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GRAMMATYKA 
NIEMIECKA. 


ROZDZIAŁ  I.    (2(bfd)nift). 

1.    0  głoskach  i  ich  wymawicmiu. 

(Son  ben  £prad)lcuiten). 

Język  niemiecki  składa  sie,  jak  każdy  inny  z  pewnych 
znaków,  które  w  piśmie  albo  druku  nazywamy  literami 
(S3ud)fta6en),  w  mowie  zaś  głoskami  (Skute). 

Takowe  znaki  połączone  z  sobą  tworzą  najprzód 
zgłoski  czyli  sylaby  (<8ilben),  a  z  sylab  powstają  icyrazy 
(SSorter). 

Zbiór  liter,  inaczej  abecadłem  zwany,  w  liczbie  25  jest 
następujący : 

Litery  większe,  (©rogere  SBndjftaben). 

si.  a  £.  ©.  e  %;  ©.  $  3.  «. 

A.    B.    C.  D.    E.    F.   G.  II.   I.  R. 

£.  2>l  &;  £>.  f.  &.  §&  ©.  £.  H. 

L.   M.   I.  0.   P.    &   R-  S.   T.  U. 

m.      &  a.  p  g. 

V.  (fan)  W.  X.  fc  Z.  (cet). 
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Litery  mniejsze,  (^(einerc  Sudjfła&eg).   t  • 

a.  b.  c  b.  e.  f.  g.  ty,  i-  ft  l.  w.  n.  o.  p, 
a.  b.  c.  d.  e.  f.  g.  h.  i.  k.  ł.  m.  n.  o.  p. 

q,  r.  (£).  f.  t.  u.   t>.    it).  x.  t).  $. 
q.  (ku)  r.  (s).  f.  |?  u.  v.  (fau)  w.x.  y.  z.  cet. 

Litery  składane.   (3ufoiumengefeijte  Sudjftaben). 

&.   d).  f$.  U.  ff.  f.    § .      ff.  fp.  r&." 

ck.  cli.  scii.  dt.  ff.  ss.  s-cet.  st.  sp.  rh. 

tf).  tt    0.    a.  6.   & 

th.  tt.  t-cet.  ae.  oe.  ue. 

Wszystkie  te  głoski  czyli  litery  dzielą  się,  jak  w  pol- 
szczyznie,  na  samogłoski  (Selbfłlatite)  a,  t,  i,  (1)),  o,  u;  i  na 
spółgłoski  (Sftitfoutc)  5,  c,  b,  f,  g,  I),  f,  i,  m,  n,  p,  q,  r,  (8) 
f,  t,  i),  ipi  g,  3. 

2.    O  wymawianiu  dwugłosek. 
(Son   ber   Slugfpmdje  ber   S)oppcHautc ). 

Samogłoski  podwójoe  aa,  tt,  oo,_  wymawiają  się  jakby 
pojedyncze,  ale  z  przeciągnieniem ,  np.  ber  &al  (wę- 
gorz) wymów  a-l,  ber  (Etactr  (szpak)  sz&z-r,  bit  SBeere 
(jagoda)  Z^-/*ć,  ba§  $foo§  (mech)  ?^0-s;  gdyby  z  dwóch 
e  każde  do  im)ćj_  sylaby  należało,  wówczas  każde  * 
z  osobna  się  wymawia:  np.  beegcjen^  (zawłóczyć  broną) 
czytaj:  be-eg~gen. 
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§le,  d  wymawia  się  prawie  jak  e  otwarte,  np.  Stclterrt 
rodzice,  ber  S3dr  niedźwiedź. 

De,  o  wymawia  się  także  prawie  jak  e,  ale  grubo,  np, 
ber  .Sonigkról,  ber  Sftómer  rzymianin,  bit  Sodjter  córki. 

ati,  en  ma  brzmienie  środkujące  pomiędzy  ajjjj^  lecz 
zgruba,  prawie  jakby jy,  np.  6dufer  pijak,  greunb  przyjaciel. 

4i_  zbliża  się  bardziej  do  aj,  aniżeli  do  ej,  np.  betó  S3etn 
kość,  ber  (Etein  kamień. 

Ue,  u  brzmi  jak  y  polskie,  ułożywszy  usta  niby  do  gwi- 
zdania, np.  ba§  Hebel  złe,  SSruber  bracia. 

je  wymawia  się  jak  J  z  przeciągiem:  np.  foie  jak,  bit 
%kbt  miłość,  bie  Sotterie  loterya,  bit  Sragobie  tragedya,  (Sa- 
fcalier  kawaler,  bie  SMobie  melodya,  czytaj:  m,  di,  lihe, 
melo-di,  kaw  a- lir. 

Wyjątki.  W  wyrazach  liczby  mnogiej  z  łacińskiego 
pochodzących,  tudzież  w  imionach  narodowych  zakoń- 
czonych na  im  albo  Jer  wymawia  się  tejak  je^n^.  <gji- 
jtorien  historye,  $ften  Azya,  3taliener  Włoch,  czytaj: 
Az-jen,  histor-jen,  Ital-jener;  podobnież  %u{\t  Julia,  Stlie 
lilia. 

e  lubo  się  nie  znamionuje,  wymawia  się  wszelako  już 
ściśnionemi,  już  otwartemi  ustami,  już  dobitniej,  już  ciszej, 
i  tak : 

lód  ściśnione  jest  e  w  wyrazach  foentg  mało,  (sfjre  honor, 
Seljre  nauka;  2^  otwarte  z  przeciągiem  np.  w  ber  ten  (zai- 
mek) i  w  pierwszej  sylabie  wyrazów  2>egen  szpada,  SRegezi 
deszcz,  i  t.  d.  naostatek  krótkie,  i  prawie  się  zamilczą 
w  zgłoskach  końcowych  na  el,  en,  er,  np.  .jpimmel  niebo,. 
Iefen  czytać,  Skuber  brat,  wymów:  hirrCl,  łe-z'n. 

^wymawia  się  pospolicie  jak  y,  np.  in  w,  mit  z,  e§  feirb 
staje  się,  czytaj:  yn^  myt,  toyrt. 
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3.  O  wymaidaniu  spółgłosek. 

(Son  bm  $ii3fj)rad)e  ber  (Sonfonanten ). 

b_  na  końcu  wyrazu,  albo  w  środku  przed  spółgłoską 
brzmi  prawie  jak  p,  np.  bci§  Sob  pochwała,  bic  (Jrbfen 
groch,  wymów:  lópT^ 

(S,  c  używane  tylko  w  cudzoziemskich  wyrazach  wy- 
mawia się  przed  samogłoskami  d,  ó,  e,  i,  (i))  jak  £,_przed 
innemi  zaś  głoskami  jak  k,  np.  Gdfar,  Goliu §,  (Srjpreffe  £#- 
|?nf.s,  czytaj:  £&:«/•,  £<?/mS^  i  t.  d.  zaś  Creta,  (Sato,  dtirju§, 
wymów:  A>ć&z,  Tfa/fl  i  t.  d. 

Uwaga.  Zamiast  (S  piszą  najczęściej  St  albo  3  w  miarę 
brzmienia,  np.  ber  Jjentner  centnar,  ber  tftompag  'kompas 
(igła  magnesowa). 

d)  brzmi  jak  w  polskiem,  np.  bie  ghtdjt  ucieczka;  w  wy- 
razach  zaś  zakończonych  na  id),  tudzież  gdy  po  d)  nastę- 
puje i,  wymawia  się  miękko  np.  fro!)lid)  wesoły,  Srid)ter  le- 
jek, ber  9?edjen  grabie,  jakby  rechjen.  W  wyrazach  złożo- 
nych z  (Srjau  i  Gfjur  brzmi  dj  jak  k,  np.  (Srjarfreitag  wielki 
piątek,  (Ątirfurft  Xiąże  Elektor;  w  wyrazach  zaś  francuz - 
kich,  lecz  używanych  przez  niemców,  wymawia  się  jak  sz, 
np:  bie  (SIjciife  powóz,  ber  (Sf)ef  naczelnik,  czytaj:  szeze,  szef. 
Nakoniec,  gdy  po  d)  następuje  ś)  wymawia  się  d)§  jak  ks, 
albo  x,  np:  ber  £)d)§  wół,  ber  glacp  len,  bie  gud)fe  lisy,  wy- 
mów ow[  (oks),  fyxe,    ■ 

cf  jak  podwójnej^z  przyciskiem,  np:  ber  SRiicfen  grzbiet, 
ba§  ^tucf  sztuka. 

9  brzmi  zawsze  jak  g*-,  jednakże  przed  e,  i,  niektó- 
rzy^wymawiają  je  jak^jCmTękko,  np:  gerjen  IscT^w  koń- 
cówce na  io,   brzmi    niby  jak  eh,   np;  felig  zbawiony, 
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abelig  szlachetny.  W  wyrazach  z  francuzkiego  pochodzą- 
cych czyta  się  g  przed  e  i  i  jak  i,  np:  ©cnie  geniusz,  (o* 
giren  mieszkać  =  żeni,  loiyren. 

fof-jl  ftą  początku  zgłosek,  oraz  w  zakończeniach  na 
Fjaft,  łjeit,  łagodniej  od  h  w  polszczyznie ,  ale  nie  jak  eh 
wymawiać  się  powinno ,  np:  fyabt  miej ,  tugenbljctft  cnotli-^ 
wy;  na  końcu  zaś  zgłosek  nie  daje  się  słyszeć,  służy 
bowiem  tylko  za  znak,  że  samogłoskę  poprzednią  prze- 
dłużyć należy,  np:  gef)  idź,  fafjren  jechać  =  ge,  fa-ren; 
po  t  i  r  nie  wymawia  się,  np:  ber  Sjjurm  wieża  ===  turm, 
Sftjjetorif  Retoryka. 

n  przed  g,  f,  wymawia  się  przez  nos,  na  podobień- 
stwo polskiego""^  albo  ę. 

np:  ber  gtmfeii  iskra,  ber  $fang  dźwięk,  ber  ©efetng 
śpiew,  ber  Bfyimn  szynka,  \id)  brdngen  cisnąć  się,  mengeti 
mieszać. 

Jjf  na  początku  wyrazu  prawie  się  zamilczą  ft^np:  baź 
Cferb  koń,  ba%  śpfcmb  zastaw  —  fert,  fant;  na  końcu  zaś 
wyrazu,  albo  gdy  się  rozłącza  w  sylabizowaniu,  brzmi 
Jak  Mn  nP:  &er  feotftn  chmiel,  ber  ^opf  głowa  —  fiopfen, 
kopf. 

q  (ku)  ma  zawsze  uyo  sobie,  i  wymawia  się  z  niem 
jak  kto  np:  bie  Dual  utrapienie,  bit  Ditellc  źródło  =  hwal, 
kwelle. 

6,  f  na  początku  wyrazu  przed  samogłoską  wyma- 
wia się  jak  2:,  np:  ber  Sonntctg  niedziela,  lefen  czytać  = 
zontag,  lez'n;  w  sylabie  zaś  środkowej  po  spółgłosce,  1 
na  końcu  brzmi  jak  s,  np:  bit  ^erfon  osoba,  be§  ($>ipfe§ 
gipsu  —person,  gipseś. 

fl),  }t  w  środku  i  na  końcu  wyrazu,  oraz  po j', brzmi 
jak  w~poiszczyznie^,  st,  np:  geftern  wczoraj,   bit  ©erflert 
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jęczmień,  ber  gurfl  Xiąże;  na  początku  zaś,  jako  też 
w  wyrazach  złożonych  z  przyrostków  (be,  ent,  er  i  t.  d)  wy- 
mawia się  jak  szp,  szt,  np:  bie  Speife  potrawa,  bie  Stunbc 
godzina,  entfteljen  powstać  ==  szpajze,  sztunde3  ent-szte-n. 

Uwaga.  W  niektórych  prowincyach  niemieckich,  np: 
w  królestwie  Hanowerskiem  wymawiają  sp,  st,  tak  jak  się 
pisze,  to  jest:  słunde,  spajze. 

^J  wymawiają  się  jak  sj.  np:  roa§  co,  ber  .gag  nie- 
nawiść, grog  wielki,  groger  większy,  fleigtger  pilniej;  Jtjak 
§^  zaś  ff  jak  ss  twardo,  np:  er  frigt  zrze  =  fiyst9  bt* 
cjrogtc  największy,  fjaffen  nienawidzieć  =±  hassen. 

\i)  jak  sz,  np:  ber  Sd)aum  piana,  ber  (Sajimmel  pleśń= 
szaum,  szymmel 

ii  z  następującą  samogłoską  w  wyrazach  z  łacińskie- 
go wziętych  wymawia  się  jak  cy,  np:  bie  9łcition  naród, 
bie  Section  lekcya  ==  nacyon,  lelicyon. 

J3,  &  brzmi  jak  /;  np:  ber  SSater  ojciec  =  /#/£/',  biel 
wiele,  fcofl  pełno  =  foli  i  t.  d.  w  wyrazach  zaś  obcych, 
albo  też  między  dwiema  samogłoskami  wymawta  się  jak 
■w,  np:  SSirgil  =  Wirgil,  SSenebig  Wenecya,  (Slatoier  kla- 
wikort,  ci&il  cywilny. 

I  jak  c.  I3  także  jak 45,  ale  z  przyciskiem,  np:  jajjm 
oswójony=ftz-;#;  ber  BiĄ  błyskawica  —  tóc;  w  greckich 
zaś  wyrazach  jak  g,  np:  ber  3epf)fr  —  zefir. 

Ł  O  przedłużaniu  i  skracaniu  zgłosek. 
(Se^nung  urt&  ©cfydrfung  ber  ©il&en). 

1.  Zgłoska  przedłuża  się,  czyli  wymawia  się  długo, 
lód  gdy  w  nią  wchodzi  albo  samogłoska  podwójna,  albo 
dwugioska,  albo  gdy  po  samogłosce  następuje  f)  lub  tf), 
np:  ber  Sial  węgorz,  ba$  Sfteer  morze,  ba§  SBoot  łódź,  lieb 


—     7     - 

miły,    faul  zgniły,    baź  Wltty.  mąka,  mufnig  odważny,     ber 
Sfjor  głupiec. 

2.  Gdy  samogłoska  jest  przed  spółgłoską,  np:  eben 
właśnie,  bie  $ube  rzepa,  ber  Dfen  piec,  ber  $afen  hak. 

3.  W  wyrazach  jednozgłoskowych  zakończonych  na 
samogłoskę,  np:  ba  oto,  bu  ty,  ja  tak,  tno  gdzie,  fo  wlec, 
również  przed  r,  np:  gar,  jroar,  iuer,  mir,  nur,  nor  i  t.  p. 

II  Skracają  się  zgłoski,  czyli  icymawiają  się  krótko, 
ile  razy  samogłoska  poprzedza  albo  spółgłoskę  podwójną 
II,  nim,  nn,  ff,  %,  &,  i  t.  p.  np:  bie  dbbc  odpływ  morza,  ber 
SBibber  baran,  bit  Stelle  miejsce,  ber  darnin  grzebień,  bi? 
tgenne  kura,  bie  8ti$fi  żebro,  offcn  otwarty,  bie  Sfteffel  po- 
krzywa, bit  |jacfe  motyka,  ber  Sdjritt  krok,  ber  Sritt  stą- 
pienie, bie  Siat$t  kotka;  albo  spółgłoskę  złożoną,  np:  pf, 
ft,  Ib,  i  t.  d.  np:  ber  3opf  warkocz ,  baź  ©elb  pieniądze, 
roacbfen  rosnąć,  bie  Sujt  chęć,  bie  3agb  polowanie,  bie  3utf)t 
karność,  chów,  ber  .Qixi  pasterz,  ber  £>urft  pragnienie,  bit 
€djrift  pismo. 

Wyjątki.  Przedłużają  się  samogłoski ,  chociaż  przed 
złożonemi  spółgłoskami  w  6 jrcujje  mowa ,  er  fpradj  mó- 
wił, bie  Bradje  ugór,  er  braef)  złamał,  bie  5(rt  sposób,  ber 
SSart  broda,  ber  SSdrfdr  okuń,  ber  |)erb  kominek,  bie  9Jłagb 
dziewka,  ba$  Dbft  owoce,  ber  Spropft  proboszcz,  ba$  Spferb 
koń,  ba5  Sdjfnert  miecz  i  t.  d. 

Nakoniec  skracają  się  wyrazy  jednozgłoskowe  po  wię- 
kszej części  nieodmienne ,  zakończone  na  spółgłoskę  ,  np: 
ab,  ob,  am,  in,  un,  big,  ba$,  be6,  roe§,  niemniej  w  przyro- 
stkach er,  ber,  ge,  be. 

5.  O  akcencie  zgloskoyjym.  (Betonung  ber  8ilben). 
W  wymawianiu  wyrazów  uważamy,   iż  jedne  zgłoski  do- 
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dobitniej    brzmią  od  drugich.     Takowe  natężenie   głosu 
nazywa  się  akcentem  zgłoskowym  (SiCbcnton). 
Akcent  czyli  przycisk  przypada  w  ogólności : 
lód  w  każdym  niezłożonym  wyrazie  na  pierwszą  zgło- 
skę główną  czyli  pierwotną,  np:  <gimmet  niebo,  SSatcr  oj- 
ciec, fdjretben  pisać,  ©ótt  Bóg,  l)óń)  wysoki. 

2re  na  też  sarnę  zgłoskę  pierwotną  w  wyrazach  po- 
chodnych np:  góettlttf)  boski,  fjimmlifĄ  niebieski,  baeterlid) 
ojcowski. 

Wyjmują  się  od  tego,  a)  zakończenia  na  et  i  nazwi- 
ska miast  na  iii,  i  te  się  tylko  akcentują,  np:  bie  Stbtei 
opactwo,  bte  Srf)dferei  owczarnia,  Śerlin;  b)  nazwiska  cu- 
dzoziemskie, np:  ©eneral,  (Sfjarafter,  <Sl;auffee,  szosa. 

Uwaga.  Za  powiększeniem  wyrazów  obcych  o  jedne 
zgłoskę,  posuwa  się  i  akcent  o  jedne  zgłoskę  naprzód, 
np:  Profeffor,  ^rofeffóren;  (EJjarafter,  (Efyatattetc,  baź  Sfjeatet 
teatr,  tl)eatralifd). 

po  3cie  w  wyrazach  złożonych  przypada  akcent  na 
pierwszy  w}rraz  główny,  np:  bk  Scfylógfirdje  kościół  zam- 
kowy, bct§  ^ircfjenfrfjlog  zamek  kościelny,  baź  «ftinbe§dtcr 
wiek  dziecinny,  bunfelgrim  ciemnozielony. 

Uwaga.  W  wyrazach  złożonych  z  cząstek  rozdziel- 
nych i  nierozdzielnych,  (ob.  Kozdział  o  słowach  złożo- 
nych) akcentuje  się  tylko  cząstka  rozdzielna,  a  przy 
nierozdzielnej  przypada  akcent  zaraz  na  następującą 
zgłoskę,  np:  auffdjreibeu  spisać ,  befdjreiben  opisać;  tinterjjak 
ten  zabawić,  unterfjalten  podstawić,  uberfet^en  tłumaczyć, 
ueberfet^en  przeprawić,  abgeben  oddać,  bergeben  darować. 

Prócz  głównego  akcentu  bywa  jeszcze  drugi,  zwa- 
ny poboczny  albo  slaby  (9łebenton),    mianowicie  w  wy- 
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razach  złożonych  z  dwóch  rzeczowników,  np:<£Jauśt)ater 
ojciec  rodziny,  ©uógmutj)  wspaniałomyślność,  z  dwóch 
przymiotników,  np:  bimfelgelb  ciemnożółty,  Ijellblau  ja- 
snobłękitny,  albo  jednej  z  tych  końcówek;  bar,  fjett, 
feit,  fjaft,  lem,  frfjaft,  tl;um,  ung,  ling,  lid),  np:  banfbar 
wdzięczny,  ©efunbfjeit  zdrowie,  śReidjt&um  bogactwo, 
tgoffnung  nadzieja,  Siingiing  młodzieniec,  fjerrlid)  świet- 
nie, i  t.  p. 

Końcówki  e,  cl,  em,  er,  ig,  zaimek  eo,  spójnik  fo  i  przyi- 
mek  ju  przed  trybem  bezokolicznym  nie  przybierają  tego 
akcentu. 

Lecz  obszerniejsza  wiadomość  o  akcencie  podaną  bę- 
dzie w  rozdziale  XX  o  iloczasie  str.  247. 

Uwaga,  Dokładnego  wymówienia  zgłosek  podług 
akcentu,  a  mianowicie  samogłosek  d,  o,  u,  ćtu,  tu,  nie  po- 
dobna opisać;  można  go  nauczyć  się  tylko  od  osób  czysto 
i  gruntownie  po  niemiecku  mówiących. 

Przykłady  czytania.  (23etfpiele  $um  Sefen). 

£)ie  Saramcr  blocfen,  jagnięta  beczą;  bie  Mj)e  bruEeti, 
krowy  ryczą;  bit  SBolfe  tjmlen,  wilki  wyją;  bie  ©dnfe  fdjnat* 
tern,  gęsi  gęgają;  bit  §dj)ne  frdljen,  koguty  pieją;  bit  2t'hd)t 
tiapptin,  bociany  klekoczą;  bit  eperltnge  jtoitfdjern,  wróble 
świergoczą;  bie  grofcfjc  qucufen,  żaby  skrzeczą;  bie  Sdjlangeu 
gifd)en,  węże  syczą.  Sie  <gimbe  bcigcn  mit  btn  Sahntn,  psy  ką- 
sają zębami;  bie  ^ai^ett  frat^cn  mit  ben  Niemen,  koty  drapią 
pazurami;  bie  $Pferbe  fdjfagen  mit  ben  tg)interfugen/  konie  wierz- 
gają tylnemi  nogami. 

gleigige  Sdjuler  befudjen  regelmdtjig  '  bie  Sdjule,  pilni 
uczniowie  uczęszczają  regularnie  do  szkoły.  tgilf,  ftenn 
bu  fannft,   gern  allen,  bie  beiner  $ulfe  beburfen;  toenn  fte  audi 
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nidjt  immer  biefelbe  toerbienen !  Pomagaj,  kiedy  możesz,  chę- 
tnie wszystkim,  którzy  twojej  pomocy  potrzebują,  chociaż 
nie  zawsze  na  nią  zasługują !  —  2)er  grttf)ling  ift  bie  >$t'ń  ber 
Sacit,  wiosna  jest  porą  zasiewu.  greunbfojaft  mad)t  ba% 
Seben  fug,  przyjaźń  osładza  życie.  S)a8  Duerfftlber  łjat  fon- 
berbare  Crigenfdjaften,  żywe  srebro  ma  szczególniejsze  wła- 
sności.— Sidjt  unb  SSarme  finb  fik  ba§  S3ad)8tf)tim  ber  $flan* 
gen  unb  ber  Sfjiere  unentbeljrlid).  Światło  i  ciepło  są  do  wzro- 
stu roślin  i  zwierząt  nieodbicie  potrzebne.  3£enoj)i)on  toar 
ein  berujjmter  ©efdjidjtfdjreiber  unb  gelbfjerr  ber  griedfjifdjen  Sta* 
tion,.  Xenofon  był  sławnym  dziejopisem  i  wodzem  greckie- 
go narodu. 

©er  £bm  unb  bas  2amm. 
Lew  i  jagnię. 

>i$WMi  totty?  bid)  ober  fłirb!" — 

Baranku,  broń  się,  albo  umieraj !  — 

Id)!  id)  midj  toefjren? 

Ach  S  ja  się  mam  bronić? 

SJtir  gab  ja,  foie  bu  toeigt,  bie  inaltenbe  9łatur, 

Wszak  mi  nie  dała,  jak  wiesz,  wszechwładna  natura, 

9tid)t  SKaffen,  gab  mir  Unfdjulb  nur.— 

Broni,  dała  mi  tylko  niewinność. 

,#11  beine  Uiifrfjulb  Inerb'  id)  intcrj  nidjt  feijren." 

Na  twoją  niewinność  nie  będę  zważał. 

£f)u\  foaS  bu  toittft,  id)  fann'3  nidjt '  foefjren; 

Czyń,  co  chcesz,  nie  mogę  tego  zabronić; 

9iur  leiben  fann  id)  fromm  unb  ftitt. 

Tylko  cierpieć  mogę  pokornie  i  spokojnie, 

SSenn  llnfcrjulb  mid)  nidjt  fd)%n  toifl. 

Kiedy  niewinność  mnie  nie  chce  obronić. 
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„©efdflft  mir  Samm  mit  beinem  frommen  Sftutl): 

Podobasz  mi  się  baranku  z  twoją  pokorną  odwagą: 

„SBer  ftillcr  Unfdmlb  £eibe§  trjut. 

Kto  cichej  niewinności  krzywdę  wyrządza, 

„3n  beffen  Sibern  fltegt  fiirinafjr  fein  cblea  S31ut. 

W  żyłach  takiego  zaiste  krew  szlachetna  nie  płynie. 

„©e^,  frommeS  Scimm,  tmb  bleibe  ferner  gut." 

Idź  pokorny  baranku,  a  bądź  i  nadal  dobrym. 

Uwaga.  Pisząc  lub  drukując  niemczyznę  łacińskiemi 
literami,  pospolicie  f  długie  i  §  krótkie  wyrażają  się  przez 
s,  np:  fie  finb,  są  =  sie  sind,  (a  nie  fie  fmd),  podobnie  es 
ist  jest,  $0  tak,  sfera  siedzieć,  das  Laster  zbrodnia,  schón 
piękny,  etc.  Zamiast  g  używa  się/5,  np:  ich  safs  wid  a/s 
siedziałem  i  jadłem,  heifsen  nazywać  się,  gro/s  wielki, 
Grofse  wielkość,  Schweifs  pot,  Strafse  ulica,  etc.  Podwój- 
ne \{  oznacza  się  przez  ss,  np:  lassen  kazać,  wissen  wie- 
dzieć, milssen  musieć,  etc. 

S)  i  e    23  i  e  n  e. 
Pszczoła. 

Eine  kleine  Biene  /log 
Mała  pszczoła  latała 
Emsig  hin  imd  her,  und  sog 
Skrzętnie  tu  i  owdzie,  i  wysysała 
Silfsigkeit  aus  allen  B lumen. 
Słodycz  ze  wszystkich  kwiatów. 
Bienchen!  spricht  die  Garinerinn, 
Pszczółko!  rzecze  ogrodniczka, 
Die  sie  bet  der  Arbeit  trifft, 
Która  ją  przy  pracy  zastaje, 
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Manche  Blame  hat  do  eh  Gift?.... 

Nie  jeden  przecież  kwiat  ma  truciznę? 

Ja,  sagt  sie  zur  Gartnerinn, 

Prawda,  odpowie  ogrodniczce, 

Ja,  das  Gift  lass'  ich  darin. 

Ale  ja  truciznę  w  nich  zostawuję. 

ROZDZIAŁ   II. 

O  pisowni  czyli  ortografii. 

(SSon  ben  SRed)tfd)reibung). 

Aby  poprawnie  pisać,  trzeba  uważać,  na  następujące 
prawidła:  lód  Każdy  icyraz  tak  napisać,  jak  go  wyma- 
wiają dokładnie  i  czysto  mówiący  po  niemiecka;  2^  gdy- 
by icy mówienie  wyrazu  nie  podawało  dostatecznej  skazów- 
ki  ita  zachowanie  prawej  w  nim  pisownia  znaleźć  ją  mo- 
żna id  przedłużeniu  takiego  icyrazu  przypadkowaniem 
lub  czasowaniem,  a  niekiedy  w  udaniu  się,  do  źródloslowu 
jego;  Scie  w  wyrazach  wątpliwych  albo  też  dwuznacz- 
nych poradzić  się  dobrego  słownika. 

I.  O  głoskach  większych,  (©rojje  Slnfang5bud;ftaben). 

Litera  wielka  zaczyna  lód  wszelki  wyraz  poczynający 
zdanie  lub  peryod,  np:  §8  ift  gefcfjerjeii  stało  się. 

2re  wyraz  po  wykrzykniku  (!)  lub  znaku  pytania  (?), 
gdy  te  myśl  kończą,  oraz  po  dwukropku  przed  cudzy- 
słowem („ — ")  t.  j.  przytaczając  czyjeś  wyrazy  dosło- 
wnie, np;  er  fagte:  „Win,  ba$  tfjue  id)  ntd)t"  powiedział:  „nie, 
tego  nie  uczynię"  niemniej  na  początku  każdego  wiersza 
w  poezyi. 
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3^ie  Rzeczowniki  i  wszelkie  wyrazy  za  rzeczowniki 
wzięte,  np:  bn§  <§aii6  dom,  bct§  dojone  to  co  jest  pięknem, 
mciii  laffe  einem  Seben  ba$  (Seinige,  zostawmy  każdemu  co 
jest  jego ,  fjier  mug  ein  grogeS  51  fMjen,  tu  wielkie  A  być 
powinno;  bciś>  (Bteljen,  (Bit^en,  Siegen,  furj  §l(leś>  toirb  bem 
tonfen  befd)ft>erlid),  stanie,  siedzenie,  leżenie,  słowem 
wszystko  przykrzy  się  choremu. 

4te  Zaimki  osobiste  ściągające  się  do  osób,  do  któ- 
rych mówimy  albo  piszemy,  np:  fyaben  £ie  bie  ©ute,  bądź 
Pau  łaskaw,  id)  fagc  3()nen  powiadam  Panu,  3§rę  greunb* 
fdjaft  WPana  przyjaźń  i  wszelkie  tytuły,  np:  do  Cesarza 
albo  Króla,  (fin.  (Gure)  ^aiferlirfje  (^oniglidje)  Sftajeftat  albo 
5lUerI;ocf)ftbiefelbeii  Wasza  Cesarska  (Królewska)  Mość.  Do 
wielkiego  Xięcia  albo  następcy  tronu:  GlD.  ^aiferiicjie 
(tftoniglidje)  cgo[;eit  albo  ^odjftbiefelbcn  Wasza  Cesarzewi- 
czowska  (Królewiczowska)  Mość. 

5te  Imiona  przymiotne  i  liczbowe  położone  jako  przy- 
domki po  imionach  własnych,  np:  Jtarl  ber  (Broge  Karol 
Wielki,  grieberid)  ber  3toeite  Fryderyk  II. 

Uicaga.  Przymiotniki  pochodzące  od  imion  własnych 
osób  i  miejsc,  np:  miast,  wsi,  (byleby  nie  krajów)  zaczy- 
nają się  pospolicie  wielką  głoską,  np:  bie  tefiofifdjen 
gabelit  bajki  Krasickiego,  W  SBcirfcfjcuier  .3«tung  gazeta 
warszawska. 

II.  O  samogłoskach  i  spółgłoskach. 
(s£oeale  tmb  Confciicmten). 

W  wyrazach  pochodnych  piszą  się  też  samogłoski  a, 
~trt  u,  co  i  w  pierwotnych,    z  różnicą  tylko,    że  się  kre- 
skują,  to  jest:  że  się  pisze  d,  o,  u,  wtenczas,    gdy  za- 
miast pierwotnego  a  lub  o  słyszeć  się  daje  głos  podo- 
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bny  do  e  grubego,  a  u  przybiera  brzmienie  y,  np:  ba§ 
©efdncmig  więzienie,  że  pochodzi  od  fangen  więzić,  łapać; 
bk  ©roge  wielkość  od  grog  wielki;  bct§  §Rdtf)fet  zagadka 
od  ratfyen;  mutterlitf)  macierzyński  od  SJlutter;  f)du§lid)  do- 
mowy od  t£mu§,  bie  gdulnig  zgnilizna  od  faul  i  t.  p. 

Uwaga.  W  wyrazach  zdrobniałych,  a  pochodzących 
od  dwusamogłoskowych  aa,  oo,  pisze  się  tylko  jedna 
samogłoska  kreskowana,  np:  ba&  $drd)en  a  nie  <gddrdjen 
włosek,  jako  pochodzący  od  ba§  ^aar;  podobnież  ba$ 
$Pdrd)en  parka  od  baS  $Paar,  ba§  <8d)0§d)en  od  ber  Sd)oo§ 
łono. 

ai  pisze  się  tylko  w  następnych  wyrazach:  ber  <£ain 
gaj,  <ftatfer  Cesarz,  ber  %ak  osoba  świecka,  Safai  lokaj, 
SIRai  maj,  bie  Wlaib  (w  poezyi)  dziewica,  ber  SJtoin  Men, 
SJlainj  Moguncya,  bie  @crite  struna,  bie  SBafb  urzet  (ro- 
ślina), bie  SBciife  sierota  i  Saieni  (Satyern)  Bawarya. 

ei  używa  się  wszędzie,  gdzie  brzmi  jako  środkujące 
pomiędzy  aj  i  ej,  oraz  w  zakończeniach  na  ei,  co  da- 
wniej pisano,  a  co  i  dotąd  jeszcze  niektórzy  piszą  przez 
ei)  np:  bie  3c.ft  czas>  ^  trzy,  bń  u,  fcin  być. 

cu  ile  razy  w  wymawianiu  wyraźnie  u  (oj)  słyszeć  się 
daje,  np:  ber  greunb  przyjaciel,  ba$  Unge&euer  potwór. 

(S,  c  w  wyrazach  zniemczonych  rzadko  się  używa, 
i  to  jedynie  ze  spółgłoską  %  np:  ber  (S&rifi  chrześcija- 
nin, ber  (Efjarafter  charakter.  Pospolicie  pisze  się  t  al- 
bo §  w  miarę  brzmienia,  np:  ber  JMenber  kalendarz,  bit 
^ancelei  kancelarya,  ba§  Słxtą  krzyż,  ber  3trfel  cyrkiel, 
(okrąg),  bie  $o%i  policya  i  t.  p.  Wszelako  zachowują 
niektórzy  literę  c,  gdy  po  niej  następują  samogłoski  a, 
o,  u,  i,  bądź  same,  bądź  ze  spółgłoską,  np:  ber  Sapitaiit 
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kapitan,  ba§  Sacrament  sakrament,  bk  (Sommimion  kom- 
munia,  ber  (Ealculator,  ba§  (Sircular  okólnik,  ba§  Spectafcl 
widok  (hałas),  bk  Section  lekcya. 

bt  pisze  się  tylko  w  skróconych  imiesłowach  za- 
miast bet,  np:  berebt  wymowny,  gefanbt  posłauy,  (za  be* 
rebet,  gefenbet) ;  podobnie  w  befoanbt,  geruanbt ,  zręczny, 
oerroanbt  spokrewniony,  tobt  umarły  i  w  rzeczowniku  bie 
(Btabt  miasto. 

Uwaga.  W  wyrazach  zakończonych  na  nig  i  fam  opu- 
szcza się  t,  np:  bie  SSetoanbnig  styczność,  bie  SBilbnig  pu- 
szcza, berebfcim  wymowny. 

Objaśnienie  "prawidła  zaraz  na  icstępie  o  pisowni  pod 
Nr.  2.  podanego.  Ilekroć  w  wymawianiu  wyrazów  pra- 
wie jednakowo  brzmiących  zajdzie  wątpliwość,  jaką  li- 
terę napisać  wypada  na  końcu,  czy  b  czy  p,  b  czy  t, 
g  czy  1)  albo  d),  niemniej  pojedynczą  czy  podwójną 
spółgłoskę,  np:  i  albo  d,  f  albo  ff,  1,  H  i  t.  d.  trzeba 
tylko  podobny  wyraz  przedłużyć  bądź  przypadkowaniera, 
bądź  czasowaniem,  albo  też  uważać,  od  czego  pochodzi, 
a  natychmiast  zniknie  trudność,  gdyż  po  jakiejkolwiek 
spółgłosce  zawsze  nastąpić  musi  samogłoska  e.  W  tych 
np:  wyrazach:  ba$  Minb  dziecię,  etoig  wieczny,  geitig 
wczesny,  grób  gruby;  chociaż  tu  b  brzmi  jak  t,  g  jak  t 
albo  d),  b  jak  p,  odmieniając  wszelako  takowe  wyrazy? 
np:  ba$  «ftinb  na  beS  <ftinbe§  albo  bie  «ftinber,  etoig  albo 
cjrob  na  be§  etoigen,  groben  łatwo  się  przekonamy  z  brzmie- 
nia, że  nie  trzeba,  ani  można  pisać  Stinb  przez  t,  grób 
przez  p,  etoig  przez  f  albo  d),  bo  się  nie  wymawia  prze- 
dłużając Ginter,  gropen,  ennd)en  albo  efoifen,  lecz  Stinbtz 
i  t.  d.  Podobnie  ei:  fang  śpiewał  (fie  fangen),  fan!  upadł 
(fie  fanfen),  gdyż  fang  pochodzi  od  fingen,  a  fauf  od  ftnfen. 


f  i  t)  w  wymawianiu  bynajmniej  się  nie  różnią.  $, 
55  z  łacińskiego  pochodzące,  nigdy  się  nie  kładzie  przed 
11  i  u,  ani  przed  spółgłoską,  wyjąwszy  ba%  SSlieg  runo;, 
pisze  się  zatem  lód  w  wyrazach  Skter  ojciec  i  od  nie- 
go pochodnych ,  np:  bdterlid),  ber  ISetter  kuzyn ,  ba$  $$ńU 
djzn  fijołek,  ber  33oge(  ptak,  ber  SSogt  murgrabia,  ba$  SSolf 
lud.  2re  w  złożonych  z  ber,  biel  wiele,  boK  pełno,  -bon 
od,  bor  przed,  bier  cztery,  np:  berjei^en  przebaczyć 
bielleidjt  może,  bottenben  skończyć,  bctbon  z  tego,  bertoerfen 
zarzucić.  3cie  w  zakończeniach  na  ab  i  ib,  np:  (Buftab, 
maffib.  4 te  w  wyrazach  cudzoziemskich  i  wtedy  b  wy- 
mawia się  jak  fo,  np:  brab  dzielny,  ber  Sfterb  żyła,  ba§ 
spulber  proch,  ber  (Slatoe  Sławianin,  SSega'^  &ogarit[)men  We. 
gi  logarytmy  i  t.  p. 

f  pisze  się  w  wyrazach  bct§  geft  święto,  fejt  mocny 
i  w  złożonych  np:  bie  gcftimg  forteca.  2re  w  właściwie 
niemieckich,  np:  fur  dla,  fegen  zamiatać,  a  mianowicie 
przed  spółgłoskami,  np:  ber  gretmb  przyjaciel,  fromm 
pobożny  i  w  zakończeniach  na  fjaft  np:  nafjrfjaft  poży- 
wny,  fłanbfjaft  stały. 

Co  do  g  i  d)  posłużyć  mogą  następujące  prawidła: 
g  pisze  się  lód  w  przymiotnikach  pochodzących  od 
rzeczowników,  które  kończą  się  pierwotnie  na  l,  np:  cibelig 
szlachetny,  fdjfóefelig  siarczysty,  ffodjlig  kolczasty.  2re 
w  zakończeniach  na  felig,  tig,  jig  albo  gig,  np:  muf)felig 
nędzny,  gliicffelig  szczęśliwy,  artig  grzeczny,  fotf)ig  błotni- 
sty, gei^ig  skąpy,  treuljer^ig  otwartego  serca,  ciu§fat$ig  trę- 
dowaty, breifjig  30,  gehdffig  nienawistny. 

d)  w  zakończeniach  na  id)t,  np:  fupfridjr  miedziany, 
regnidjt  dżdżysty  i  na  Ud),   (skoro  l  nie  należało   clo  po- 
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przedzającej  sylaby  przymiotnika,^  ostatniej  rzeczowni- 
ka, jak  w  frfjtoefdig  od  <Scf)tDefeI  siarka,  fłacfielig  kolczasty 
(od  ber  Etadjjcl  kolec),  np:  gottlief)  boski,  jdfjrltcf)  roczny, 
gelblid;  żółtawy. 

j  długie  kładzie  się  tylko  przed  samogłoskami  a,  u, 
e,  o,  o,  u  u,  np:  jammew  narzekać,  jdfjrltd)  roczny,  jcber 
każdy,  ba§  3od)^  jarzmo,  bie  3ofle  statek  np:  berlinkar 
Sube  żyd,  jubifd)  żydowski,  Slbjiinft. 

t,  d. — cf  zamiast  ff  pisze  się  tylko  po  samogłoskach 
dobitnie,  to  jest:  krótko  brzmiących,  np:  ber  6atf  worek, 
trocfen  suchy;  !  zaś  po  samogłoskach  z  przedłużeniem 
wymawiających  się,  dalej  po  dwugłoskach,  spółgłoskach 
i  wyrazach  cudzoziemskich ,  mianowicie  francuzkich  na 
que  zakończonych,  np:  ber  feakn  hak,  ber  ©aufler  kuglarz, 
bit  Sknf  ławka,  ba§  ftbieftib  przymiotnik,  bie  23ib[totf)e£ 
biblioteka. 

Podobnie  i  spółgłoski  podwójne  ff,  gg,  Tl,  mm,  nn, 
rr,  tł,  używają  się  tylko  po  samogłoskach  ostro  brzmią- 
cych, to  jest:  ile  razy  przy  odmianie  wyrazu  zakończo- 
nego na  spółgłoskę ,  wyraźnie  podwójna  spółgłoska 
słyszeć  się  daje;  pisze  się  przeto  ber  Sftanit  mąż  przez 
podwójne  n,  -albowiem  przypadkując  wymawiamy  do- 
bitnie nn,  w  §ftanne§,  9JMnner,  a  nie  mówimy  Sftane£, 
Sftciner;  również  bci§  <£d)iff  okręt;  Mt  dgge  brona,  ber 
6d)atl  głos,  ber  Stamm  grzebień,  bit  gurjtimi  księżna,  *) 


*)  Imion  żeńskich,  końcówka  iii  w  liczbie  pojedynczej  zwykle  sie- 
teraz  pisze  przez  jedno  n,  ale  w  liczbie  mnogiej  u  jesfc  podwójne  np: 
bie  $reunbin,  przyjaciółka;  bic  ^reunbinnea  przyjaciółki. 

2 
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fcer  SRarr  głupiec,  ber  edjritt  krok,  i  fcann  wtedy,  benn  bo, 
fóann  kiedy,  roenn  jeżeli.  ^ 

J)!),  rjj,  pisze  się  lód  w  wyrazach  z  greckiego  pocho- 
dzących, np:  ber  (Spfjeu  bluszcz,  ber  ^ampfjer  kamfora,  Me 
gtyilofopfjie  filozofia,  ^Ibolprj  Adolf,  bie  9RI;etorif  nauka  o  wy- 
mowie, ber  $I)i)tf)mu§  rytm.  2re  w  niemieckich,  ber  M)ńn 
Ren,  SBeftpJjaleit  Westfalia. 

tf)  używa  się  tak  na  początku,  jak  na  końcu  wielu 
wyrazów  jednozgłoskowych,  mianowicie  w  zakończeniach 
na  atf),  orf),  utf)  i  fyum,  np:  bk  cgeimatl)  miejsce  rodzin- 
ne, bie  9M;  potrzeba,  ber  SBermutf)  piołun,  ber  9teid)tj)tmt 
bogactwo,  ber  Sfjaler  talar,  baS  Sfjal  dolina,  ber  Untertjjcm 
poddany,  ber  Sfjron  tron  i  t.  d. 

Uwaga.  W  wyrazach,  które  pochodzą  od  słów  koń- 
czących się  na  f)en,  nie  należy  pisać  tf)  lecz  f)t  np:  ber 
S)raF)t  drot  od  breljen  kręcić,  bk  Sftcujt  szew  od  ndfjen  szyć, 
a  zatem  nie  £>rett(j,  §łafy. 

f/  h  8/  ff-  —  f  długie  kładzie  się  tylko  na  początku 
sylaby,  np:  forgen  starać  się,  bofe  zły,  fegnen  błogosła- 
wić;  §  na  końcu  wyrazów,  np:  <§an3  Jan;  g  na  końcu 
i  na  początku  środkowych  sylab  np:  grofj  wielki,  bergro§ern 
powiększyć,  a  ff  we  środku  wyrazów  między  dwiema  sa- 
mogłoskami, z  których  pierwsza  dobitnie  wymawia  się, 
np:  bct§  Sfteffer  nóż ,  tmffen  wiedzieć. 

§  krótkie  pisze  się  lód  gdy  w  wyrazie  przedłużonym 
brzmi  jak  z,  np:  ba$  £ciuS  dom,  (be§  $aufeS,  bie  <§dufer)$ 
er  blieS  dął,  (fte  Miefen  od  blafen).  2re  w  wyrazach  jedno- 
zgłoskowych, ba§,  e§,  rua§,  bi%,  biz$  (wyjąwszy  spójnik  ba% 
że),  i  w  zakończeniach  przypadku  2go  na  e§,  np:  be§ 
®oibe§  złota,  be§  SCBdffcrŚ  wody;   nakoniec  w  pochodnych 
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niby  zdrobniałych,  np:  toriSlid)  mądrze,  ŚRoSĄen  Rózia, 
różyczka  (od  toeife,  SKofe). 

g  gdy  w  przedłużeniu  brzmi  jak  s  np:  ber  gufj  noga 
(be8  5u§e@)/  er  mu§  musi  (fIC  mfiffen)5  nakoniec  po  długich 
samogłoskach  i  dwugłoskach,  np:  fie  agen  jedli,  reigen 
rwać;  po  ostrych  bowiem  zawsze  ff,  jak  erblaffen  zble- 
dnąć. 

Uwaga,  f  niepowinno  zamieniać  się  na  §,  gdy  po  f 
opuszcza  się  e  i  tylko  apostrof  się  kładzie,  np:  er  lieft 
czyta,  toeif  unb  gerecfjt  mądrze  i  sprawiedliwie. 

fcf)  odpowiada  brzmieniu  sz,  np:  toafdjen  prać,  bre* 
fcfjen  młócić;  fj),  ft,  gdzie  się  pisać  powinny,  (zobacz 
str.  5.  %  ft);  ale  dla  £,  gS,  d^,  cf§,  trudno  jest  wskazać 
prawidło. 

I  pisze  się  w  następujących:  bie  $r,t  siekiera,  bie  $U 
bece  jaszczurka,  bie  $e£e  czarownica,  ber  SBurJmum  buk- 
szpan, bk  Sace  taksa,  ber  SerJ  tekst,  ber  Drjjoft  okseft  i 
w  cudzoziemskich,  np:  ba§  (Sgamen  examen,  bit  dgequien 
żałobne  nabożeństwo.  W  używaniu  g§  i  tf§  uważać  trze- 
ba, od  czego  właściwie  wyraz  pochodzi,  np:  flug§  zaraz, 
(od  ber  Jlug  lot),  mag'6  za  mag  e5  niech,  be3  ©efangS 
(od  ber  ©efcmg  śpiew);  zaś  ber  $nic£§  (od  fnłcfen  zginać, 
przyklękiwać)  ukłon  (dyg),  ba§  |jdcffel  sieczka  (od  l)Ctcfeti 
siekać).  Przez  tf)5,  piszą  się  bie  ©eid)fel  dyszel,  ber  2)red)ćM 
Ier  tokarz ,  ber  glacfjg  len ,  ber  gttdjS  lis ,  ber  2a§§  łosoś, 
ber  £ud)3  ostrowidz,  ber  Dd)3  wół,  6ad)fen  Saxonia,  ba& 
£Bacf)5  wosk,  foadjfen  rosnąć,  toid)fen  woskować,  ber  SBecfjfel 
zmjana  i  w  pochodnych. 

&  fr  ~~  t$  pisze  się  tylko  po  samogłoskach  dobitnie 
wymawianych,  np:  ber  <B^  skarb,  bie  9Jt%  czapka, 
benutgen  korzystać,  f%n  siedzieć;   zaś  j  po  dwugłoskach, 

2* 


—     20     — 

np:  ber  ©eij  skąpstwo,  ba%  <ftreu$  krzyż;  po  spółgłoskach, 
np:  ber  San^  taniec,  ba%  9M$  słód,  bie.^arjen  parki,  i 
w  wyrazach  cudzoziemskich,  np:  bie  9ftili$  milicya,  bie 
^oli^ei  policya. 

. 
III.  O  rozłączaniu  zgłosek  na  końcu  wiersza. 

(ŚSon  ber  Silbentrcimung  ąm  Snbe  elner  3*&.J 

I.  W  rozdzielaniu  wyrazów  na  zgłoski  uważać  trze- 
ba, lód  że  tak  się  rozdzielają,  jak  je  sylabizujemy,  np: 
f)au*eit  rąbać,  fmmb4id)  uprzejmy,  .f)err4id)  wspaniały. 

2l'e  że  spółgłoska  podwójna  między  dwiema  samo- 
głoskami rozdziela  się,  np:  6d)if*fe,  £tdm*me,  Sdf*fe 
(6dcfe),  SBaS^er  (SBafffr),-  belfer  (beffer),  tjaMe;  podobnie 
się  dzieje  i  z  dwiema  spółgłoskami  różnemi  np:  fin*bifd). 

3cic  d),  p[),  J>f,  fd),  |  |  fo,  i  tf),  nigdy  się  nie  roz- 
łączają, owszem  tworzą  następującą  sylabę,  gdy  nie 
mają  po  sobie  innej  spółgłoski,  np:  6pra-d)e  mowa, 
spro^fyct  prorok,  fto-gen  popychać,  lei-jren  wyświadczyć; 
SfaHljen  rózgi,  rdu-fpern  chrząkać,  mte-tljeii  najmować;  zaś 
menfd)- lid;  ludzki,  grdj^ttd)  straszny  i  t.  d. 

pf  i  fp  rozdzielają  się,  np:  SBcfcpe  osa,  bie  Stn$&M 
pączek,  ber  |||e)  jabłko. 

4te  gdy  między  dwiema  spółgłoskami  wyrzucone  jest 
e,  wyraz  w  tćm  samem  miejscu  rozdziela  się,  np:  cib-lig 
szlachetny,  fd)roef4tg  siarczysty,  eifnig  gorliwy  (ód  &bel, 
€d)roefei,  Oifer). 

II.  Co  do  wyrazów  złożonych ,  piszą  się  one  jak- 
by jeden  wyraz ,  a  w  razie  rozdzielenia  uważać  trzeba 
na  źródłosłów,  np:  ©e*fefcge*ber  prawodawca ,  fel;n*ftitf)t5* 
boli  wyglądany  (oczekiwany). 


—    21     — 

Mogą  czasem  dwa  lub  więcej  wyrazów  składać  niby 
jeden,  a  przecież  w  tym  składzie  łącznikami  (*)  je  roz- 
dzielać się  zwykło.  Bywa  to  w  następujących  przypad- 
kach: 1)  gdy  z  dwóch  wyrazów  do  tego  składu  wchodzą- 
cych jeden  jest  cudzoziemski,  np:  itonfiftorial^atl)  radca 
konsystorza;  2)  gdy  obadwa  cudzoziemskie  albo  obadwa 
są  imionami  własnemi,  np:  $roinant*«ftommiffariu§,  £ad)fen* 
•Skimcir;  3)  gdy  jeden  jest  imieniem  własnem,  drugi  po- 
spolitem,  np:  ©ro^^olen  Wielka  Polska,  £)ft^reugen 
Wschodnie  Prussy;  4)  gdy  wchodzi  kilka  wyrazów,  np: 
Oleicf)^©encral>gelbmarfd)ttn;  nakoniec  5)  gdy  końcowy  wy- 
raz do  kilku  poprzednich  się  ściąga,:  SJłorgen*  unb  Slbenb* 
gebete  modlitwy  ranne  i  wieczorne,  ^inter*  tmb  SSorbertbeil 
tylna  i  przednia  część,  zamiast  $intertf)eil,  $orberti)eil  i  t.  d. 

IV.  O  znakach  pisarskich.    (*Bon  ben  Sdjreibejeidjen). 

(,)  ber  SBetftrid)  (ba§  ^oinma)  przecinek;  (;)  ber  Strid)* 
punft  (bct§  (Eemifolon)  średnik;  (:)  ber  ©oppelpunft  (ba% 
•ftolou)  dwukropek;  (.)  Cunft  albo  ber  6d)lugpunft  kropka; 
(!)  ba§  9lii5rufimg§$eidjeti  wykrzyknik.  (?)  ba$  gragejeirfjen 
znak  pytania;  (  )  albo  []  ba$  (*mfd)altungć>5eid)en  albo 
bie  $arentl)efe  nawias;  (*)  baS  SBinbejetcfjen  łącznik;  (,/—") 
ba§  Slnful)rung§jcid)en  cudzysłów;  (— )  ber  ©ebanfenftrid)  pau- 
za (myślnik);  (*+(0)  )  bct5  $mnerfung6aeid)en  odsyłacz; 
(ic,..., )  ba§  %tid)t\\  einer  abgebrodjenen  SRebe  znak  nie- 
dokończonego zdania;  (=)  ba%  GHeidjijeit^eicfyen  znak  ró- 
wności; (§)  bci§  Caragrapfjenjeidjen  znak  paragrafu;  (')  ber 
£>berftrid)  albo  ber  5Ipoftropf)  odcinek,  czyli  znak  opuszczo- 
nego e,  np:  id)  [terb*  tmb  lag'  eud)  meinen  (Eegen,  umieram 
i  zostawiam  wam  moje  błogosławieństwo. 
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V.    Spis  wyrazów  jednakowo  prawie  brzmiących, 
ale  różniących  się  co  do  pisowni  i  znaczenia. 

(£kr$eid)nij$  Don  gleicfylauienben  SBortem  berfcf)iebener  83ebeutung 
tmb  £)rtf)ogra.ł>l)ie). 

i 

£>er  $al  węgorz,  bit  Style  (ber  Cfriemcn)  szydło,  atte 
wszyscy,  bie  Slfle  rzeka  w  Prussach,  bie  $ttlee  aleja,  szpaler. 

£>a§  Sla§  ścierwo,  ba8  ftg  tuz  w  kartach,  funt  aptekar- 
ski o  24  łutach,  as  czyli  64-ta  część  wagi  dukata;  er  a§ 
(od  effen)  jadł. 

Slblefen  odczytać  co,  np:  z  ambony,  zbierać  winogrona; 
ablofen  odwiązać,  zmienić,  np:  wartę. 

2)ie  Slecter  (od  ber  8fiftr)  pola;  bk  ©der  żołądź,  lepiej 
bie  Cficfjel. 

®fe  Wjń  kłos ;  bie  Gtyre  honor,  ba§  Dejjr  ucho  u  igły, 
igliczki;  ba$  £)ef;rd)en  uszko,  bct§  ^lerjrcfjen  kłosek. 

§lengftigen  (ćmgjten)  straszyć,  bie  engfłe  Strage  najciaśniej- 
sza  ulica. 

3)a§  $$ab  kąpiel;  er  bat  tnij  prosił  mnie  (od  bitten). 
£)ie  S3anf  ławka;  mir  bangt  bafcor  boję  się. 
£>ie  S5a()H  tor,  kolej;  ber  Sann  klątwa. 
S3ar,  bare§  ©elb  gotowizna;  bie  Sobtenbctyre  mary. 
2)ie  S3drcn  niedźwiedzie,   bit  Beeren  jagody;  entberjreti 
obywać  się;  gebdren  rodzić. 

£>ie  S3ai)  zatoka  morska;  bei  Sifdje  u  stołu. 
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Sie.Seete  (ba%  93eet)  zagony;  toenn  er  micf)  bdte  (od  bitten) 
gdyby  mnie  prosił;  bic  S3bte  [ba%  S3oot )  łodzie,  id)  bote 
(od  bieten)  ofiarował  bym,  beten  modlić  się,  bie  83etten  (bciS 
S3ett)  pościel. 

S5ege()ren  żądać,  ba$  S3ier  fdncjt  an  §u  gdłjren  piwo  zaczy- 
na robić. 

Sa§  Bert  topor,  bie  S3eule  guz,  wrzód. 

S3ellen  szczekać,  mit  S3dKen  (ber  83afl)  fpielen  bie  .ftinber 
piłkami  bawią  się  dzieci. 

SctS  S3anb  wstążka,  tierbannt  wyklęty,  wygnany;  er  bctljnt 
fitf)   bm  SBccj  drogę  sobie  toruje. 

SBerdudjem  okadzać  (ber  S^audr)  dym),  bereidjern  zbo- 
gacić. 

93ereit  gotów,  er  bereut  żałuje. 

Sie  S3ofen  źli,  ber  SSefen  miotła,  befefjen  oglądać,  befden 
obsiać. 

33etrttbt  smutny,  betriebfcim  pracowity. 

SBetoegen  poruszyć,  ertodgen  rozważyć. 

Skjeigen  okazywać,  be$eugen  zaświadczyć. 

Sie  Śiene  pszczoła,  bie  SBiiljne  scena,  teatr. 

Sie  SMdffe  bladość,  bie  S316ge  nagość. 

Ser  S3ig  ukąszenie,  bi§  aż,  buffen  pokutować,  ber  93iffen 
(S3rob)  kęs,  kawałek  chleba. 

SaS  S31ei  ołów,  bie  SMeilje  leszcz,  bie  SBIdue  siność. 

Ser  S3otf)c  posłaniec,  ba3  ŚBoot  łódź,  er  bot  ifjm  (Mb  an 
dawał  mu  pieniądze  (od  bieten);  bitten  prosić. 

Sie  &kdute  (S3raut)  panny  młode  (narzeczone),  bie  S3reite 
szerokość. 

Sie  JBritte  okulary,  bruflen  ryczćć. 

Sie  Britfe  ($ńdt)  minóg,  bie  Srucfe  most. 

Sa8  S3unb  wiązka,  bunt  pstry. 
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2).  ;£;*£ 

2)a§  (przedimek  albo  zaimek),  ba$  że  (spójnik). 

S)ic  SDancfl  Duńczykowie,  benen  (zaimek  od  ber)  tym, 
auSbefjnen.  rozciągnąć.  RD  j.        33$g  $ 

2)er  £)ienft  usługa,  bie  ©tinfk  (ber  ©unft)  wyziewy. 

iDingen  najmować,  biingcn  mierzwić,  ber  £>unger  nawóz, 
bie  2>inger  różne  rzeczy. 

£)er  £>infel  orkisz,  ber  2>finfel  uprzedzenie,  duma. 

(£. 

V 
£>ie  (file  szybkość,  bie  Gule  sowa,  id)  ei(e  śpieszę  si§. 

3)00  "(Si8  lód,  baS  ©fen  żelazo. 

£)er  ©ter  materya  (ropa),  baS  (futer  wymi§. 

2)ag  (Jlenb  nędza,  baS  (Kent  łoś. 

(Srmafjnen  napominać,  ficf)  ermcmnen  siły  zebrać. 

£>ie  (Sier  (ba&  (Si)  jaja,  euer  wasz. 

gaf)l  płowy,  ber  $fa|){  pal,  kołek;  ber  gali  przypadek. 

gdbcn  (ber  gaben)  nici,  bie  gef)be  spór. 

Sie  galie  (ber  gali)  przypadki,  bie  gelle  (bat  geil)  skóry, 
tgolj-  fdllen  drzewa  ścinać,  fetylen  brakować. 

£>ie  gdrfe  jałowica,  bie  gerfe  pięta,  bie  SSerfe  (ber  93er$} 
wiersze. 

£>ie  galjne  chorągiew,  bie  Cfanne  patelnia,  rynka. 

3dj  fanb  (ftnben)  znalazłem,  ba$  Cfanb  zastaw. 

£>ie  geile  pilnik,  ber  $feil  strzała,  bie  gdule  albo  gduł* 
nig  zgnilizna,  foogtfeil  tani,  ba$  SSeilojen  fijołek. 

X)ie  garren  młode  woły,  bk  Cfarren  plebanije,  faljren 
jechać. 

gaft  prawie,  er  fagte  ir)n  uchwycił  go,  er  faftet  pości. 
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£>ie  gaujle  (bie  gauft)  pięści,  feift  tłusty. 

£>er  Setter  kuzyn,  ein  fctter  6d)5p§  tłusty  skop,  bic  SSater 
ojcowie. 

£>a§  gelb  pole,  er  ffiflt  (fatlen)  upada,  ea  fefjlt  brakuje. 

2)a§  geaer  ogień,  bic  geier  uroczystość,  feuern  strzelać, 
palić;  feiern  święto  obchodzić. 

(Sr  pd  (fallen)  upadł,  fciel  wiele,  ber  $fu()l  poduszka,  wa- 
łek; fuj) (en  czuć,  ba$  guflen  źrebię,  fuflen  napełnić. 

£>er  glctum  puch,  bie  spfloume  śliwka. 

(Sr  flid)t  (fl(ed)ten)  ^orbe  plecie  koszyki;  bie  $flid)t  po- 
winność. 

£>ie  giiegen  fliegen  muchy  latają,  bie  Dcfyfen  jjflugen  woły 
orzą. 

glicfen  łatać,  pflutfen  rwać. 

glefjen  błagać,  fie  floren  (od  fliefjen)  uciekaliby. 

2>ie  gloije  (ber  gforj;  entflofjen  (od  entflie^en)  nidjt  pchły 
nie  uciekałyby. 

2)er  gfad)  przeklęstwo,  ber  g(ug  lot,  ber  Cfliig  pług. 

gort  precz,  bk  Cforte  furtka,  drzwi. 

(Sr  forfdjt  bada,  ber  gorft  las. 

S)ie  gradjt  ładunek,  er  fragt  pyta  się. 

©ie  giber  włókno,  ba6  gieber  febra. 

gret  wolny,  fid)  freuen  cieszyć  się,  freien  swatać,  starać 
się  o  rękę. 

gur  za,  toier  cztery,  fiifjr  (fut;ren)  prowadź. 

2)er  gunb  znajdźba,  skarb;   bci§  ^funb  funt. 

£)ie  grift  przeciąg  czasu,  b<\$  $ferb  frigt  (freffen)  koń 
zrze. 

£ci§  ©efu()l  czucie,  er  gefiel  mir  (od  gefctflen)  spodobał 
mi  się. 
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£)a§  ©eljeig  rozkaz,  bci0  ©efjdnfc  koperta. 

£)a$  (Meite  orszak,  baS  (Mdute  dzwonienie. 

(Meljrt  uczony,  geleert  wypróżniony. 

2)ie  ©eiicbte  kochanka,  ba§  ©eliibbe  ślubowanie. 

(Men  brzmić,  toergdllen  (od  bie  ®afle  żółć)  zatruwać. 

©elt  (wykrzyknik),  np.  gelt!  c0  ift  tual;r  o  zakład  że 
prawda,  ba%  (Mb  pieniądze,  unentgeltlicf)  bezpłatnie. 

£>ać>  ®erdtj)  sprzęt,  ba8  ©erebe  gadanina. 

©ct§  ©eruft  rusztowanie,  er  grugt  6ie  kłania  się  Panu. 

S£a§  ©ericfjt  sąd,  potrawa;  ba§  ©crud)t  wieść. 

2)ie  ©etodfjr  zabezpieczenie,  ba§  ©etoeljr  broń,  einem  eine 
S3itte  getodijren  wyświadczyć  komu  łaskę,  fk  (jabeit  fid)  aufS 
Sleugerfte  getoeljrt  bronili  się  do  ostatka. 

S)ci0  ©etocmb  odzienie,  getocmbt  biegły,  zdatny. 

2)a3  ®lieb  członek,  er  glitt  au§  (od  cuiSgleiten)  pośliznął 
się. 

£)er  ©riwb  wyrzut,  bie  ©runbe  (od  ber  ©runb)  parowy,  za- 
sady, wąwozy. 

£>a3  ®itter  krata,  bie  ©uter  (od  ba$  ®>ut)  dobra. 

Ę 

tgeute  dziś,  bie  tgdute  (od  bk  tgmut)  skóry,  (jeiter  wypo- 
godzony, ber  S3drenf)duter  leniuch,  ospalec. 

£>ie  t^dfen  (ber  <£>afen)  przystanie,  bie  <&tftn  drożdże,  ba 
.gjofen  (ber  <£>of)  przy  dworach. 

<g>eiten  goić,  Ijeufen  wyć. 

<£>dufer  {ba%  $au$)  domy,  fjeifer  ochrzypły. 

©er  .gerb  kominek,  bie  $eerbe  trzoda,  er  Ijorte  słyszał, 
bk  tgdrte  twardość. 

2)a3  «g>eer  wojsko,    f)ei)r  szczytny,  świetny;   fomm  f)et 
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chodź  tu,  ber  $err  pan,  fybtt  słuchaj,  fjofjere  SBiffenfdjaften 
wyższe  nauki. 

SDie  $b\)k  jaskinia,  bit  tgoUe  piekło,  bie  $el(e  jasność, 
F)ef)len  (berfjefjlen)  ukrywać. 

2)er  tgafen  hak,  (jatfen  siekać,  bie  $acfe  pięta,  motyka. 

2)ie  tginbinn  łania,  bie  ^unbinn  suka. 

2)er  <£>elb  bohatćr,  er  f)dlt  (od  Ijalten)  trzyma. 

25a§  *&eu  siano,  ber  <&<n)flfd)  ludojad,  (ryba). 

£)er  tgoefer  garb,  ber  tpfer  kramarz. 

<§olen  przynieść  co,  in  fjotjleu  Saumftdmmen  ntften  bie 
33ocjel  w  wydrążonych  pniach  gnieżdżą  się  ptaki. 

cv 

3&m  jemu  od  er  (zaimek),  ira  (zamiast  in  bem)  Gtarten  w 
(przyimek)  ogrodzie;  bon  irjnen  od  nieb,  mit  Sijnen  z  panem; 
non  innen  wewnątrz. 

(£r  ijt  (od  fein)  jest;  er  igt  (od  effen)  je. 

2)ie  3ctd)t  gatunek  szybkich  okrętów,  bie  Sagb  polowa- 
nie, er  jagt  goni,  poluje. 

Sćił)  spadzisty,  nagły;  je  —  befto  im  —  tym,  gej)  idź. 

Sener  ów,  Sdnner  styczeń,  ©miner  łaskawca,  dobrodziej. 

ą. 

£)er  «fta()n  czółno,  iń)  femn  mogę. 

3)er  Stamm  grzebień,  er  fam  (od  fommen)  przyszedł,  ber 
Matyn  pleśń,  na  occie. 

Walter  (od  fair)  zimniej,  bie  «ftelter  tłoczarnia. 

£)ie  <ftel)le  gardło,  bie  SttUt  kielnia. 

2)er  Słńi  klin,  bie  Jteule  maczuga,  bie  8d)5pfenfeule  udziec 
barani. 

£>ie  «ftarbdtfd)e  grępla,  zgrzebło;  bie  «ftarłdtfcr)e  kartacz. 


©er  Heller  piwnica,  ber  ffi\)Uv  węglarz. 

©er  JMlner  piwniczny,  fin  Jtolner  Kolończyk. 

farmer  karownik,  bk  «ftorner  (&ci3  .ftorn)  ziarna,  bie  <fterne 
ziarna,  pestki. 

!Dic  ^erbe  karb,  bic  tforbe  (ber  ^orb)  kosze. 

©er  Miń  rurka  u  pióra,  spód  okrętu,  okręt;  tuljt  chło- 
dno. Jaffr<: 

©ać>  t^inn  podbródek,  ber  $ien  łuczywo,  tuj)  ii  śmiały. 

©a$  Jftffen  poduszka,  fuffen  całować. 

©te  ^ifte  skrzynia,  bie  tfujte  brzeg  morski,  er  fugte 
całował. .! 

©er  Jfreifel  bąk  (zabawka  dziecinna),  froufeln  kędzie- 
rzawić. 

<ftriegen  wojować,  in  ben  Jlrugen  (ber  Jtrug)  w  karczmach, 
dzbanach.     £  *-ni 

©ie  ^rippe  żłób,  ber  (bie)  ^ruppel  kaleka. 

©er  kornet  kometa,  fommet  przychodźcie. 

^ónnen  módz,  umieć;  fennen  znać. 

©er  %ad)§  łosoś,  roorcm  lcig'8?  (od  Iiegen  leżeć)  jaka  była 
przyczyna? 

©er  Saie  niedoświadczony,  laik;  leijjen  pożyczyć,  ber  Seu 
(Sotoe)  lew. 

©aa  Samm  jagnię,  laljm  kulawy. 

©ie  Saft  ciężar,  logt  ii)n  Io§  puszczajcie  go,  f|f  lajl  czy- 
taliście. 

©ie  Seute  ludzie,  Iduten  dzwonić,  leiten  prowadzić. 

©ie  Seere  próżnia,  bie  Sefcfe  nauka. 

©ie  Seidjen  (bie  Seidje)  trupy,  bie  %ifd)t  leicfjen  ryby 
się  trą. 


Der  £anb§mann  ziomek,  ber  Sanjfnedjt  halabardzista. 
Seidjt,  (eid)ter  łatwo,  łatwiej;   bk  Seudjte   latarnia,  ber 
£eud)ter  lichtarz,  świeczmlo&oftg  Sod  ta(S'iiini  icloftfc 
Sie  Saufc  (bic  £au§)  wszy ;  leifc  zwolna. 
Siegen  leżeć,  Iug.cn  kłamać.   Paibiwoc[  .isł-ioioj: 
Sie    Sift   podstęp,    er   lieft   czyta;  bie  Sftfte  (bie  £uft) 


Ize. 


Sci§  Soo§  los,  ba8  ©ctoeljr  ging  fo§.  broń  wystrzeliła. 


i 


Sie  SRaa§  rzeka  Moza,  bn§  SJłag  miara r  bk  SRaffe 
massa. 

Sie  SRad)t  moc,  bie  SJtagb  dziewka. 

Ser  $to3  kukurydza,  bie  SJccife  sikora,  bie  SJMtife  {od  bie 
$[ftati§)  myszy.  .iniuol 

Ser  SJletfmiód  (napój),  er  mcii) t  (od  ma&en)  ©etreibe  żnie 
zboże,  bie  9)Mttotirft  salceson,  bie  SDRette  jutrznia. 

Sie  Wunt  rys   twarzy,  bie  SRine  korytarz  podziemny; 


mina. 


1  If: 


Sie  9Jliete_  mól,  bie  SDlietfje  najem,  komorne;  bie  SRitte 
środek. 

Sie  SJtuben  zmordowani;  fte  mieben  (od  meiben)  unikali. 

SJliffen  obywać  się,  muffen  musieć. 

Ser  Sftift  gnój,  ber  ^aufmann.  migt  (od  meffen)  bm  Seiia 
mit  Men  kupiec  mierzy  mat  ery  a/  na  łokcie;  il;r  muffet 
musicie. 

Sct§  §Ra\)i  znamię  i  w  złożonych  np.  bct§  ®aftmctf)l 
uczta;  ein  mat  raz,  atoeimal  dwa  razy  i  t.  cl.,  baS  erjte  -SJtot 
pierwszy  raz,  ba§  jtoeite  SJtal  drugi  raz. 

Stabn  malować,  moftfen  mleć. 
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£>a8  9Reer  morze,  rae^r  więcej,  bie  SJMfjre  powieść,  bie 
Sttofjre  marchew. 

£>er  SKoljr  murzyn,  ba§  Sftoor  czarna  bagnista  ziemia 
np.  z  jakiej  torf  wydobywają,  SJloorlanb. 

3Jhi§  zacierki,  powidła,  garus,  komput,  np.  SKilcf)* 
mu§,  Pflttum^e()ftlmu6;  bo§  9Rug  potrzeba,  bie  SNtige  czas 
wolny  od  pracy. 

£>er  SKann  mąż,  man  fagt  mówią. 

£>er  iftebel  mgła,  bie  TObel  (ber  SJtabel)  pępki. 

Sfteiu  nie,  netm  dziewięć,  bie  neuen  <$!leiber  nowe  su- 
knie- ■ 

££e.'9tu§,  9łuffe  orzechy;  bie  Sftig,  $iffe  gnidy. 

2)ie  SReffel  pokrzywa,  ba5  9logel  miara  półkwartowa,  bie 
TOffel  (§lffel,  ber  DfpJteflertourm)  szczypawka,  stonóg. 

£)ie  9łotf)  potrzeba,  bie  9Zote  nota,  przypisek. 

S)ic  9łamen  imiona,  fie  nciljmen  wzięli  (od  ne^men). 
O. 

£)er  Dfffi  piec,  offen  otwarty. 

2)er  Dd)§  wół,  ba3  Drjjoft  okseft. 

£)er  $ag  pasport,  aufpciffen  uważać. 
£>er  Crei0  cena,  ber  $reufje  Prusak.  2)ct§  ^ferb  koń,  er 
fdfjrt  (od  fafjren)  jedzie.  SIR  patrz  pod  literą  % 

m. 

©er  SRatf)  rada,  radzca;  ba§  SRab  koło. 
£)er  śftain  miedza,  granica;  rein  czysty,  ber  9tyeto  Rem 
£>er  ŚRcing  pierwszeństwo;  ber  Kcmf,  bie  Stónfe  intrygi, 
er  rang  (ringeu)  pasował  się. 
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(Eitf)  radjen  mścić  się,  redjen  grabić. 

2)ie  SRdtjje  radzcy,  bic  9^6tf)e  czerwoność. 

£>ie  ^Rebe  mowa,  bie  SRefjbe,  SRfjebe  albo  śReebe  stanowi- 
sko okrętów  niedaleko  lądu. 

SRduber  rozbójnik,  SReiber  rozcieracz  kolorów. 

SRdumen  (od  ber  śRaum  przestrzeń)  rugować,  reimen 
rymować. 

£>a3  ŚReia  gałązka,  zraz;  ber  ŚReig  ryż. 

£)ie  ŚReife  podróż,  bie  SReufe  sieć,  reigen  drzćć,  SReu* 
gen  Rossya. 

$ie  SReuje  kolćj,  szereg;  bit  8itut  żal. 

£)a3  śRieg  ryza,  ter  £Rig  rozdarcie,  rysa;  ber  SRiefe 
olbrzym. 

2)er  SRotfen  kołowrotek ,  ber  SRoggen  żyto ,  ber  śRogen 
ikra.  % 

©er  SRcmb  łup.  bie  S^aupe  gąsienica. 

£)er  Niemen  rzemień,  rui; men  wychwalać. 

£)a$  SRinb  bydlę,  e$  rinnt  ciecze. 

3)k  SRtnbe  kora,  bie  śRunbe  okrągłość. 

SReiten,  au6reiten  konno  wyjechać;  ouSreuten  pleć,  wy- 
korzenić. 

I 

©er  Sad  sala,  ba§  Sabfal  posiłek. 

2)ie  6aat  zasiew,  nasienie;  fatt  syty,  h)r  far^t  widzie- 
liście. 

(Eden  siać,  fer)en  widzieć,  bie  Seen  (ber  <see)  jeziora. 

fDie  Sdge  piła,  ber  Segen  błogosławieństwo. 

dr  funf  (od  finfen)  padł,  er  fang  (od  fingen)  śpiewał. 

2>ie  Seite  bok,  strona;  bie  Saite  struna,  bie  €eibe 
jedwabi 
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Der  Sammet  albo  Scimmt  aksamit,  famt  wraz*  ^3- 
£>te  Sdfye  (ber  jSalj)  zdania,  id)  fefte  miń)  siadam. 
2)ie  Seife  mydło,  ber  (Sdufer  (faufen)  pijak. 
©aa  8cf)af  owca,  ba%  Schaff  ( 2Bafrf)fd)aff )■  szaflik. 
Stfjai   np.    fdjaleS  S3ier    zwietrzałe    piwo,    ber    (Scrjall 

2)ie  Scfjaren  gromady,  fdjarren  grzebać. 

2)a§  Sa)iff  okręt,  fdjief  pochyły. 

2)er  6d)(dd)ter  (fcrjlacfjten)  rzeźnik,  fd)(ed)ter  gorzej. 

SDie  €d)ote  strączek,  ber  Sdjotte  Szkot. 

Sdjtoer  ciężki;  fc^rooren  przysięgać,  fcfjrodren  nabrzmie- 
wać. 

£>ie  Sdjdrfe  (fd;arf)  ostrość,  ber  <Sd)orf,  bie  Sdprfe  wy- 
rzuty, parchy. 

Jlepfel  fdjdlen  obrać  jabłka,  Semanb(en)  fdjeel  anfef;en 
patrzeć  się  na  kogo  krzywem  okiem,  bie  Sdjefle  dzwonek. 

(Sr  fd)dt  (od  fd)e(ten)  łajał,  e§  fdjaflt  brzmi. 

£)ie  Ścienne  stodoła,  ber  6d)em  pozór. 

!Der  6d)u(er  uczeń,  fd)ie(en  zyzem  patrzeć,  fdjiKern  mie- 
nić się. 

2)ie  Sdjldudje  (od  ber  Sdjlaud))  wory  skórzane  np: 
u  sikawek,  fdjleidjen  czołgać  się. 

6ied)  schorzały,  ftcf>  siebie,  ber  6ieg  zwycięztwo. 

<Skbm  warzyć,  ber  Suben  strona  południowa.  >  nd 

3)er  (Bo Ib  żołd;  ifjr  foflt  powinniście. 

Spielett  grać,  fpuleii  płókać. 

£>er  Staar  albo  Star  katarakta  oczna,  szpak;  $arr 
zdrętwiały. 

Der  6taat  państwo,  bie  Stabt  miasto,  ftatt  zamiast. 

<2te|}len  kraść,  ftdljlen  stalia,  fjinfteiTea  postawić,  U)  bm 
€tdUen  (ber  Stali)  w  stajniach.  ',d 
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5)er  (Stiel  trzonek,  ber  Styl  styl,  ftifl  cicho,  bk  <£tiil)k 
(ber  3tuf)l)  krzesła. 

bk  6irdud)e  (od  ber  (Stratid))  krzaki,  bumme  Stretdje  głup- 
stwa, niedorzeczności. 

£)a§  6cF)mer  sadło,  ber  Scfymdfjer  bluźnierca. 

edjtoemmen  pławić,  bie  6rf)todmme  (ber  Srf)tuamin)  grzy- 
by, gąbki.  # 

£>er  6parren  krokiew,  fparen  oszczędzać. 

£)ie  Seljne  cięciwa;  bie  (Sofjne  (ber  £of)n)  synowie. 

Z. 
!Der  £a(g  łój,  ber  Sdf  (Sdfjrein)  słoniniec,  magnezya. 
£>er  Sfjciu  rosa,  ba§  Sau  lina  okrętowa. 
_2)er  Seirf)  staw,  ber  Seig  ciasto. 
Sie  Sprane  łza,  trenne  ciuf  (od  atiftrennen)  rozpruj. 
S)er  Sljon  glinka,  ber  Son  ton,  głos. 
£)er  Sob  śmierć,  tobt  umarły. 
£)ie  Sf)ur  drzwi,  ba$  Sfjier  zwierzę. 
©er  Srieb  pociąg,  trube  mętny. 
£>ie  Srift  pastwisko,  er  trifft  (od  treffen)  trafia. 

U. 
£)ie  Ufjr  zegar;  zaś  ur  w  wyrazach  złożonych  np.  uralt 
starożytny,  bit  Urfadje  przyczyna. 

$erf)óren  wysłuchać,  iierf;eeren  spustoszyć. 
2)er  Sorfocmb  pozór,  liertoanbt  spokrewniony. 
SSertoeifen  odsyłać,  wygnać;  fcerfocitfen  osierocieć. 


2)ie  i&kare  towar,   er   bar  był;  ftafyr  prawdziwy,  tier^ 
iucifjren  schować. 

3 


—    34     - 

3)er  SSaO  wał,  bie  2Baf)l  wybór. 

£)er  SBafjn  szał,  zdanie  błędne;  toann  kiedy. 

2>ie  SBdlle  (od  ber  SBoIl)  okopy,  wały;  SMen  (bie  SMc) 
fale,  bałwany;  rodl)len  obierać,  rodllen  przewracać  się  np. 
woda  wrząca. 

SBdgcn  ważyć,  toeg.en  dla. 

SBdljren  trwać,  roefjren  bronić,  fie  rod^n  byliby;  toertf) 
wart,  e£  todt)rt  trwa. 

2)ie  SBaifc  sierota,  bie  SBeife  sposób,  tuei^Iid)  mądrze, 
foeiglid)  białawy. 

£>ie  SSdnbe  (od  bie  SBanb)  ściany;  id)  toenbe  mid)  an  ibrt 
udaję  się  do  niego. 

SSenn  jeżeli,  toen  kogo,  foeljen  wiać,  bie  SBejjen  bóle. 

£)er  SBibber  baran,  tuieber  znów,  toiber  (przyimekj  roiber 
iłjn  przeciwko  niemu. 

©er  SKirtj)  gospodarz,  er  toirb  (od  toerben)  staje  się. 

SBer  kto,  bie  38e|)r  obrona,  roehr  bid)  broń  się. 

£)ie  SBonne  rozkosz,  id)  roofyne  mieszkam. 

2)ie  SSilfte  pustynia,  roenn  id)  toiifjte  (od  roiffen)  gdybym 
wiedział. 

2)a6  £Berf  dzieło,  baS  gBerg  pakuły. 

3al;  (e)  ciągły,  elastyczny;  bk  3ej)e  palec  u  nogi,  jefjn. 
dziesięć. 

3df)fen  liczyć,  bit  3eUe  cela,  bie  3oHe  (ber  3ofl)  cła. 

Die  Stytm  łzy,  je^ren  trawić. 

3eigen  pokazać,  bie  3wgen  świadkowie,  ber  3^9  (^r 
6toff)  materya,  ba§  3eug  niedorzeczność,  ba§  3«d)eit 
znak. 

Sie  3iege  koza,  bie  ©efidjt^uge  rysy  twarzy. 
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2>er  3i^gel  cegła,  bie  3^1  cugle. 
2)a8  3clt  namiot,  er  §df)it  liczy. 
2)ie  3<^t)ne  (&er  3cit)n)  z§by>  ei"c  3^ne  dziesiątka. 
2)a8  3inimev  pokój,  ber  3kma  krzyżowa  sztuka  mięsa. 
£)er  3*wrg  .  karzeł,  jroerd)  zamiast  quer  w  poprzek  np. 
bn^  3ftwd)fcll  diafragma  (błona  poprzeczna). 


ROZDZIAŁ  III. 
O  częściach  moicy.   (5Jort  fcen  ?Xe&eff)eiIen), 

Dziewięć  jest  części  mowy,  ponieważ  prócz  ośmiu 
wspólnych  polszczyznie  mają  Niemcy  jeszcze  jedne,  to  jest 
przedimek. 

Te  więc  części  mowy  są: 

1.  Przedimki  (®efd)led)t8toorter}  jak  ber,  bk,  ba§,  ein. 

2.  Imiona  (^ennroorter)  jako  to:  rzeczowniki  ^pauptroorter, 
przymiotniki  SBeifoorter  i  imiona  liczbowe  3cit)ltDorteu  np.  ber 
SSciter  ojciec,  gut  dobry,  gtoei  dwa. 

3.  Zaimki  (gurtoorter)  np.  id)  ja,  mein  mój,  unfer  nasz. 

4.  Słowa  (3eittoorter)  np.  feljen  widzieć,  laufen  biegać,  e 

5.  Imiesłowy  (Sftitteltoorter)  np.  geliebt  ukochany,  fterbenb 
umierający. 

6.  Przysłówki  (SZebenftorter)  np.  fełjr  bardzo,  balb  wnet. 
1 7.  Przyimki  (§3ortoorter)  np.  bon  od,  miter  pod. 

8.  Spójniki  (S3inberoorter)  np.  unb  i,  roeil  ponieważ. 

9.  Wykrzykniki  (dmppnbunganjorter)  np.  o !  ach!  roei)! 
biada ! 

Z  tych  pierwsze  pięć  są  odmienne,  drugie  zaś  cztery 
nieodmienne. 
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ROZDZIAŁ  VI 

0  rodzajach  imion  rzeczownych. 

SSon  bem  ©efd)led)t  ber  ^auptroorter  (6ubftanttoe). 

Rodzaj  rzeczowników  poznaje  się  albo  z  ich  znacze- 
nia (cm  ifjrer  Bebeutung)  albo  z  zakończenia  (cm  ber  (Snbung), 
ale  najwięcej  z  używania  (an§  bem  ©ebraud)). 

I.  Rodzaju  męzkiego  ze  znaczenia: 
(SJMnnltd)  finb  ber  SBebeutung  nad)): 

1.  Wszelkie  imiona  żywotne  mężczyzn  i  zwierząt  sam- 
ców np.  ber  §3cmer  chłop,  ber  S3dr  niedźwiedź,  ber  Slbler  orzełj 
ber  <§ecł)t  szczupak,  ber  .ftdfer  chrząszcz. 

Uwaga.  Wiele  zwierząt  mają  oddzielne  nazwiska  na 
oznaczenie  samca  i  samicy,  jak  i  w  polskim  języku,  np. 
ber  SBod:  kozioł,  bie  3ićge  koza,  ber  $)fop  kogut,  bit  ^enne 
kura,  ber  <fpengft  ogier,  W  Stutc  klacz ;  gdzie  zaś  tylko  je- 
dno jest  zakończenie,  (np.  bcie>  9ca§l)orn  nosorożec,  ber  Siger 
tygrys,  bie  pijane  hyena),  tam  na  oznaczenie  płci  męzkiej 
albo  samca,  mianowicie  ptaków,  używają  Niemcy  wyra- 
zów bctS  (cin  Sftdnndjeii)  albo  ber  t£)af)n,  na  oznaczenie  zaś 
samicy  ba$  (ein)  SBeibdjen  albo  eine  <j3eime  (a  gminnie  eine 
6ie). 

2.  Imiona  bożków  i  duchów  np.  ber  (Sngel  anioł,  ber  ©eift 
duch,  ber  rjinfenbe  SSuIfan  kulejący  Wulkan. 

Wyjmuje  się  ba$  ©efpenft  strach  (zobacz  str.  38.  4)v 

3.  Imiona  wiatrów,  pór  roku,  miesięcy,  dni,  czte- 
rech okolic  świata,  gór,  lasów  i  jezior  np.  ber  BoreciS 
(Sfcotbfoinb)  wiatr  północny,  ber  (Seprjtr  zefir,  ber  grttf)* 
ling   wiosna,   ber  SDldrj  marzec,    ber  6onnabenb    sobota, 
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kr  Dft  wschód,  ber  <§eflct  Hekla,  ber  SSeftib  Wezuwiusz, 
ber  SBrocfen,  ber  tgmrj  najwyższe  góry  w  Niemczech,  ber 
Sciboga*See  jezioro  Ładoga. 

Wyjmują  się  bctS  3«?)r  rok,  bit  SSodje  tydzień,  ba$ 
%Xiil)\a\)v  wiosna  (jako  wyraz  złożony). 

4.  Kamienie,  sole  i  niedokwasy,  np:  ber  SJcarmor 
marmur,  ber  Stait  wapno,  ber  Satyeter  saletra,  ber  $Ucuin 
hałun,  ber  SRojr  rdza,  wyjąwszy  bciS  £al$  sól. 

II.  Rodzaju  żeńskiego  (roeiblid))  ze  znaczenia  są: 

1.  Imiona  bogiń,  niewiast  i  zwierząt  samic,  np:  Swto 
Junona,  &nnci  Anna,  Me  -3d)toefter  siostra,  bie  Socrjter 
córka,  fcie  gran  pani,  bk  Stul)  krowa.  Wyjmują  się  na 
rodzaj  nijaki  ba$  SBeib  kobieta,  tudzież  zdrobniałe  ba§ 
SRdbdjen  dziewczyna,  ba$  grdulcin  panna  i  (jako  wyraz 
złożony)  baS  gr^cnjijmner  dama,  kobieta. 

2.  Nazwiska  rzek,  drzew,  kwiatów  i  owoców.  Co 
do  rzek:  np:  bie  £>oncui  Dunaj,  bit  SSeicfjfel  Wisła,  Wyj- 
mują  się  na  rodzaj  męzki  ber  9i1;ein  Ren,  ber  SJlaiii  Men, 
ber  9cil,  ber  Dniepr,  i  inne,  które  u  Polaków  są  rodzaju 
mgzkiego;  z  przydaniem  zaś  ber  glug,  albo  ber  Strom 
(jako  złożone)  ?  wszystkich  użyć  można  w  rodzaju  męz- 
kim  np:  ber  ŚBeidjfetffrom  Wisła,  ber  śRaabflug-  rzeka 
w  Węgrzech. 

Z  drzew,  np:  bie  didje  dąb,  bie  Sinbc  lipa,  bie  Siefer 
świerk.  Wyjmują  się  na  rodzaj  męzki:  ber  ^odimber  bez 
ber  3Bcid)I)olber  jałowiec  i  wszystkie  imiona  drzew  i  krz  e 
wów  zakończone  na  Sctum,  £3ufd),  6t0(f,  i  Stratid)  (ja- 
ko złożone)  np:  ber  Styfclbcium  jabłoń,  ber  tgctfelluifd) 
leszczyna  ,  ber  Sftofenfioef  krzak  róży,  ber  Skombeerfiraucrj 
krzew  jeżynowy. 
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Co  do  kwiatów,  np:  bie  Slume  kwiat,  bie  SRofe  róża, 
bie  9Mfe  goździk.  Wyjmują  się  zdrobniałe  na  d)en,  np: 
ba%  SSeifcfyen  fijołek.,  tudzież  ba§  £aufenbfd)ond)en  stokrotka 
i  ba§  SSergigmeinnid)t  niezapominajka,  jako  złożone. 

Z  owoców,  np:  bie  SJknber  migdał,  bie  SPflaume  śliwka, 
bit  ©urfe  ogórek;  wyjąwszy  ber  Slpfel  jabłko,  ber  ,ftnoblaud) 
czosnek,  ber  Mrbig  bania. 

III.  Rodzaju  nijakiego  (fddjlid))  ze  znaczenia  są: 

1.  Nazwiska  zwierząt  młodych,  a  w  ogóle  nazwi- 
ska zwierząt  wyraźnej  płci  nie  oznaczające ,  np:  ba& 
$inb  dziecię,  bct§  Samm  jagnię,  ba$  Stalb  cielę,  ba%  %hU 
len  źrebię,  ba§  gerfel  prosię,  ba§  $ferb  koń,  fca§  «ftameel 
wielbłąd. 

2.  Imiona  krajów,  miast,  wsi,  zamków,  np:  ba$  ge* 
leljrte  (Europa  uczona  Europa,  ba$  altertf)umlid)e  tofau 
starożytny  Kraków.  Wyjmują  się  na  rodzaj  żeński: 'biz 
SJlarf  Marchia,  bk  Saufiij  Luzacya,  bit  *)3fah  Palaty- 
nat,  bie  <ftrimm  Krym,  i  kraje  zakończone  na  ei  i  au 
np:  bie  Sdjtoeij  Szwajcarya,  bie  3Saltad)ei  Wołoszczyzna, 
bie  3Mbo.it  Mołdawia;  na  rodzaj  męzki  zaś  ber  spriopońeS 
i  złożone  z  gau  np:  ber  Srefógau  Bryzgowia. 

3.  Kruszce,  np:  boś  Siei  ołów,  ba3  3in.fi  cyna,  ba$ 
Sfteffuig  mosiądz,  baS  Silber  srebro,  wyjąwszy  na  rodzaj 
męzki  ber  6taf;(  stal,  ber  Sombacf,  ber  Sint,  ber  kobalt, 
i  bk  Patina  (ba8  Patiu). 

4.  Wszelkie  imiona  zbiorowe  i  częstotliwe,  jakiego - 
bądź  zakończenia  zaczynające  się  od  gc  i  be  np:  ba% 
©ebirge  góry,  ba§  ©etoolf  chmury,  ba6  ©ebrud  ryk,  bab 
©efiugel  ptastwo,     ba§  ©etoitter  burza,   ba$  ©ebufd)  krza- 
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ki,    ba§  ©efdjrei  krzyk,   baS  S3eftecf  sztuciec,   ba§  (Beftnbc 
czeladź  i  t.  d. 

5.  Nazwiska  głosek  i  wszelkie  wyrazy,  mianowicie 
tryby  bezokoliczne,  za  rzeczowniki  wzięte  np:  ba5  §1  A, 
ba§  @  C,  bct§  ©run  zieloność,  ba§  (Butę  dobre,  ba%  Ile* 
bel  złe,  ba§  Sefen  czytanie,  ba§  £d)reiben  pisanie,  roentt 
kin  SB  e  n  n  ober  51  b  e  r  todre  gdyby  żadnego  żeby  albo 
ale  niebyło. 

6.  Nakoniec  rzeczowniki  złożone  z  przymiotników 
oznaczających  kolor  np:  ba$  SBergblau,  SBerlinerblau-  błękit 
pruski,  ba%  Sleitoeig  bleiwas. 

IV.  Z  zakończenia  (ber  (Snbung  nad))  są  rodzaju  męzkiego. 

1.  Kzeczowniki  na  el  i  er  oznaczające  po  większej 
części  narzędzie  jakie,  tudzież  zakończone  na  en,  mg, 
ling. 

Z  zakończonych  na  el,  np:  ber  8d)luffel  klucz,  ber 
<§obel  hebel,  ber  6dbel  pałasz,  ber  Stópfel  zatyczka,  ber 
śftebel  mgła,  ber  tgmnmel  niebo,  ber  $k%ń  cegła,  ber  (£$k* 
gel  zwierciadło. 

Wyjątki  z  el  na  rodzaj  żeński:  bk  5ld)fei  ramie,  bk 
51mfel  kos,  bk  £>eid)fel  dyszel,  bie  2)iftel  oset,  bk  ©urgel 
gardło,  bk  (Babel  widelec,  bie  ©eigei  bicz,  bk  <ftlingel 
dzwonek,  bie  (sdjinbel  gąt,  bie  (Sidjel  sierp,  bie  <£$inbń 
wrzeciono,  bie  Staffel  stopień,  bk  (Etriegel  zgrzebło,  bit 
Srommel  bęben,  bie  SBtir^el  korzeń,  bie  Drgel  organy  I 
wszystkie  obce,  np:  bie  Snfel  wyspa,  bie  gabel  bajka  i  t.  d. 

Uwaga.  Rzeczowniki  zakończone  na  el  i  er  będące 
w  obu  językach  rodzaju  żeńskiego,  nie  są  tu  umieszczo- 
ne w  wyjątkach  na  rodzaj  żeński,  jak  np:  bie  §łabd  i- 
gła,  bie  Seiter  drabina. 
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Wyjątki  z  el  na  rodzaj  nijaki:  1.  baa  SJtanbel  mendel, 
baa  6d)arm%l  utarczka,  baa  (Eegel  żagel,  baa  giegel 
pieczęć,  baa  SSiefel  łasica,  i  obce:  ba®,  (Ecempel  przykład, 
baa  (Sapitel  rozdział,  baa  Drafel  wyrocznia.  2.  zdrobnia- 
łe na  el,  np:  baa  33iinbel  wiązka,  ba®  Mibel  zamiast  Wtab* 
cfjen  dziewczyna.  3.  na  tel  pochodzące  od  liczb,  np: 
ba®  SSiertel  czwarta  część,  ba®  Drittel  trzecia  część,  tu- 
dzież ba®  3ftittel  środek.  Nakoniec  na  fet  jak  np:  ba® 
$Mtf)fel  zagadka,  ba®  ©tófe!  (ber  «&a<ferling)  sieczka,  baa 
Heberbleibfel  reszta. 

Z  zakończonych  na  er,  np:  ber  Hammer  młot,  ber 
Bofjrer  świder,  ber  Seuajter  lichtarz. 

Wyjątki  z  er  na  rodzaj  żeński:  bie  Sutter  masło,  bit 
Sauer  trwanie,  bit  gafer  włókno,  bit  geber  pióro,  bie 
^fafter  sążeń,  bie  Sauer  czaty,  bie  Sftatier  mur,  bit  9him* 
mer  numer,  bie  3cr)ulter  barki,  bie  6teuer  podatek,  i  nie- 
które obce,  np:  bie  Skaper  nieszpory. 

Wyjątki  z  er  na  rodzaj  nijaki:  ba®  Slbentcucr  awan- 
tura, ba®  i  (ter  wiek,  ba®  (Suter  wymię,  ba®  genfter  okno, 
ba®  geuer  ogień,  ba®  gieber  febra,  ba®  guber  fara,  ba® 
giitter  pasza,  ba®  ©ittet  krata,  ba®  $tlo\ttx  klasztor,  ba® 
£ager  obóz,  ba®  Saper  zbrodnia,  bci§  Seber  skóra,  ba®  9M* 
ter  miara  16-tu  korcy  gdańskich,  ba®  SReffer  nóż,  ba® 
SJcufter  wzór,  baS  Opfer  ofiara,  baa  $Pflafter  bruk,  ba® 
ąSolfter  wysłana  poduszka,  baa  Culber  proch,  baa  ŚRegifter 
regestr,  ba®  $uber  wiosło,  ba®  Steuer  ster,  ba5  Skater 
teatr,  ba§  Ufer  brzeg,  baa  Ungefjeuer  potwór,  baa  SSaffer 
woda,  ba®  SSetter  stan  powietrza,  baa  SBunber  cud,  baa 
^immer  pokój,  i  ba®  (ber)  3epter  berło. 

Z  zakończonych  na  en,  np:  ber  Sefen  miotła,  ber  £)e* 
gen  szpada,    ber  Dfen  piec,  ber  Segeii  błogosławieństwo. 
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Wyjątki  z  en  na  rodzaj  nijaki:  ba§  $lmofen  jałmużna, 
ba§  Betfen  miednica,  ba§  %nUtn  źrzebię,  ba$  ©etoiffen  sumie- 
nie, bciS  ©ebredien  ułomność,  bci£  ^iffen  poduszka,  ba$  Seljen 
lennictwo,  ba$  SSappeu  herb,  ba$  SBefen  istota,  ba§  3^Ąen 
znak.  2.  cudzoziemskie^  np.  bo§  panien  popis. 

Z  zakończonych  na  ing,  np.  ber  <§dnfling  makolągwa,  ber 
$dring  śledź,  ber  8d)itling  szeląg. 

2re  zakończone  na  b,  b,  f,  |)f,  g,  d),  fd),  d)ć>,  t,  l,  m,  n,  §, 
ft,  id)t,  t;  §,  jj. 

Uwaga.  Większa  część  rzeczowników  jednozgłosko- 
Wych  od  słów  utworzonych  są  rodzaju  męzkiego  np. 
ber  2)anf  podziękowanie,  ber  Brud)  ruptura,  ber  Srcinf 
napój. 

.  Na  b,  jak  ber  $ieb  cięcie,  ber  (Btciiib  kurz,  ber  6tab 
laska.  Wyjmują  się  ba§  €ieb  przetak,  ba§  %ab  podpuszcz- 
ka, ba$  %aub  liście,  boa  Sob  pochwała. 

Na  b,  jak  ber  (Eanb  piasek,  ber  £tcmb  stan,  bec  SRorb  za- 
bójstwo, ber  SJlonb  księżyc. 

Wyjątki  na  rodzaj  żeński:  bit  (Begenb  okolica,  bie  igarib 
ręka,  bie  Sugenb  młodość,  (młodzież),  bie  Sugenb  cnota,  bie 
SBcmb  ściana. 

Wyjątki  na  rodzaj  nijaki:  ba$  SSanb  wstążka,  ba%  33tmb 
wiązka,  bci§  SBrob  chleb,  ba§  £)u^enb  tuzin,  iffi  dlenb  nędza, 
bo§  ^leib  ubiór,  ba3  ^leinob  klejnot,  ba6  Sanb  kraj,  ba§  SPfanb 
zastaw,  ba§  SBilb-  zwierzyna. 

f,  pf,  np.  ber  <g>of  dwór,  ber  «£uf  kopyto,  ber  3opf  war- 
kocz, ber  £>am{if  para.  Wyjmują  się  na  rodzaj  nijaki:  ba§ 
«©aff  zatoka,  btó  (Sdjiff  okręt,  bci§  6d)ilf  trzcina. 

Na  g,  np.  ber  $rieg  wojna,  ber  (Bieg  zwycięztwo*  ber  SSe- 
trug  oszukaństwo,  ber  ©efcing  śpiew,  oprócz  bit  83urg  gród, 
bciś>  £)ing  rzecz. 
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Na  \),  a),  np.  ber  <Sa)u\)  trzewik,  ber  glol)  pchła,  ber  Be- 
fud)  odwiedziny,  Jber  ©erud)  powonienie.  Wyjmują  się  na 
rodzaj  żeński:  bie  Mild)  mleko,  ble  Sdjmad)  obelga;  naw. 
dzaj  nijaki  zaś  ba§  SRef)  sarna,  bab  6trof)  słoma,  ba§  SSieł) 
bydło,  ba§  S3ud)  książka,  ba§  gad)  przegroda  (umiejętność), 
bab  £)aa)  dach,  ba§  9ieid)  państwo,  ba§  Sud)  sukno,  bab  Un- 
gemad)  nieszczęście. 

Na  jtf),  np.  ber  gifd)  ryba,  ber  grofd)  żaba,  ber  SSifd) 
ścierka,  wyjąwszy  bab  gleifd)  mięso,  i  zaczynające  się  o^ 
ge  (str.  38.  4.)  które  są  rodzaju  nijakiego,  np.  ba§  ©emifd) 
mieszanina. 

Na  a)b,  jak  ber  Da)b  wół,  ber  gud)§  lis,  ber  %iaa)b  len,  ber 
£ad)§  łosoś>  iDyjąwszy  bab  8Bftd)§  wosk. 

Na  f,  np.  ber  £)anf  dzięki,  ber  śRocf  suknia,  ber  Stocf 
kij.  Wyjmują  się  bic  S3anf  ławka,  ^  rodzaj  nijaki  zaś  ba§ 
©IM  szczęście,  ba6  SRarf  szpik,  ba§  6d)0tf  kopa,  ba§  6tucf 
kawał,  ba§  £Berf  dzieło. 

Na  l,  to  jest  al,  al)!,  all,  ell,  eil,  oll,  jak  ber  6aal  sala, 
ber  %\aty  słup,  ber  Sali  piłka  (bal),  ber  Dueli  źródło,  ber 
spfeil  strzała,  ber  (niekiedy  i  bab)  S[)eil  część,  ber  ©roH  złość 
nienawiść,  ber  3ott  cal,  cło. 

Wyjątki  a)  ?ia  rodzaj  żeński:  bit  ^adjtigall  słowik,  bie 
Dual  udręczenie,  bie  2Saf)l  wybór,  bk  3af)l  liczba. 

b)  na  rodzaj  7iijaki:  bab  $$ńl  topór,  bab  gell  skóra,  bab 
«§eil  zbawienie,  ba§  Del  olej,  bab  Sfte|)l  mąka,  ba§  6eil  lina, 
bab  Spiel  gra,  bab  Sj)al  dolina,  ba§  Capital  kapitał,  bab  $id 
cel,  bab  (Srbtyeil  dziedzictwo,  i  złożone  z  mafjl,  np.  ba§  9lbenb- 
ma!)l  wieczerza,  bab  ©aj"tmaf)l  uczta. 

Na  m,  jak  ber  Slrm  ramie,  ber  9fai&m  sława,  ber  ©om  ko- 
puła, kapituła,  tum. 

Na  n,  jak  ber  StaJ)n  czółno,  ber  Dorn  cierń.    Wyjmują 
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się  na  rodzaj  nijaki:  ba§  S3ein  kość,  bct§  ©arn  przędza,  ba§ 
<gow  róg,  ba$  $orn  zboże,  ba§  «ftinn  podbródek;  rodzaju 
żeńskiego  jest  bit  S3arjn  tór. 

Uwaga.  Wyrazy  złożone  z  2o()n  wynagrodzenie,  są  po 
części  rodzaju  męzkiego,  np.  ber  £)ienftlofjn  zasługi,  albo 
zapłata  służącym,  po  części  rodzaju  nijakiego  np.  bciS 
gurjrloljn,  ba§  $Jlań)tvlol)n,  (Bdjneiberlofjti  zapłata  od  furmanki, 
roboty  np.  krawieckiej. 

Na  §,  g,  np.  ber  gleig  pilność,  ber  $115  pocałowanie,  ber 
Stóg  uderzenie,  wyjąwszy  na  rodzaj  nijaki:  baź  GiS  lód, 
baź  $ei5  chróst,,  ba§  ®ieiS  kolej,  bc$  $arabie§  raj,  baź  ^Rieg 
ryza,  ba§  2Jcoo8  mech,  baź  Sdjlog  zamek,  bct3  9tog  rumak, 
i  zaczynające  się  od  ge  (str.  38.  4.)  np:  ba&  (Befd)mei§  nie- 
czystość. £)ie  9^ug  orzech  jest  rodzaju  żeńskiego  ze  zna- 
czenia jako  owoc  (str.  37.  2). 

Na  jr,  jak  ber  &ft  gałąź,  ber  Sroft  pociecha,  ber  grofi 
mróz,  ber  2)imft  wyziew. 

Wyjątki  na  rodzaj  żeński:  bie  grift  przeciąg  czasu,  bk 
Sift  chytrość,  bie  «f£oft  strawa,  bk  Spoft  poczta,  bie  Sctft  cię- 
żar, bie  Sftaft  tuczenie,  bk  $eft  zaraza,  bie  <ftimft  sztuka. 

Wyjątki  na  rodzaj  nijaki:  ba§  gefr  święto,  &&$  Dbft 
owoce. 

Na  idjt,  jak  ber  Unterridjt  nauka. 

Wyjątki  na  rodzaj  żeński;  bk  @id)t  podagra;  bk  9cad)* 
ricrjt  wiadomość,  bie  Spflid)t  obowiązek;  na  rodzaj  nijaki 
zaś  boJ  &id)t  światło  i  zaczynające  się  od  ge,  np:  bo&  ®efid)t 
twarz,  boi  ©eroidjt  ciężar,  ba%  ©erid)t  sąd  (str.  38.  4.) 

Na  tt,  jak  ber  6djtitt  gruz,  ber  Spott  szyderstwo,  ber 
6d)ritt  krok,  ber  (Scfjnitt  krój. 

Na  $,  t$,  jak  ber  Senj  wiosna,  ber  sput$  strój,  ber  £d)tifc$ 
obrona,  ber  ^ran§  wieniec,  ber  San$  taniec. 
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Wyjątki  na  rodzaj  żeński:  bie  SUlilj  śledziona,  na  rodzaj 
nijaki  zaś:  ba§  $ntlit$  oblicze,  ba§  ^arg  żywica,  ba$  9M$ 
słód,  ba§  9^  sieć,  ba§  8al$  sól,  ba6  6d)ma[j  smalec. 

V.  Z  zakończenia  są  rodzaju  żeńskiego. 

I.  Rzeczowniki  na  ei,  l)dt;  feit,  ting,  Wffj  ftfjaft,  tudzież 
na  ad)t,  ift,  tilb,  nr,  ur,  ud)ty  uft,  imft,  np.  na  ei,  bie  Bau^i 
czarodziejstwo,  bie  ©aufelei  kuglarstwo.  Wyjmują  się 
jako  niepochodne:  ber  S3rei  lemieszka,  na  rodzaj  nijaki 
zaś  baś>  Si  jaje  i  wszystkie  zaczynające  sie  od  ge  np.  ba§ 
©efdjrei  krzyk. 

fjeit,  jak  bie  (Eicfyerfjeii  bezpieczeństwo,   bit  Sd)on|)eit  pię- 
kność. 

feit,  bie  $tdgigfeit  mierność,  bk  SRadjldgigfeit  niedbal- 
stwo. 

ung,  bie  3Serdnberung  zmiana,  bie  Srenming  rozłączenie, 
wyjąwszy  jako  niepochodne  ber  £pmng  skok,  ber  tgorming 
luty  (str.  36.  3), 

aft,  fdjaft,  np.  bie  ^raft  siła,  bie  $aft  areszt,  bie  gretmb* 
frfjcift  przyjaźń,  bie  ©efellfd)cift  towarzystwo.  Wyjmują  się 
na  rodzaj  męzki:  ber  £ctft  sok,  ber  6d)aft  drzewce,  ber  £aft 
kitajka,  ber  Serfjaft  areszt,  ber  $aft  (ba3  $dftd)en)  haftka;  na 
rodzaj  nijaki  baź  £aft  (dintagSpiege)  jętka,  ba$  spetfdjcift  pie- 
czątka. 

ad)t,  bie  $Prad)t  okazałość,  bie  9łcid)t  noc,  wyjąwszy  ber 
6cr)ad)t  szyba  w  górnictwie. 

ift,  bie  <Bcr)rift  pismo,  bie  Srift  pastwisko,  oprócz  ba§  ©ift 
trucizna. 

ulb,  bie  Unfd)u(b  niewinność,  bie  ,£mlb  łaskawość,  bie  ©e* 
bulb  cierpliwość. 
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ut,  utf),  bie  ©lut  żar,  bie  SButl;  wściekłość,  oprócz  ber 
tjjut  kapelusz,  ba$  SBlnt  krew  i  ber  Sftutlj  odwaga. 

Uwaga.  Rzeczowniki  złożone  z  mutf)  wszystkie  są 
rodzaju  męzkiego  np:  ber  G*belnuitf)  szlachetność,  ber 
tgelbenmtitl)  bohaterstwo,  wyjąwszy  na  rodzaj  żeński  na, 
stępujące : 

bit  Slmrnitlj  przyjemność.         bie  Sangmntl)  powolność, 
bie  ©emutf)  pokora.  bie  Scmftmutf)  łagodność, 

bie  ©rogmutl)  wielkomyśl-       bie  Scrjtoermiitl)  melancholia, 
ność.        bit  SBeljmutf)  żałość. 

lir,  jak  bit  <2put  ślad,  bit  tljjr  zegarek,  bie  glut  pole, 
sień. 

ttdjt,  bit  ghid)t- ucieczka,  bie  3j$t  karność  (chów). 

lift,  bie  Suft  powietrze,  bie  tffaft  przepaść,  bie  ©ruft 
grób,  icyjąwszy  ber  £>uft  wyziew. 

imft,  bit  SSernunft  rozum,  bie  Slnfunft  przybycie. 

2.  Nazwiska  zwierząt  zakończone  a)  na  e,  np:  bie 
Scrdje  skowronek,  bit  Zaubt  gołąb,  bit  Srfjlangc  wąż, 
leyjąwszy  na  rodzaj  męzki:  ber  Sofoe  lew,  ber  &ffe  małpa, 
ber  Sftabe  kruk,  ber  £>afe  zając,  ber  galfe  sokół,  ber  Mk 
ser  i  imiona  mężczyzn  np:  ber  9tiefe  olbrzym,  ber  Jtncibe 
chłopiec,  ber  SSote  posłaniec. 

b)  Rzeczowniki  na  e,  pochodzące  od  przymiotników 
z  kreskowaną  pierwotną  samogłoską,  np:  bit  ©tite  do- 
broć, bie  ..^ofje  wysokość,  bit  ©ro|]e  wielkość,  bit  Siotfje 
rumieniec,  pochodzące  od  gnr,  [jod),  roty,  grog;  gdy  zaś 
takowe  przymiotniki  rzeczownie  użyte  nie  kreskują  sa- 
mogłosek, wówczas  są  rodzaju  nijakiego,  (sir.  39,  5.) 
np:  ba§  ©ute,  ba%  ©roge,  ba%  igólje,  ba$  SRotlje,  co  jest 
dobre,  wielkie,  wysokie,  czerwone. 

c)  Wszystkie  inne  rzeczowniki  na  e,  np :  bie  ©locfe 
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dzwonek,  bie  Gfjre  honor;  wyjąwszy  na  rodzaj  męzki  ber 
©Iciube  wiara,  ber  griebe  pokój,  ber  ©ebcinfe  myśl,  ber  SRamc 
imię,  ber  SSittc  wola,  a  na  rodzaj  nijaki  baS  dnbe  koniec, 
ba$  cgembe  koszula,  bct§  5luge  oko,  boJ  (Srbe  dziedzictwo. 

3.  Cudzoziemskie  zakończone  na  tit,  en$,  if,  ie,  ion. 

at,  np:  bie  Unitoerjttat  uniwersytet,  bie  SRajefrdt  Maje- 
stat. 

en&  bie  Sonfereiij  konferencya,  bie  2)ifferenj  różnica. 

if,  bieP)i)fif  Fizyka,  bie  Slritjjmetif  Arytmetyka. 

ie,  bie  $  (honornie  Astronomia,  bk  (Beograptjie  Geo- 
grafia. - 

ion,  bie  SReligion  religia,  bie  Gommunion  komunia. 

VI.  Z  zakończenia  są  rodzaju  nijakiego. 

Wszystkie  imiona  zdrobniałe  na  a)tn  i  (ein  (*),  tu- 
dzież imiona  tak  narodowe  jak  cudzoziemskie  na  ab,  at, 
ed),  et,  ent,  int,  ier,  ib,  o,  od),  or,  ot,  ig,  urn,  tf)um,  fal  i  nig. 

ajen,  baź  SBćilbdjen  lasek,  ba$  6tdbttf)en  miasteczko. 

lein,  ba$  Budjlein  książeczka,  ba$  gdfjnlein  chorągiewka* 

ob,  at,  np:  bcić>  Sftcib  koło,  ba$  S3ab  kąpiel,  ba§  SRectorat 
posada  rektora.  Wyjmują  się  na  rodzaj  męzki:  ber  $pfab 
ścieszka,  ber  SRatf)  rada,  ber  <£taat  kraj,  ber  SJtagiftrat,  £e* 
nat,  7żfl  rodzaj  żeński  zaś  bie  Sctat  siew,  bk  <£>eimat()  oj- 
czyzna. 

ed),  jak  bci§  S3Iect)  blacha,  ba$  tyto)  smoła. 

et,  boi  Biret  biret,  oprócz  ber  kornet  kometa,  ber  bag- 
net magnes,  ber  Clcmet  planeta. 


(*)  Imiona  zdrobniałe  tworzą  się  przez  przydanie  końcówki  d)en 
zgłosce  pierwotnej,  kreskując  razem  samogłoski  a,  o,  u,  np:  berSRantet 
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ent,  int,  ba§  Regiment  pułk,  ba$  parlament  parlament, 
bać>  Sabtyrintl)  labirynt. 

ier,  bas  SBier  piwo,  ba§  papier  papier. 

to,  ba$  Ccrfpectib  perspektywa,  bci§  Sftotib  powód. 

o,  orf),  ba§  (Sdjo  odgłos,  baS  3od)  jarzmo,  ba§  Sod) 
dziura. 

of)r,  ba5  Df)r  ucho,  ba§  SRofyr  trzcina. 

ot,  otf),  bctS  Soot  łódź ,  ba&  Sotrj  łót ,  ^/w:  ber  Jtotf) 
nieczystość,  błoto,  błe  Slfift  potrzeba. 

ij,  bciS  tftrtijific  krucyfix. 

urn,  tfjum,  ba%  Gtymiiafium  Gimnazyum,  ba§  (Etjriften* 
tljum  chrześcijaństwo ,  wyjmują  się  ber  3rrtl)um  błąd,  ber 
ŚRcid)tf)um  bogactwo. 

fal,  ba§  Sd)tcffal  los,  ba§  Sabfal  posiłek. 

nig,  np:  ba$  ©eljeimmg  tajemnica,  bci§  SSerłjjdltnig  stosu- 
nek, ba$  (frfenntnig  wyrok,  wyjąwszy  następujące,  które 
są  rodzaju  żeńskiego: 

bit  SSebrangntjj  ucisk.  bie  SJetoanbnifj  stosunek,  własność 

bie  JBefugnifj  prawo.  bic  gaulnijj  zgnilizna, 

bic  Sefiimmernifj  kłopot.  bie  ginfiernift  ciemność. 

bie  Beforgnifj  obawa.  bie  ^enntnijj  znajomość. 


płaszcz,  baż  Sftfintelcfyen  płaszczyk,  bic  Socfjter  córka,  ba$  Sochterdjcn 
córeczka,  ber  S3rubei,vbrat,  boS  Sruberd^en  braciszek. 

W  imionach  pierwotnie  zakończonych  na  en  albo  e  odrzucają  się 
en,  c,  np:  ber  ©nrten  ogród,  ba&  ©arrerjen  ogródek,  bit  ,$utte  chata? 
bctS  ifputtcrjen  chatka,  ber  $cife  zając,  bct6  ^aSdhen  zajączek. 

Z  pomiędzy  wyrazów  zdrobniałych  na  Iein  niegdyś  bardzo  uży- 
wanych, teraz  używają  się  tylko  bn§  graulein  panna,  i  bn§  5tin£>- 
lein  3efu§  dzieciątko  Jezus. 
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bie  S3etrfibniJ3  smutek.  bie  Urotfnifó  susza. 

bit  Cćrfennhiifj  poznanie.  bit  SSerbammuifj  potępienie. 

bit  (hlaubnifj  pozwolenie.  bit  Serfaumnifj  zaniedbanie. 

bit  (SrfJHirnijj  oszczędzenie.  bit  3Bilbnt§  puszcza. 

bit  (fmjjfangnifó  poczęcie. 

VII.  O  wyrazach  złożonych  (3ufammengefet$te  Słenntoorter). 

Wyrazy  złożone  z  rzeczowników,  zachowują  rodzaj 
i  znaczenie  rzeczownika  ostatniego,  np:  ber  Sannentoalb 
las  jodłowy,  złożony  z  bie  Sannę  jodła  i  ber  £$alb  las, 
ber  SBafferfall  wodospad  z  ba$  SSaffer  woda  i  ber  gali 
spadek.  Podobnie  ba%  9?at()i)au3  ratusz,  ber  tgauSratl) 
sprzęty  domowe,  ber  tftirrfjfjof  cmentarz,  bie  ,§offird)e  ko- 
ściół nadworny,  bit  9Jtann§perfon  mężczyzna,  ba§  gran* 
enjtmmer  dama,  ber  ©onauftrom  Dunaj,  ber  SMrnbaum  gru- 
szka (drzewo),  ber  ©enferfee  jezioro  genewskie,  ba§  <ganb* 
tud)  ręcznik,  ber  t£>anbfd)u[)  rękawiczka \  ba§  3af)rl)unbert 
wiek  (stulecie),  ba$  cgru|)jaf)r  wiosna,  baź  gBerf^eug  na- 
rzędzie. 

Wyjmują  się  od  tego  prawidła:  bie  $nttoort  odpo- 
wiedź, ber  2lbfd)en  wstręt,,  ba§  ©egentljeif  przeciwnie,  bit 
Sfteunauge  minóg,  chociaż  się  mówi:  ba§  SSort  słowo,  bit 
6djeu  lękliwość,  ber  Sf)eil  część,  ba$  5luge  oko,  i  zło- 
żone z  Sof)n,  SJtutj),  nakoniec  nazwiska  miast  np:  ba$ 
befannte  $eil§berg  znany  Heilsberg,  niegdyś  rezydencya 
biskupów  Warmińskich,  ba$  berufjmfe  Hamburg  sławny 
Hamburg. 

VIII.   O  rzeczoionikach  dwóch  rodzajów. 

(Stibftantibe  mit  gtoei  ©efajlecfytern). 

■ 

Są  niektóre  rzeczowniki  odmieniające  znaczenie  wten- 
czas, kiedy  odmieniają  rodzaj,   np: 
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Rodzaju  męzkiego : 

ber  Scmb  łom. 
ber  83unb  przymierze. 
ber  SBatter  chtop. 
ber  Grbe  dziedzic, 
ber  SRenfd)  człowiek. 

ber  (ba8)  spadf  paka,  pęk. 

ber  Scrjilb  tarcza. 

ber  Stift  ćwiek. 

ber  SBcrbienfł  zarobek. 

ber  SR  elf  er  miernik. 

ber  £t)or  głupiec. 

ber  Jtjetl  część. 

ber  (£f)or  chór  do  śpiewania. 

ber  3"ig  (ber  ©toff)  materya. 

ber  ©efocilt  objętość,  wartość. 

Rodzaju  męzkiego: 

ber  SSucfel  garb. 
ber  ^jeibe  poganin, 
ber  #ut  kapelusz, 
ber  ^unbe  znajomy,  u  jednego  za- 
wsze kupujący, 
ber  Seiter  przewodnik, 
ber  SKangel  niedostatek,  wada. 
ber  SRaft  maszt, 
ber  ©ee  jezioro, 
ber  ©£roffe  potomek, 
ber  ©eifóel  zakładnik, 
ber  $iefer  szczęka. 

Rodzaju  żeńskiego: 

bie  ©teuer  składka, 
bie  SRanbel  migdał. 


Rodzaju  nijakiego: 

ba8  SSdJlb  wstążka,  węzeł. 
baS  Stinb  wiązka,  (pęk), 
ber  i  bci8  SScuier  klatka. 
ba8  Grbe  dziedzictwo. 
haft  Sftenfcr)  kobieta,  dziewka, 

(wzgardliwie). 
bci8  $qcf  ((>aS  ©efmbel)  tłuszcza, 
bas  Scrjilb  znak  (szyld). 
ba8  ©tift  klasztor,  instytut, 
bci8  Serbicnft  zasługa,  zaleta. 
bci8  SKcffer  nóż. 
ba8  £hjj|  brama. 
ba8  £r)eil  udział,  (scheda). 
bct8  GrjOr  chór  śpiewających. 
ba§  3ettg  rzeczy,  ba8  ©Jńefoeug  za- 
bawki. 
ba8  ®er)olt  pensya,  płaca. 

Rodzaju  żeńskiego: 

bie  SBucfel  ozdoba  na  szorach. 

bie  ^eibe  stępa  (las). 

bie  <£)itt  straż. 

bie  Sunbe  wiadomość. 


bie  Seiter  drabina. 
bie  Sftangel  magiel. 
bit  Sftcift  karm  bydła, 
bie  ©ee  morze. 
bie  ©proffe  szczebel. 
b'u  ©eifjel  bicz,  plaga, 
bie  SUefer  jodła. 


Rodzaju  nijakiego: 


baź  ©teuer  ster. 
tm§  SRanbel  mendel. 
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bie  Sflarf  grzywna  ('/a  f-  srebra).     bci§  Sttarf  szpik, 
bie  SBefjr  obrona.  bci8  SBel)r  grobla. 

Mówi  się  także  stosownie  do  płci  osób: 
ber  i  bie  $citf)e  ojciec  albo  matka  chrzestna, 
ber  i  bie  SBaife  sierota. 

ROZDZIAŁ  V. 
O  przedimkach.  (2>ont)en  @efd)led)f3wbrfern). 

1.  Przedimek  (baS  ©efd)led}tStoort  albo  ber  $rtifel)  służy 
nie  tylko  do  oznaczenia  rodzaju,  przypadku  i  liczby  rze- 
czowników, przed  któremi  prawie  zawsze  się  kładzie,  ale 
nadto  wskazuje,  czy  wyraz  rzeczowny  wzięty  jest  w  zna- 
czeniu pewnem,  czyli  też  niepewnem. 

2.  Przedimek  jest  dwojaki:  pewny  czyli  określny  (ba§ 
beftimmte  albo  befrimmenbe  ©efd)(ed)t3roort)  ber,  bit,  ba§  i  nie. 
pewny  albo  nieokreślny  (ba3  unbeftimmte  albo  nidjt  beftim- 
menbe  ©efd)ledjt§toort)  ńn,  eine,  ein.     - 

3.  Rodzajów  jest  trzy:  męzki  (ba$  mdnnlicrje  ®efd)led)t), 
żeński  (ba$  ir»eiblid)c  ©cfrf)Icrf)t)y  i  n/jaki  (ba$  ftidjltdje  albo 
tingetniffe  ©efd)led)l). 

4.  Liczb  dwie:  pojedyncza  (bie  einfadje  $<\\){  albo  Ę'm 
fjeit)  i  mnoga  (bie  bielfadje  3^1)1  albo  SReljrfjeit). 

Przypadków  cztery:  pierwszy  (erfter  gali  albo  SkugfaK, 
Sfcominatto)  na  pytanie  kto?  tocr?  co?  foc$? ,  drugi  (jineiter 
Seugfall,  ©enitib)  na  pytanie  czyj,  czego?  toeffen?  trzeci  (brit* 
ter  Beugfall,  £)atit>)  na  pytanie  komu?  foem?  czwarty  (bier* 
ter  Beugfctll,  feufatib)  na  pytanie  kogo?  roen?  co?  toa§? 

Uwaga.  Przypadek  5ty  (SSoccitib)  w  języku  polskim 
wyraża  się  po  niemiecku  przez  przypadek  lszy  bez  przed- 
imka,  np.  ojcze!  SSater!  matko!  SJłutter!  zaś  6*y  i  7my  przy- 
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padek  (Stbfatto)  przez  przypadek  3ci  z  przyimkami  mit  z, 
i  in  w,  np.  nożem  mit  bem  SJteffer,  z  ojcem  mit  bem  SSater, 
w  ogrodzie  in  bem  (Barten. 

Przypadkowanie.  (gallbieguttg). 
I.  przedimka  pewnego  (be§  beftimmten  Slrtifefó). 


Liczba  pojedyncza. 
Rodzaj    męzki    żeński 
Przypadek  1.    ber        bit 
2.    be§       ber 

nijaki 
ba$ 
bea 

Liczba  mnoga, 
na  trzy  rodzaje, 
bit 
ber 

3.    bem       ber 

bem 

bm 

4.    ben       bie 

bas 

bit 

H. przedimka  niepewnego  (be§  unbejtimmten  Slrtifefó). 
Liczba  pojedyncza. 
Rodzaj    męzki   żeński    nijaki. 
Przypadek  1.    ein        eine         ein.  J 

2.  eineS     einer        eineS         (  Liczby   mno- 

3.  einem    einer        einem        (     giej  niema. 

4.  einen     eine        ein  i 

Oba  przedimki  wymawiają  się  bez  akcentu,  i  tern  się 
różnią  od  zaimka  ber,  bit,  ba§  (w  znaczeniu  ten,  ta,  to,  al- 
bo który,  a,  e)  i  imienia  liczbowego  ein,  eine,  tin  (jedenr  je- 
dna, jedno). 

I.  O  użyciu  przedimków. 
(Ueber  ben  ©eorauci)  for  Strtifet). 

1.  Przedimek  pewny  używa  się,  ile,  razy  o  rzeczy  ja- 
kiej z  taką  pewnością  mówimy,  że  ją  druga  osoba,  do 
której  się  mówi,  zaraz  od  innej  rzeczy  rozróżnić  potrafi, 
tak  właśnie,  jak  gdyby  się  na  tę  rzecz  palcem  wskazy- 
wało, np.  reicfye  mir  ba%  Sfteffer  podaj  mi  dóż,  znaczy  ten 
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sam  nóż,  jaki  u  kogoś  widzę,  albo  jak  gdyby  o  jednym 
tylko  nożu  mowa  była. 

Przedimek  pewny  kładzie  się  więc  l°'d  .przed  wszyst- 
kiemi  imionami  pospolitemi,  ile  razy  takowe  jako  znajo- 
me wystawiamy  sobie,  mianowicie,  gdy  jest  mowa  o  przed- 
miocie  jakim  z  dokładnością  oznaczonym,  albo  też  o  ca- 
łym rodzaju  np.  ber  SJtcmb  fdjeint  f)ell  księżyc  świeci  jasno 
(gdyż  jeden  tylko  jest  księżyc  wszystkim  znany),  bci§  £d)af 
ift  gebttlbig  owca  jest  cierpliwa  (znaczy  każda  owca,  czyli' 
każda  do  rodzaju  owiec  należąca);  podobnie:  mit  ber  red)- 
ten  §cmb  nd&en  szyć  prawą  ręką;  ber  Sfjttrm  auf  bem  ŚRatfj- 
Ijaufe  ift  runb  wieża  na  ratuszu  jest  okrągła. 

2'.  Przed  częściami  mowy  rzeczownie  użytemi,  np.  ber 
SSeife  jiel;t  ba§  Scu^lidje  bem  $ngene&men  bor  mądry  przekła- 
da użyteczne  nad  przyjemne,  bci§  Sernen  toar  il)m  nur  eine 
Słttft  uczyć  się  była  tylko  rozkosz  dla  niego. 

3.  Przed  przymiotnikami  w  stopniu  najwyższym,  np. 
bie  grogten  Mnftlfr  toaren  allgemein  aud)  bit  befdjeibenften  naj- 
więksi artyści  byli  w  ogóle  i  najskromniejsi. 

4.  Przed  przydomkami  imion  własnych  albo  tytułami 
jako  apozycya  np.  $eter  ber  (Broge  Piotr  wielki,  bie  Sfjciteit 
peterg  be§  ®ro|en  czyny  Piotra  Wielkiego,  6igi6munb  ber 
III.  Zygmunt  III.  SJtortin  Kromer  ber  SitiiuS  $olen§  Marcin 
Kromer  Liwiusz  polski. 

5.  Przed  imionami  własńemi  (digennamen)  ludzi,  kra- 
jów, miast,  wsi  poprzedzonemi  od  przymiotników,  np.  ber 
beruljmte  Sftetoton  sławny  Newton,  ba$  foeitldupge  SRtiglanb  roz- 
legła Kossya,  bci0  bolfreidje  SBten  ludny  Wiedeń,  oraz  przed 
imieniem  ©ott,  gdy  je  poprzedza  przymiotnik,  albo  po 
niem  następuje   rzeczownik    w  drugim   przypadku,  np. 
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ber  bormfjerjige  ©ott  Bóg  miłosierny,    ber    ©ott    be3    $xm 
benS  Bóg  pokoju. 

,  6.  Przed  imionami  własnemi  krajów  (Sdnbernamen)  ale 
tylko  rodzaju  żeńskiego,  np:  bie  Siirfei  Turcya,  bie  SMbciu 
Mołdawia,  bie  SMlcicijei  Wołoszczyzna,  bie  (Scrjiuei^  Szwaj- 
carya ,  albo  rodzaju  męzkiego  jak  ber  $pelopone§  i  zło- 
żone z  gciu,  np:  ber  SBreiSgcm  Bryzgowia;  tudzież  przed 
nazwiskami  narodów,  gór,  lasów,  jezior,  mórz  i  rzek, 
np:  bie  6ctd)fen  Sasi,  ber  @tna  Etna,  ba§  9ftefengebirge 
góry  olbrzymie,  ber  Sfjuringertocilb  las  turyngski,  ber  S3o* 
benfee  jezioro  bodnickie,  bie  Dftfee  morze  bałtyckie,  bit 
£)oncw  Dunaj. 

7.  Przed  imionami  osób,  (^Jcrfoneiinamen)  mówiąc  po- 
ufale, albo  też  porównywając,  lub  wymieniając  imię  autora 
zamiast  jego  dzieła  np:  rufę  mir  bm  Solanu  zawołaj  mi  Ja- 
na, bie  Suife  ift  ftójjiger  ati  ber  Sari  Ludwika  jest  pilniejsza 
od  Karola,  Sarbietośtfi  mar  ber  (ein)  <jpora$  feiner  3eit  Sarbie- 
wski  był  Horacyuszem  swego  czasu,  ben  ©eden  (zamiast 
<Mlert'S  SBcrfc)  fott  man  lefeu  Gellerta  (to  jest  dzieła  jego) 
trzeba  czytać. 

8.  Nakoniec  zrasta  się  często  przedimek  pewny 
z  przyimkami  w  jeden  wyraz,  przydając  do  przyimka  osta- 
tnią literę  przedimka,  m,  r,  §,  jeżeli  ztąd  żadna  twardość 
w  wymawianiu  nie  powstaje,  jak: 

am    zamiast  an  bem    np:  am  Sagę  w  dzień. 

—  anś>  Sidjt  do  światła. 

—  aufi  gelb  w  pole. 
~r  beim  Sftctmeti  po  imienia. 

—  burd)0  SSaffer  przez  wodę. 

—  im  tgimmel  w  niebie. 

—  in§  geuer  w  ogień. 


am 

cm  ba§ 

aufS 

auf  ba% 

beim      - 

bei  bem 

burdjS    - 

burd)  ba$ 

im         - 

in  bem 

inS 

-     in  baź 
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Dom    zamiast  fcon  bem    np:  r»om  Hebel  od  złego, 

DorS         —  '  bor  ba$     —  toora  ©erid)t  przed  sąd. 
uberS        —     iibcr  ba§    —  uberS  fUleer  przez  morze. 
jum         —     gu  bem     —  jum  ©uten  do  dobrego, 
gur  —     ju  ber      —  jur  3Rutrer  do  matki. 

Uwaga.  Ile  razy  kilka  rzeczowników  jednego  rodza- 
ju i  w  równej  liczbie  po  sobie  następuje,  można  przed- 
imek  tylko  pierwszemu  przydać  np:  ber  Sotoe,  Siger, 
%u$)$  .unb  SBolf  ftnb  reigenbe  Sljtere  lew,  tygrys,  ostro- 
widz  i  wilk  są,  drapieżne  zwierzęta.  Gdy  się  zaś  różnią 
rodzajem  albo  liczbą,  lub  wyrażają  przedmioty  od  siebie 
różne  albo  sobie  przeciwne,  powtarza  się  właściwy 
przedimek  np:  ber  SBoIf  unb  bie  ^.tjdne  ftnb  graufam  wilk 
i  hyena  są  okrutne ;  bie  Sftutter  unb  bie  Sodjter  ftnb  ou8* 
gegcmgett  matka  i  córki  wyszły;  ber  $err  unb  ber  £>iener 
pan  i  sługa. 

II.  Przedimek  niepewny 

ein,  używa  się ,  gdy  jest  mowa  o  rzeczy  jakiej  w  o- 
gólności,  której  nie  oznaczamy  ściśle,  to  jest  nie  daje- 
my względu  na  jej  przymioty;  albo  gdy  z  ogółu  czyli 
z  całego  rodzaju  jeden  tylko  przedmiot  wyłączamy  np: 
lei!) e  mir  eiite  geber  pożycz  mi  pióra,  znaczy  jakiegokol- 
wiek pióra,  czy  ono  dobrze  lub  źle  pisze,  czy  jest  dłu- 
gie lub  krótkie  i  t.  p.  er  Ijat  fid)  ein  £aua  gefauft  kupił 
sobie  dom. 

Kładzie  się  najczęściej  po  słowach  fyabtn  mieć,  fein 
być,  i  tnunfd)en  życzyć,  np:  id)  fjabe  etnen  guten  SSater 
mam  dobrego  ojca,  er  to  ar  ffrtS  ein  fteigiger  6d)iiler  cią- 
gle był  pilnym  uczniem,  id)  h)unfd)e  3j)nen  eine  glMlidje 
iReife  życzę  panu  szczęśliwej  podróży. 
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III.  Opuszcza  się  przedimek    (2)er  ^rtifel  toirb  auSgelaffen.) 

1.  Przed  imionami,  które  w  liczbie  pojedynczej 
wyrażały  się  z  przedimkiem  niepewnym,  np:  fjaft  bu 
greunbc?  czy  masz  przyjaciół?  albowiem  się  mówi  w  li- 
czbie pojedynczej  icf)  Ijabe  einen  Jreunb  mara  przyjaciela; 
uberall  ftefjen  £olbaten  wszędzie  stoją  żołnierze. 

2.  Przed  imieniem  ©ott  w  znaczeniu  najwyższej 
istności  i  to  bez  przymiotnika,  np:  ©ott  fei  £)anf!  Bogu 
dzięki  l    jur  (Eljre  (Botte^  na  chwałę  Boga. 

3.  Przed  imionami  własnemi  miejsc  rodzaju  nijakie- 
go, oraz  ludzi  w  przypadku  pierwszym  i  innych  przy- 
padkach, gdy  zakończenia  tychże  różnią  się  od  przy- 
padku pierwszego,  np:  ©attiflien  ift  reicf)  cm  ©ctreibc 
unb  80.(3  Galicy  a  obfituje  w  zboże  i  sól,  Jfrafkfi  toar 
S3ifcf)of  Don  (Srmlanb  Krasicki  był  biskupem  Warmińskim, 
®effner'8  Sbitlen  Gesnera  sielanki. 

4.  Przed  tytułami  książek,  napisów  wziętych  w  zna- 
czeniu bezwzględoem  np:  beutfefje  0fatfijkfjti  gramma- 
tyka  niemiecka,  3"f)alt  treść,  crfter  Sijett  pierwsza  część, 
Sitcfjljonbel  handel  sukienny,  ©etoikjlabeu  sklep  korzen- 
ny; tudzież  wymieniając  stan  osoby  np:  er  ift  ^aufmonn 
unb  fein  SSruber  Dffijier  on  jest  kupcem,  a  jego  brat  ofi- 
cerem; er  ftarb  al§  c£»e(b  umarł  jako  bohater. 

5.  Wołając,  mówiąc  do  kogo,  pytając  się,  prosząc, 
w  czem,  Polacy  używają  przypadku  piątego,  np:  Ginter 
lernet!  dzieci  uczcie  sie,  foram  greunb!  chodź  przyjacie- 
lu! lieber  Srtiber  jjtlf  mir  kochany  bracie  pomóż  mi. 

.  6.  Przed  zaimkami  np:  '  id)  armer  SRann  ja  biedny 
człowiek,  meinc  SJftitter  moja  matka,  iljrc  Gitem  jej  (ich) 
rodzice,  feine  ^inber  jego  dzieci,  fein  6ol)n  jego  syn, 
jener  SSctlb  ów  las,  biefeS  Cferb  ten  koń. 


-    56     - 

7.  Gdy  drugi  przypadek  nie  następuje  po  rzeczo- 
wniku lecz  go  poprzedza,  np:  be§  33citer8  (Segen  zamiast 
ber  6egen4be§  S^aterS  błogosławieństwo  ojca,  ®otteS  Sltt- 
madjt  wszechmocność  Boga,  be§  «ftaifer§  S5efel)I  rozkaz  Ce- 
sarza, meine§  83ruber§  $inber  dzieci  mojego  brata. 

Uivaga.  Błędnie  mówią:  be6  83ruber§.  albo  bem  83ru* 
ber  feiu  (Sol;n,  Der  SJtntter  il;re  Sdjroefter,  meiner  6d)toefter 
if)r  6of)ii,  be3  ,gerrn  9t.  albo  bem  .gerrn  91.  fein  ,gau§, 
zamiast  be§  S3ruber6  Soljn  albo  ber  Sof)n  be§  SruberS 
syn  brata,  bie  Sdjtoefter  ber  SJtutter  siostra  matki,  ba$ 
<$au$  bąf  $errn  9Ł  dom  pana  N. 

8.  Przed  imionami  materyalnemi  (Stojfnamen)  czyli  rze- 
czami podzieloemi  oznaczając  ilość,  miarę,  wagę,  kiedy 
Polacy  zwykle  używają,  przypadku  drugiego,  np:  id)  brctudje 
$0(3,  Sud)  potrzebuję  drzewa,  sukna;  er  trinft  nur  SBaffer 
mit  SBein  pije  tylko  wodę.  z  winem;  faufc  mir  jtoei  Sd)0c£ 
•ftrebfe,  eine  glafdje  SBein,  ffinf  (Sflen  Seinfoanb  kup  mi  dwie 
kopy  raków,  butelkę  wina,  pięć  łokci  płótna,  tudzież 
przed  wyrazami  poprzedzonemi  od  imienia  liczbowego 
nieoznaczonego,  jak  od:  biel  wiele,  mel)r  więcej,  raenig 
mało,  fein  żaden,  ad  wszystko,  jeber  każdy,  mandjcr  nie 
jeden,  einige  niektórzy,  etlidje  kilka,  berfrfjieben  rozmaity, 
np:  jebe§  itinb  każde  dziecię,  mcmd)er  Sdjtiier  nie  jeden  u- 
czeń,  einige,  ctlicfje  Slepfel  kilka  jabłek,  dr  (jat  tłicl  (Mb, 
aber  toenig  SSerftanb  wiele  ma  pieniędzy,  ale  mało  rozu- 
mu, (h*  (jat  meljr  geinbe  afó  greunbe  ma  więcej  nieprzyja- 
ciół jak  przyjaciół;  man  bdcft  r>erfd)iebene3  Srob  rozmaity 
chleb  pieką,  alle  «§ą#jer  firfb  neu  aufgebaut  wszystkie  do- 
my na  nowo  są  odbudowane,  fein  SRenfd)  ijt  Don  gestem 
frei  żaden  człowiek  nie  jest  wolny  od  błędów. 

Uwaga.    Gdyby    się  zaś  mówiło  o  rzeczy  jakiej  po- 
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dzielnej  z  pewnością,  rozróżniając  ją  od  innej  tegoż  ga- 
tunku, mianowicie  w  przypadku  pierwszym,  kłaść  trzeba 
przedimek  pewny,  np.  bringe  mir  bci§  S3rob,  bm  3ucfer  przy- 
nieś mi  chleb,  cukier;  ba$  <£>o($  ift  tljeuer  drzewo  jest 
drogie. 

9.  Gdy  kilka  rzeczowników,  oznaczających  pewne 
przymioty  duszy  lub  ciała  następuje  po  sobie,  np.  fei 
nid).t  ftol5  Quf  SRang  unb  $eid)tj)um  f  ober  (Bdjonljeit  beincS 
tftórperS,  nie  wynoś  si§  z  dostojeństwa  i  bogactwa  lub 
piękności  twego  ciała;  foer  rcici;  an  SSeigIjeit  unb  Sugenb 
ift,  furjilt  Sftu&e  unb  griebe  am  ©rabę,  kto  bogaty  w  mą- 
drość i  cnotę,  ten  doznaje  spokojności  i  pokoju  przy 
zgonie;  tudzież  w  przysłowiach,  np.  ®{ucf  unb  UnglucE 
finb  jroei  9?adjbani  szczęście  i  nieszczęście  są  sobie  są- 
siedzi, Sftugiggang  ift  aller  Safłer  Sinfang  próżnowanie  jest 
wszystkich  zbrodni  początkiem,  Sanftmutl;  ridjtet  tnefjr 
<ui§  afó  ©efoalt  łagodnością  więcej  się  dokaże  aniżeli 
przemocą. 

10.  Przed  rzeczownikami  z  przyimkami  w  znacze- 
niu ogólnem,  np.  au§  Siebe  z  miłości,  Dor  greube  z  ra- 
dości, bor  (Sdjretfeti  z  przelęknienia,  burd)  gleijj  przez 
pilność,  ofjnc  «&ulfe  bez  pomocy,  oljne  gug  unb  SRedjt  bez 
upoważnienia,  nad)  SBeften  ku  zachodowi,  nad)  ^aufe  do 
domu,  nakoniec  w  tych  sposobach  mówienia:  p  SSaffer 
wodą,  gu  Sanbe'  lądem,  gu  gu§  na  piechotę,  ju  SPferbe  kon- 
no, G5efar;r  laufen  być  w  niebezpieczeństwie,  Sitnem  t)0- 
len  tchu  złapać,  geuer  fdjlagen  ogień  krzesać,  Unreojt 
tljun  krzywdę  wyrządzić,  5ld)t  geben  uważać,  niemniej 
ze  słowem  Ijaben,  np.  SRed)t  rjaben  mieć  słuszność,  $ńt, 
Suft,  ©ebulb  fyaben,  mieć  czas,  ochotę,  cierpliwość,  <§unger, 
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£>urft  Ijciben  być  głodnym,  mieć  pragnienie,  Jtopftoe^  3<x\)n* 
f^merjen  fjaben  mieć  ból  głowy,  ból  zębów  i  t.  p. 

KOZDZIAŁ  VI. 

I.  O  przypadkowaniu  rzeczowników. 

($011  ber  SBiegtmg  kr  tgaupttoorter). 

Prtypisek  autora.  Niektórzy  grammatycy  niemieccy  odnoszą  przy- 
padkowanie  imion  pospolitych  tylko  do  2ch  deklinacyj.  Ile  razy  bo- 
wiem rzeczowniki  rodzaju  męzkiego  i  nijakiego  przybierają  w  2gim 
przypadku  liczby  pojedynczej  końcówkę  eś>  albo  6,  odmieniają  się 
podług  deklinacyi  Is/ej  zwanej  mocną  czyli  dawną  (ftnrfc  Ober  alte 
25ccIination);  a  gdy  się  kończą  na  n  albo  en,  należą  do  deklinacyi  II, 
(słabej  czyli  nowej  fd)road)e  ober  neite  3>.) 

Podług  tego  prawidła  każdy  uczący  się  rodowity  Niemiec  bez  na- 
myślania się  i  z  pewnością  odgadnie  końcówkę  zadanego  sobie  rze- 
czownika. A  że  nadto  liczba  mnoga  deklinacyi  1.  czterem  podlega 
podrzędnym  formom,  z  przyczyny  czworakich  zakończeń,  albowiem 
w  skład  obu  tych  deklinacyj  wchodzą  w  liczbie  mnogiej  zarazem 
i  imiona  żeńskie,  będące  w  liczbie  pojedynczej  nieodmienne,  z  tru- 
dnością przychodzi  Polakom  uczącym  się  po  niemiecku  obeznać  się 
z  zakończeniami. —  Gdy  więc  dla  licznych  wyjątków  ciężko  podcią- 
gnąć przypadkowanie  rzeczowników  pod  trzy  główne  formy  za  ró- 
żnicą rodzajów  idące  i  w  tern  się  zbliżyć  do  polskiego  języka,  trzy- 
mać się  będziemy  i  nadal  czterech  form  czyli  deklinacyj,  biorąc  głó- 
wnie za  przewodnika  2ch  pierwszych  form  zakończenia  pierwotne 
rzeczowników  rodzaju  męzkiego  i  nijakiego  w  przypadku  Iszym 
liczby  pojedynczej.  Wszystkie  inne  tychże  rodzajów  należeć  będą  do 
formy  III,  rodzaju  zaś  żeńskiego  do  IV. 

Forma  pierwsza  dla  rzeczowników  rodzaju  męzkiego 

i  nijakiego.   (Csrfte  £>ec(inatibn  ber  8ubffantitoe  mannlidjen  iinb 

fadjlidjen  &efd)led)te). 

Wzory  przypadkowania.  (2l6cń&crung&mufter). 
Liczba  pojedyncza,    (dinfjeit). 


1.  ber  (ein)  ffiater  ojciec. 

2.  be§  (eine§)  ffiater*8  ojca. 

3.  bem  (cinem)  Mer  ojcu. 

4.  ben  (einen)  ffiater  ojca. 


bn5  (ein)  SBefen  istota. 
be§  (cineS)  SSefen-g  istoty, 
bem  (einem)  SBefen  istocie. 
ba§  (einy  SBBefcn  istotę. 
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Liczba  mnoga.  (9Re()rf)fit). 


1.  bic  835ter  ojcowie. 

2.  ber  SSntcr  ojców. 

3.  ben  ffiater^n  oicom. 

4.  bie  ffiater  ojców. 


bic  USefcn  istoty. Ą 
ber  SOBcfen  istot, 
ben  SBcfen  istotom, 
bie  SBefen  istoty. 


Cechą  tej  formy  jest,  że  rzeczowniki  w  przypadku 
drugim  liczby  pojedynczej  przybierają,  głoskę  §,  a  w  3cim 
liczby  mnogiój  głoskę  n,  (wyjąwszy,  gdy  już  pierwotnie 
na  en  się  kończą);  w  innych  zaś  przypadkach  są  nieod- 
mienne. 

Prawidła,  Podług  formy  pierwszej  przypadkują  się 
rzeczowniki  na  rodzaj i  męzki  i  nijaki  zakończone  na  el, 
em,  en,  er,  np.  ber  (Sirgel  anioł,  ber  Sitrjem  oddech,  ber  SSa- 
ge  wóz,  baS  Sfteffer  nóż.  2re  zdrobniałe  (93erfleinerimg§# 
namen)  na  djen  i  leln,  np.  bci§  23dlbcr)en  lasek,  ba$  S3ud)lein 
książeczka.  3cie  imiona  zbiorowe  ((sammelncimenj  zakoń- 
czone na  e,  a  zaczynające  się  od  ge  lub  be,  np.  ba§  (Mreibe 
zboże,  bct§  ©ebdube  zabudowanie,  i>a$  SSefdjldgc  okucie,  bci§ 
SBelege  listwa  u  sukni,  i  ber  .ftdfe  ser. 

Niektóre  rzeczowniki  r.  m.  kreskują  samogłoski,  ci,  o, 
u,  t.  j.  zamieniają  je  na  d;  o,  u,  jak  ber  Slpfel  jabłko,  bie 
Slepfel  jabłka,  ber  S3ogen  łuk,  bie  SBogen  łuki,  ber  Srubcr  brat, 
bie  SBruber  bracia,  podobnież  ber  Dieter  rola,  ber  %abtn  nić, 
ber  ©cirten  ogród,  ber  ©raben  rów,  ber  tgmfeti  przystań,  ber 
tgmmmer  młot,  ber  9h6cl" pępek,  ber  9?ctgel  gwóźdź,  ber  3Jcan- 
tel  płaszcz,  ber  £>fen  piec,  ber  8attel  siodło,  ber  ScfjnabeJ 
dziób,  ber  €d)roager  szwagier,  ber  §8^1  "ptak,  ber  SRcmgel  nie- 
dostatek (w  liczbie  mnogiej  bie  Sftdngtl  wady),  ber  cgmnbel 
handel  (w  1.  m.  bie  cgmnbel  kłótnie).;  W  rodzaju  nijakim 
kreskuje  się  tylko  betó  <ftlofter  klasztor;  u  niektórych  i  bci$ 
SSaffer  w  znaczenia  wód  mineralnych. 
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Należą  jeszcze  do  tej  formy  następujące  rzeczowniki, 
które  zwykle  dwojakie  mają  zakończenie  na  e,  i  na  en, 
jako  to:  ber  griebe  (ber  grieben)  pokój,  ber  gtmfe  (ber  gwv 
fen)  iskra,  podobnież  ber  ©ebcmfe  myśl,  ber  ®lcmbe  wiara, 
ber  ^berglcmbe  zabobon,  ber  $lamt  imię,  ber  Scfyabe  szkoda, 
ber  (Same  nasienie,  ber  SBifle  wola,  i  wszystkie  kończą  się 
w  przypadku  2gim  licz.  pojedynczej  na  enS,  w  innych  przy- 
padkach na  en  np.  ber  9hmey  be5  SlamenS,  km,  hm,  bte  feflM 
men  i  t.  d. 

Uwagi  co  do  liczby  mnogiej. 
©er  Skuier  chłop  odmienia  się  podług  formy  II,  be§ 
SBcmern  i  t.  d.;  złożone  zaś  np.  ber  Drgelbauer  organmistrz, 
ber  ^nbauer  kolonista  i  t.  p.  podług  Iszej,  ©er  Sjjctrafter 
ma  liczbę  mnogą  na  e  i  jako  wyraz  cudzoziemski  stosuje 
się  do  wzoru  3,  formy  III.  ©er  ^antoffel  i  ber  €tiefel 
w  znaczeniu  para  botów  używają  się  w  liczbie  mnogiej 
z  zakończeniem  n,  w  ogóle  zaś  podług  I.  np.  reidje  mir  bk 
spcintoffeln  podaj  mi  pantofle,  too  finb  meine  Stiefem  gdzie  są 
moje  boty?  (Sr  macfyt  bauerrjafte  Stiefel  robi  trwałe  boty. 
©er  Sorber  drzewo  laurowe  (wawrzyn),  ber  tgciber  szmata, 
ber  Sonful,  ber  Sfteger  murzyn,  ber  Stadjel  kolec  (żądło) 
przybierają  w  liczbie  mnogiej  n,  podobnie  ber  ©ebatter 
kum,  ber  $etter  kuzyn,  ber^aier  bawarczyk,  ber  spommer 
pomorzanin,  ber  fajfer  kafrerczyk,  które  po  większej  czę- 
ści i  w  liczbie  pojedynczój  na  n  się  kończą,  ©ie  Sorbeeren 
jagody  laurowe  pochodzi  od  bie  Sorbeere  rodzaju  żeńskiego 
i  należy  io  formy  IV. 


Przykłady  na  używanie  przy- 
padków. 

Nauczyciel  naucza  dzieci. 


S3eift>iele  uber  ben  ©ebraud)  ber 
;S3cugfaUe. 

£er  2ef)r  er  uuterr  itf)  t  et 
bit  &  i  n  b  e  r. 
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Pytanie.  Kto  naucza  dzieci? 
Odpowiedz.  Nauczyciel  (przypadek 
lszy).  Pytanie.  Kogo  nauczyciel 
naucza?  Odpowiedz.  Dzieci  (4 ty 
przypadek). 

Przybycie  bocianów  zapowiada 
wiosnę. 

P.  Co  zapowiada  wiosnę?  Od. 
przybycie  (lszy  przypadek).  P. 
Czyje  przybycie  zapowiada  wiosnę 
Od.  Bocianów  (2gi  przypadek).  P. 
Co  zapowiada  przybycie  bocianów? 
Od.  Wiosnę  (4ty  przypadek). 

Kwiaty  podobają  się  dziewczę- 
tom. 

P.  Co  się  podoba  dziewczętom? 

Od.  Kwialy  (przypadek  lszy) 
podobają  się.  P.  Komu  podobają 
się  kwiaty?  Od.  Dziewczętom  (przy 
padek.  3ci). 

Inne  trzy  przypadki  w  języku 
polskim  t.  j-  5ty,  6fy  i  7my  wyra 
zają  się  po  niemiecku  w  ten  spo- 
sób (str.  50.  Uwaga). 

5ty  przypadek  (wołając)  np. 
Dzieci!  (5ty  przyp.)  słuchajcie  ro- 
dziców i  przełożonych. 

6ty  przypadek  na  pytanie  ciem, 
kilm  np.  krawiec  szyje  igłą.  P. 
Gzem  szyje  krawiec?  Od.  Igłą  (6ty 
przypadek). 

Siódmy  przypadek  na  pytanie 
w  kim,  w  czerni  np.  W  ogrodzie 
kwitną  drzewa.  P.  Gdzie  (w  czem 
kwitną  drzewa?  Od.  W  ogrodzie 
(Tmy  przypadek). . 


g  r  o r  q  e.  śffi  e  r  unterricrjtet  bie 

i n  ber?  Slnttoort.  ©er  2el)rer 
(erfter  gali),  gr.  SBen  unterridjtct 
ber  Serwer?  9Jntro.  ©ie  ^iiiber 
(rjierter  SSeugfall). 

©  ie  Sin!  unf  t  ber  etordje 
berffinbiget  ben  gnił)  ling. 

gr.  8Ba6  .berffinbiget  btn  %xiifc 
ling?  Slntto.  ©ie  Slnfunft  (erftcr 
gali).  gr.  SB  (f[  en  Stnfunft  bers 
fitubiget  ben  grubjing?  Slnrto.  ©er 

torebc.  (^roeiter  gali),  gr.  £B  a  8 
berffinbiget  bie  Slnfunft  ber  ©torcie? 
Slnt.  ©en  griihjing  (biertel  gali). 

©ie  ©lumen  gefallen  btn 
2R  a  b  eh  c  n. 

gr.  £Ba§  gefallt  ben  Sttabrfjen? 

Slnt.  ©ie  ©lumen  (erfłer  gali) 
gefallen.  gr.  SBem  gefallen  bie 
©lumen?  Slntm.  ©en  ©łab  d)  en 
;brittel  gali). 

©ieubrigen  brei  ©eugfafle  in  ber 
bolnifdien  ©jjraĄe,  niimlid) -berffinf* 
te,  fiert)8te  unb  fiebente,  roerben  im 
©eutfdjeii  bergeftalt  au8gebrficft. 

©er  ftinfte  gali  (rufenb)  3.©. 
tfinber!  (5ter  gali)  ger)ordjet  btn 
Gltern  unb  SSorgefefcten. 

©er  fed)6te  gali  attf  bit  grage 
roomit?  mit  ro  e  m?  3.  33.  ber 
@d)tieiber  nftfjet  mit  ber  SRabel.  gr. 
SBom.it  nafjet  ber  ©djneiber?  Slnt. 
Sttit  ber  SRabet  (fett)8ter  gali). 

©er  fiebente  gali  auf  bie  grage 
i  n  ro  em?  ro  o?  ro  or  i  n?  5.  ©.  Sn 
bem  ©arten  Miirjen  bit  ©durne.  gr. 
2So  bliif)en  bie  ©aume?  Siat.  3n 
bem  ©arten  (fiebenter  ©eugfatl). 


Przykłady  na  formę  pierwszą. 

Brat  ojca  jest  moim  stryjem.      I     ©er  ©ruber  be6  S3ater6  ifi  mein 

ffietter. 
Herb  pieczęci  jest   dobrze  wy-      ©a6  SBabben  ba%  8iegeI8  ifł  gut 
rznięty.  geftod)en. 


dło 


Myśliwy  ustrzelił  ptakowi  skrzy  ■ 


Grad  zawsze  wyrządza  szkodę. 


©er  Sager  Ijat  bem  SSogel  einen 
glfigel  ab gefdjoffen. 

©er  igaget  ridjtet  immer  <5dja* 
ben  an. 
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Intendent  więzienia  przechowu- 
je klucze  od  więzienia. 

W  więzieniach  siedzą  zbrodnia- 
rze. 

Ogrodnik  kopie  w  ogrodzie  ry- 
dlem. 

W  Polsce  znajduje  się  wiele 
klasztorów. 

Po  polach  rośnie  pszenica,  żyto 
i  owies. 

Piekarze  pieką  strucie  i  ciasta 
wielkanocne  (baby). 

W  lecie  brzęczą  chrząszcze. 

W  zimie  jeżdżą  saniami. 

Uczniowie  powinni  nauczycieli 
kochać  i  szanować. 

Dzioby  ptaków  drapieżnych  są 
krzywe. 

Rowy  ściągają  wodę. 

Krawcy  potrzebują  nici  jedwa- 
bnych i  zwyczajnych  do  szycia. 

Dziewczętom  podobają  się  zwier- 
ciadła, a 

Nazwiska  rzemieślników  są  ro- 
zmaite. 

Szewcy  robią  boty  i  pantofle 
podług  kopyta. 

Chłopi  młócą  zboże  cepami. 

Sąsiedzi  nie  zawsze  żyją  z  sobą 
zgodnie. 

Żądła  pszczółek  sprawują  bo- 
leści. 


-Der  fterfermeifter  bertoafjret  bie 
©d)Iuffcl  be8  tferrerS. 

3n  ben  flerfern  ftfocn  btc  Ser* 
bredjer. 

Der  ©artner  cjrabt  in  bem  ©ar? 
ten  mit  bem  ©baten. 

3n  ^olen  giebt'8  biel  ftlófter. 

Stuf  ben  Slecfern  rodd)ft  3Bei5en, 
śRoggen  unb  £afer. 

Die  Sacfer  baefen  ©triejel  unb 
Dfterfurfjeu. 

3m  ©ommer  fcfyroirren  bie  $a- 
fer. 

Sm  SBinter  fa&rt  man  mit  ©d)lit; 
ten. 

Sie  ©djiiler  follen  bie  Sefjrer 
lieben  unb  ebren. 

Die  ©cfmabel  ber  ŚRaubbogel  ftnb 
frumm. 

Dle  ©raben  leiten  bn3  SBaffer 
ab.  ,  . 

Die  ©chneiber  brauerjen  ©eiben* 
faben  unb  3toirn8faben  jum  9łaf)en. 

Den  2ftabd)en  gefallen  bit  ©bies 
gel. 

Die  Staen  ber  ,&anbroerFer  fmb 
brrfcrjieben. 

Die  ©d)ufter  mad)en  bie  ©tiefel 
unb  *}>antoffeln  nad)  bem  Seiften. 

Die  Sauern  brefd)en  bo§  ©etrei* 
be  mit  ben  glegeln. 

Die  &ad)barn-  leben  nicfjt  immer 
mit  einanber  bertraglid). 

Dic  ©tatf)eln  ber  Śiencfjen  ber* 
urfarfjen  ©d)mer$en. 


Forma  druga  na  rodzaj  męzki. 
(3toeite  2)ecliaatton  mannltcf)en  ®efd)letf)t5.) 

Wzory  przypadkowania. 
Liczba  pojedyncza. 


1.  ber  Sttenfcf)  człowiek. 

2.  be§  2Renfd)-en  człowieka. 

3.  bem  2ftenfd)-en  człowiekowi. 

4.  ben  9ftenfd)-en  człowieka. 


ber  (ein)  3euge  świadek. 
bc§  (eine§)  3euge-n  świadka. 
bem  (einem)  3eu9e-n  świadkowi 
ben  (einen)  3^ge-n  świadka, 
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i.  bie  9ttenfdj-en  ludzie. 

2.  ber  8Wenfd)-en  ludzi. 

3.  bit  2)tenfrf)-en  ludziom. 

4.  bip^enfd)-en  ludzi. 


bie  3tUflf-n  świadkowie, 
ber  3euge-n  świadków. 
ben  3fuge-n  świadkom. 
bit  3euge-n  świadków. 


Do  2giej  formy  (odpowiada  ona  zupełnie  deklinacyi 
słabej)  należą-  imiona  same  żywotne  rodzaju  tylko  inęz- 
kiego  i  we  wszystkich  przypadkach  tak  liczby  poje- 
dynczej jak  mnogiej  przybierają  zgłoskę  en,  (albo  n 
kiedy  pierwotnie  kończą,  się  na  e,)  wyjąwszy  przypa- 
dek pierwszy  liczby  pojedynczej,  który  rozmaitego  by- 
wa zakończenia. 

Należą  więc  lód  nazwiska  cudzoziemskie  (grembtoorter) 
zakończone  na  b,  t,  (jakoto:  na  at,  ant,  ent,  et,  it,  ot,  ft,  ft)  tu- 
dzież na  g,  a),  i,  pf),  ar,  al,  an,  om,  np:  ber  (Samerab  towa- 
rzysz, SBoitoob,  3biot,  ber  5lboocat,  Slbjutant,  ^rdfibent, 
$oet  poeta,  (Sremit  pustelnik,  3urift  prawnik,  §lrd)iteft,  §lb* 
junft,  ©imnciftaft  uczeń  gimnazyalny,  Sfjeolog,  .ftatfjolif, 
SJlonarrf)  monarcha,  ^j)i(ofopl),  «&ufar,  Safai  lokaj,  Styrcmn, 
Sljfronom,  oraz  nieżywotne  z  podobnemiż  zakończeniami, 
jak:  kornet,  planet,  ^aragra^. 

'2re  Imiona  narodowe  (s£oifernamen)  wyjąwszy  zakończo- 
ne na  er,  które  do  formy  1  należą)  np:  ber  $ofaf  Kozak,  ber 
©riedje  Grek,  ber  ^ole  Polak,  ber  toat  Kroat,  ber  ^otten^ 
tot,  ber  tŚMmiid:  Kałmuk,  ber  SJcoljr  murzyn.  Zakoń- 
czone zaś  na  ar,  jak  ber  Sartar  Tatar,  ber  Ungar  Węgier 
i  t,  p.  oraz  ber  §err  pan  wyrzucają  e  przed  n  w  liczbie 
pojedynczej.  -Der  91arr)6ar  sąsiad  ma  2gi  przypadek  1.  po- 
jedynczej na  g  i  (n),  podobnie  ber  Untertfocm  poddany 
|  i  (en). 

3cie  Rzeczowniki  zakończone  na  e,  albo  też  utwo- 
rzone z  przymiotników  lub  imiesłowów  np:  ber  8labt 
kruk,    ber    egafe    zając,    ber    Stnabt   (Stirfdje)    chłopiec, 
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ber  @el)ulfe  pomocnik,  ber  Snnge  (od  jung)  chłopiec,  ber. 
£Reitf)e  (od  reirf))  bogacz,  ber  SBeife  mędrzec ,  ber  (Butę 
dobry,  ber  ©roge  wielki ,  ber  Deutfdje  Niemiec  „  ber  S5e* 
bieitfe  służący,  ber  ŚKeifenbe  podróżny,  albo  ein  £)etftfd)er, 
ein  SBebienter,  ein  ^Reifenber;  bez  przedimka  zaś  w  1.  mnogiej 
©etttfdje,  śReifcnbe,  podług  formy  L  przymiotników  (str.  83). 
4te  Następujące  imiona  jednozgłoskowe:  ber  gfirft 
książę,  ber  Cfkin^  syn  panującego,  ber  ©raf  hrabia,  ber 
|>err  pan,  ber  \g>elb  bohater,  ber  .gurt  pasterz,  ber  CBefell 
czeladnik,  ber  Kneipp  giermek,  ber  (Scfyulj  wójt,  ber  Sd)iit$ 
strzelec,  ber  Ifcirfc  (Sljor)  głupiec,  ber  ©ecf  fircyk, 
ber  Sirntp  obclartus  (ladaco),  ber  9l[jn  (ber  SBorfafjr)  przodek,  i 
okolice  świata,  ber  Dft  wschód,  ber  2Beft  zachód,  ber  Siib  po- 
łudnie, ber  Sftorb  północ,  tudzież  ber  §3ud)ftab  litera;  co  do 
zwierząt  tylko  ber  &dfi  wół,  ber  S3dc  niedźwiedź ,  ber 
Spat§  wróbel,  ber  gin!  zięba;  ber  $Pfau  paw,  odmienia  się 
także  podług  formy  III. 

Przykłady  na  formę  drugą. 


Hrabia  O.  jest. Polak. 

Posłaniec  pana  B.  jest 
Czech. 

Sokół  strzelca  bije  zają- 
ce, kruki  i  pawie. 

Żołnierze  posłuszni  są 
wodzowi. 

Książe  mianował  kuzy- 
na dziedzicem. 

Człowiek  poskramia  nie- 
tylko  niedźwiedzie,  ale  na- 
wet lwy  i  słonie. 

Bohaterów  wysławiają  po 
tomkowie. 

v  Bogacze   rzadko  się  uj- 
mują za  sierotami. 


Der  ©raf  £).  ift  ńn  $o!e. 

Der  S3ot(;e  bea  £errn  ©. 
ift  ein  Bóijme. 

Der  galfe  be§  &d)Ąm  rob* 
tet  £>afen,  tilabm  tmb  Cfanen. 

Die  Sotbaten  gel;orcrjen  bem 
gelbrjerrn. 

Der  gfirft*  tjat  hm  ^effen 
$W  (frben  emannt. 

Der  SJlenfd)  bdnbigt  nief»t 
nur  ©dren,  aber  aud)  Solnen 
unb  Gle^anten. 

Die     $elben    toerben    fcott 
btn  SKadjfommen  geriłrjmt- 
,       Die    SReidjen    neijmen    fia) 
ifelten  ber  Skifen  an. 
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Podług  formy  III  (która  właściwie  stanowi  deklina- 
cyę  mocną,  gdyż  większa  część  przypadków  dobitnie  od- 
różnia się  znakami  końcowemi)  odmieniają  się  wszystkie 
inne  rzeczowniki  rodzaju  męzkiego  i  nijakiego,  które  co 
do  zakończenia  i  znaczenia  nie  należą  ani  do  formy  I, 
ani  do  II.    , 

Cechą, tej  formy  jest,  że  w  liczbie  pojedynczej  przy- 
padek 2gi  kończy  się  na  e§,  3ci  na  c  (ciche),  4ty  jak 
Iszy;  w  liczbie  mnogiej  zaś  przypadek  lszy,  2gi  i  4ty  są 
jednakowego  zakończenia,  t.  j.  na  e  albo  er;  3ci  bowiem 
przypadek  przybiera  jeszcze  n,  jak  we  wszystkich  4ch 
formach.  Niektóre  tylko  imiona  kończą  się  w  liczbie 
mnogiej  na  en. 

Uwaga.  Dla  przykrego  wymawiania  często  się  opu- 
szcza e  w  przypadku  2  i  3  liczby  pojedynczej  np.  be§  $5* 
nig§,  beś  ©enerafó,  (SonntacjS  w  niedzielę,  be§  SlbenbS  wieczo- 
rem, bem.«gei(anb  zbawicielowi,  ©ott  fei  2)anf!  Bogu  dzięki! 
a  mianowicie  po  przyimkach  bez  przedimka  np.  jti  guj$  na 
na  piechotę,  bon  £)rt  511  Drt  z  miejsca  na  miejsce.  Cudzo- 
ziemskie kończą  się  tylko  w  przypadku  2  na  §,  a  rzad- 
ko w  3  na  e,  np.  be§  (EctpeKanS,  bcm  dapeEan. 

Prawidło.  W  ogólności  kończą  się  w  liczbie  mno- 
giej wszystkie  rzeczowniki  tylko  jednozgłoskowe  ro- 
dzaju męzkiego  na  e,  rodzaju  zaś  nijakiego  na  er 
i  kreskują  samogłoski  a,  o,  u. 

A)    Wyjątki  rzeczowników  jednozgłoskowych 
rodzaju  męzkiego. 

I.  Z  zakończeniem  na  er,  które  oraz  zmieniają  samogłoski: 

£>er  ©eift  duch  (bie  ©eifrer),  ber  ©ott  bożek  (©otter), 
ber  Seib  ciało,  ber  SRann  mąż  (STcdnner),  ber  fflanb  brzeg, 
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ber  SBalb  las,  ber  SBurm  robak  (SBurmer),  tudzież  ber  93or* 
munb  opiekun,  ber  Sofetoidjt  złoczyńca  i  złożone  z  tijum 
tak  r.  męzkiego  jak  nijakiego  np.  ber  SReicfjtfjum  bogactwo, 
ba$  .gerjogtfjum  księztwo. 

II.  Z  zakończeniem  na  e,  ale  nie  kreskują  samogłosek: 

lód  Imiona  utworzone  z  podwójnej  samogłoski  albo 
dwugłoski  np.  ber  §{cit  węgorz,  ber  Saut  głos,  ber  SRoor  ba- 
gno, ber  Strciujj  struś. 

2re  Następujące:  ber  5(rm  ramię,  ber  £ctd)3  borsuk,  ber 
&afy$  łosoś,  %ud)$  ostro  widz,  !Doct}t  knot,  Sold)  sztylet, 
£)orfd)  sztokfisz,  <§alm  źdźbło,  «§uf  kopyto,  <§tmb  pies, 
SJlold)  salamandra,  $fab  ścieszka;  Ipfropf  korek,  6d)tih 
trzewik,  Stoff  materya  (np.  jedwabna  Seibenjtoff),  i  ber  Sag 
dzień. 

B)   Wyjątki  na  rzeczowniki  rodzaj nijakiego  z  za- 
kończeniem na  e  z  me  kreskujące  samogłosek, 

1)  Imiona  materyalne,  tudzież  oznaczające  miarę  lub 
wagę  np.  bci§  SBrob  bochen  chleba,  ba$  <£)arj  żywica,  ba§ 
drj  kruszec,  baa  Del  olej,  baź  €al$  sól,  bci§  Sotf)  łót,  Spfunb 
funt,  (Edjotf  kopa,  baa  €turf  sztuka-  :c. 

2)  Wszystkie,  które  w  wymawianiu  się  przedłużają 
i  mają  dwugłoskę  albo  samogłoskę  podwójną  np.  baa 
«§>aar  włos,  bctS  SSeet  zagon,  baa  Sooa  los,  baa  Ritą  krzyż, 
baa  €eil  (Sau)  lina  (okrętowa),  €ieb  przetak,  Sfanfc  kolano, 
SReid)  państwo  2C. 

3)  Następujące:  baa  gell  skóra,  baa  geft  święto,  baa 
©ift  trucizna,  .geft  poszyt,  Sod)  jarzmo,  tftinn  podbródek^ 
SPferb  (9Rog)  koń,  Sfledjt  prawo,  baa  <sd)af  owca,  baa  grfjtff 
okręt. 
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4)  Kreskują  się  tylko  bctS  glog  tratwa  i  baS  SRoljr 
trzcina  (rura),  które  i  w  liczbie  pojedynczej  używają  się 
na  rodzaj  żeński:  bit  gloge,  bit  Sftoljre. 

C)  Podług  wzoru  3go  wyjmują  się  rodzaju  nijakiego 
na  er,  kreskując: 

3)aS  ©emcid)  gmach,  pokój  (©emddjer),  ba$  ©emutf)  umysł, 
ba%  ©efcf)led)t  rodzaj,  ba$  ©efpenft  straszydło  i  ba§  ©etoanb 
szata  (®etodnber). 

B)  Co  do  wyrazów  cudzoziemskich  przyswojonych  tak 
r.  męzkiego  jak  nijakiego  różnych  zakończeń,  wszystkie 
odmieniają  się  podług  wzoru  3go  np.  ber  D^ecm,  $atroit, 
JBibUotefar,  Dffoier,  ber  (Srj)fM;  baa  Snftitut,  SKetall,  ^rugife 
2)ij)lom.  Wyjmują  się  na  rodzaj  męzki  i  kreskują:  ber  $11* 
tar  ołtarz  (SUt&re),  ber  (Ecmal  kanał,  ber  (bci§)  (Sijor,  Slbmiral, 
(Sapellan,  (Earbinal,  tudzież  zniemczone  ber  $6t  opat,  SBifdjof 
biskup  i  ber  $ap\t  papież  (cpdpfte). 

Na  rodzaj  nijaki  z  zakończeniem  er:  bci§  ^o§pital  (<£pi* 
tal)  szpital  (^o§pitdler),  bas  parlament  i  Regiment  pułk;  zaś 
ba§  (Sttpital  kapitał,  SRineral  minerał,  SRaterial  materyał 
i  na  i(  zakończone  np.  ba%  gofftl  mają  na  e  i  ien  bez  kre- 
skowania '{Minerale,  goffilien  rzeczy  kopalne),  S)ct8  (£aj)i* 
tal  kapitel  w  budownictwie  ma  (£apitdlert 

Uwagi  1.  Zakończone  ńa  ar  (z  łacińskiegu  arius) 
mają  także  liczbę  mnogą  na  ien  np.  ber  -ftotar  notaryusz, 
SBifar  wikary. 

2.  Imiona  cudzoziemskie,  nie  dające  się  podciągnąć 
pod  żadną  formę  i*  zachowujące  właściwe  brzmienie  np. 
$cteur  aktor,  (Eapitain  kapitan,  (Sfjef  naczelnik,  Souberaiit 
panujący,  Sambniir  dobosz  i  t.  p.  przybierają  w  2  przy- 
padku 1.  pojedynczej   głoskę  g,   podobnie  i  we  wszyst- 
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kich  przypadkach  liczby  mnogiej  np:  grifcur  fryzyer, 
bea  grifeur'3,  bit  grifeur'6,  bic  gonb'§,  fundusze,  Sorb'8  lor- 
dowie, dubbing '§  pudyngi,  ^oUbri'§;  ?*.  nijakiego  bie  ©e* 
nie'S  geniusze,  tSaffmo'3  kasyna,  ©oubernement'8  rządy  i 
t.  d.  albo  się  kończą  na  e  np.  bic  Sklfone. 

3)  Zakończone  na  w>  w  1.  pojedynczej  są  nieodmien- 
ne, np:  ber,  be6,  bem,  ben  9fttificu§,  @iertfu§;  w  1.  mnogiej 
zaś  formują  przypadek  lszy  podług  mowy  łacińskiej  na 
i  np:  bie  3Jtuftci,  albo  przybierają  już  w  1.  pojedynczej 
zakończenie  niemieckie  na  er:  bie  SJhififer. 

4)  Na  urn  zakończone  np:  ba§  (Stubiiim  nauka,  be§ 
Stubium'§,  bem,  baS  6  —  urn,  zamieniają  urn  w  liczbie  mno- 
giej na  en:  bie  (Stubien.  Niektóre  już  w  1.  pojedynczej  skra- 
cają się  odrzucając  urn  albo  ium,  i  mają  1.  mnogą  na  e  np: 
ba&  (Semincir,  \>k  6— are,  ba$  Siibftantto,  bie  6 — e. 

E)  Podług  wzoru  4.  formy  III.  przypadkują  się  oprócz 
już  wymienionych  następujące  rodzaju  męzkiego:  ber  SKcift 
maszt,  ber  3in§  czynsz  (prowizyawl.m.),  ber  3crjmer5  ból,  ber 
SPapagei  papuga,  ber  Unteitljcm  poddany  i  SSorfafjr  przodek  (an- 
tenat), które  to  trzy  ostatnie  i  podług  formy  II  się  odmie- 
niają; rodzaju  nijakiego:  ba%  S5ett  pościel,  bci§  |jembe  ko- 
szula ,  bci3  (Snbe  koniec  ,  i>a$  Seib  cierpienie,  ba$  ©tiebmag 
członki;  z  cudzoziemskich  ba§  (Sanapen  kanapa,  ba§  3nfeft 
owad,  ba%  Sutnel  brylant,  ba§  Statut  prawo  i  zakończone  na 
or  bez  akcentu  na  ostatniej  sylabie  np:  ber  ^Doctor,  be§ 
£)octorś>, —  bie  ©octoren;  z  przyciskiem  zaś  mają  e  podług 
wzoru  3go  np:  ber  Sttajor,  beS  ^Rajora  —-  bie  Sftajore. 

2)a§  c^erj  serce,  w  liczbie  pojedynczej  do  żadnej  nie 
stosuje  się  formy:  be§  tjperjenS,  bem  ^erjen,  ba§  ^er^; 
w  1.  mnogiej  kończy  się  na  en  (bie  £er$en  i  t.  d.). 
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Uwagi.    Niektóre   rzeczowniki  mają,  podwójną  liczbę 
mnogą,  a  to  stosownie  do  odmiennego  znaczenia. 


Liczba  pojedyncza. 

ber  SBanb  tom,  oprawa 

bo.%  S3cinb  wstążka,  zawiasa. 

bci§  SBctllb  związek. 

ber  3  o  (Ufo. 

ber  3oH  cal. 


Liczba  mnoga. 

bie  83ćtnbe. 

bie  Sanber. 

bie  23anbe  więzy,  związki. 

bie  3o[(e  podatki. 

bie  3olleca!e. 


ber  Dorn  cierń  ma  bie  Domen  ciernie  i  Dorner  kolce, 
ber  gtlft  noga,  (stopa,  miara)   bie  gfifje  nogi,  bie  $ujje  stopy. 
bo§  ©efkt)t  twarz,  wzrok.  bit  ©efid)tcv. 

bae>  ©eficrjt  widmo,  zjawienie.        bie  ©efidjte. 

bct§  tgorn  róg,    «jp5rner  rogi  (instrumenta),    $orne  rzeczy 


ba%  Sinej  rzecz,  bie  ©inge;  bie  ^Dingcr  różne  kawałki. 

baś>  £id)t  świeca,  2id)ter  (gwiazdy),  palące  się  świece, 
£id)tc  nie  palące  się  świece. 

ba§  Saab  kraj  (wieś),  Stinber  kraje,  Scmbe  prowincye  je- 
dnego państwa. 

ber  SRonb  księżyc,  bie  SUtonbe,  zaś  9Jlonben  miesiące. 

ber  Drt  miejsce,  bie  Derter,  zaś  Drte  okolice. 

ber  Sporn,  bk  Spornen  ostrogi,  bie  Sporne  bodźce. 


Liczba  pojedyncza. 

ber  8tf)ilb  tarcza. 

ba§  @cf)ilb  znak. 

ber  (Stift  ćwiek,  sztyft. 

bd§  (Stift  zakon,    i.istytucya, 

ber  Straug  struś. 

ber  <Straiifj  bukiet,  (zwada). 

ba%  Stul)  chustka. 

b(l8  Ślld)  sukno. 


Liczba  mnoga. 

bie  ©Ąilbc. 
bie  ©cijtlber. 
bie  ©tifre. 
ma  bie  ©tifter  i  Stifte. 
bie  ©tranie, 
©traufóe. 
bie  Siicrjer. 

$urt)e  różne  gatunki  sukna. 


048  SSort  słowo,  bie  SBorte  myśli,  SBorter  wokabuły 

Wyrazy  złożone  z  mann  kończą  się  pospolicie  w  li- 
czbie mnogiej  na  leute,  niekiedy  na  manner.  Seute  uży- 
wa się,    mówiąc  o  ludziach  w  ogólności,     bez  względu 
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na  płeć,  np:  ber  C^emann,  bie  (Sfjeleute  małżonkowie  t.  j. 
mąż  i  żona,  ber  SBetrelmann,  bk  S5ette2eutc  żebracy,  Sir* 
beitSleute  robotnicy;  3JMnner,  mówiąc  o  osobach  poważa- 
nia godnych,  np:  €taat$mdnner  politycy,  C^emdnner  żo- 
naci (mężowie),  (Sdjutmdnner  pedagogowie;  wyjąwszy,  ber 
(fbelmann  szlachcic,  bit  dbtUtuk  szlachta  i  ber  ^auptmann, 
<£aupt[eute  kapitanowie. 

Przykłady  na  formę  trzecią. 


Brzeg  szklanki  jest  rznięty 
i  pozłacany. 
Obwód  lasu  jest  wielki. 

Smak  miodu  jest  słodki,  a 
piołunu  gorzkie 

Kret  nie  jest  bez  wzroku. 

Feldmarszałek  postanowił 
na  radzie  wojennej  zaczepkę 
nieprzyjaciela. 

Koń  boi  się  ukłucia  ostro- 
gi. 

Król  szuka  tylko  dobra 
kraju. 

Na  rynku  sprzedają  się  ku- 
ry, cielęta,  jagnięta,  ryby, 
węgorze  i  raki. 

Śnieg  leży  jeszcze  na  da- 
chu. 

Widok  grobów  przejmuje 
umysł  żałością. 

Zęby  grzebienia  są  wyła- 
mane. 

Knoty  świec  palą  się  ja- 
sno. 

Połów  śledzi  zatrudnia  wie- 
le narodów. 


©er  $cmb   be3  ©lafeS  ift  ge^ 
fcfjliffen  unb  bergolbet 
©er   Umfang    be§  SMbeS  ift 

©er  ©cfdjmacf  be£  egonigg 
ift  fug,  unb  beS  -SBennutiJa 
bitter. 

©em  Sftautrourfe  feijlt  niefjt 
baź  ©efidjt. 

©er  gelbmatfdjaU  befefjlojj  im 
,ftriegSratf)e  btn  9lngriff  be$ 
gein&e§. 

©a^  Cferb  furajtet  ber:  (pticłj 
be$  SpomeS. 

©er  ^onig  fucfjt  nur  ba$ 
SBo&l  be§  SanbeS.  . 

§luf  bem  Sftarfte  berfatift  man 
Ł£mi)ner,  ^dlber,  Sdmmer,  gi* 
fd)e,  Slale  unb  flrebfe. 

©er  Sdjnee  liegt  nod)  auf  bem 
©aa)e. 

©er  Slnblicf  ber  ®rdber  er* 
fuflt  ba§  ©emiiti)  mit  t&erjeleib. 

©ie  3d^nc  be§  ^amme§  finb 
au6gebroa)en. 

©ie  ©od)te  ber  £id)ter  bren* 
nen  l)ell. 

©er  gang  ber  <£>driage  be* 
fdjdftigt  biele  SSotfer. 
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Dzieci  przysłuchują  się 
śpiewaniu  szczygłów. 

Kogi  jeleni  i  sarn  nazywa- 
ją się  rosochy. 

Kozły  biją  się  głowami. 

Na  wiosnę  i  w  jesieni  bu- 
rze są  najgwałtowniejsze. 

Wieśniacy  mieszkają  po 
wsiach. 

Kyby  łowią  się  sieciami. 

Kupcy  mają  różne  wina. 
Psy  gonią  za  lisami. 


2)ie  Minbłt  Ijóren  bem  ©e* 
fangę  ber  (stieglii^e  511. 

£>ie  tgórner  ber  tgtrfdje  nnb 
ber  SRefje  nennt  man  ©etncirj. 

£>ie  3tegcnbotfe  fłogen  fia> 
mit  bem  «ftityfen. 

3m  gru^linge  unb  im  <§erbfte 
finb  bie  6turme  am  Ijeftigften. 

£>ie  Sanbleute  toofjnen  itt  ben 
torfem. 

2>ie  gifdje  fdngt  man  mit 
ben  Sfteijen. 

£)te  ^aufleute  Ijaben  tńelerlei 
SBeine. 

£)ie  <£nmbe  jagen  ben  gtiay 
fen  nacf). 


Forma  czwarta  na  rodzaj  żeński. 
($ierte  ©eclination  toeiblidjen  ©efd)letf)t§). 

Wzory. 

Liczba  pojedyncza. 


bie  (cine)  fjaub  ręka 
ber  (einer)  £anb  ręki 
ber  (einer)  &anb  ręce 
bie  (eine)  ,§anb  rękę 


Scfyroefter  siostra. 
<Scf)tt»efter  siostry. 
Sct)mefter  siostrze. 
<Sd)roefter  siostrę. 

Liczba  mnoga. 


£ugenb  cnota. 
jugenb  cnoty. 
£ngenb  cnocie. 
Śugenb  cnotę. 


1.  bie  $anb*e  ręce. 
%  ber  §anb*e  rąk. 

3.  ben  Jninb^en  rękom. 

4.  bie  ^janb^e  ręce. 


Sugenb^en  cnoty. 
Żugenbscn  cnót. 
Sugenb^en  cnotom. 
Sugenb^en  cnoty. 


(£d)roefłer?n  siostry. 
(5d)ineftemi  sióstr. 
<SĄtt>efter?n  siostrom. 
©d)l»efter^ll  siostry. 

Do  tej  formy  należą  wszystkie  rzeczowniki  rodzaju 
żeńskiego.  W  liczbie  pojed.  są  nieodmienne,  w  liczbie 
mnog.  zaś  kończą  się  jedne  na  e/  i  kreskują  samogłoski 
a,  o,  %  drugie  na  en  albo  n  nie  kreskując    samogłosek. 

Na  t,  mają  lód  zakończone  na  nig,  np:  bit  ^enntnig 
.znajomość,  bie  ^enntniffe,  bit  ginpernig  ciemność,  g—ffe. 


73 


2re  następujące  jednozgłoskowe  i  kreskują  się:  &n<}ft 
ucisk,  $r,t  siekiera,  Sknf  ławka,  Sraut  narzeczona,  S3ruft 
pierś,  gaujt  pięść,  grudjt  owoc,  ©an§  gęś,  ©ruft  grób, 
tganb  ręka,  Jtiuft  pieczara,  <ftraft  siła,  «ftul)  krowa,  Jtunft 
sztuka,  Qau$  wesz,  &uft  powietrze,  2uft  żądza,  9Jkd)t  wła- 
dza, Sftagb  dzićwka,  SJkuS  mysz,  9tad)t  noc,  9kl)t  szew, 
91otf)  potrzeba,  9Jiig  orzech,  2au  świnia,  6d)nur  taśma, 
£tabt  miasto,  SBanb  ściana,  2Burft  kiełbasa,  3unft  cech; 
oraz  złożone:  bie  §lu§flud)t  wybieg,  3ufanimenfunft  miejsce 
zebrania  się,  ©efdjtoulft  wrzód,  a  w  liczbie  mnogiej  tylko 
używane  bic  (*infunfte  dochody. 

Złożone  z  9Jlad)t:  Oi)nmad)t  mdłość  i  33ol(mad)t  pełnomo- 
cnictwo kończą  się  na  en  bez  kreskowania:  SSoHma^ten. 
^L  Wszystkie  inne  rzeczowniki  tak  jedno-  jak  wielożgło- 
J5^towe  przybierają  en  albo  n,  gdy  są  zakończone  na  e,  cl, 
er  i  nie  kreskują  się  np.  bie  Srfjulb  dług  (6d)iilben),  bie 
grew  pani,  grauen,  bk  3af)l  liczba,  bie  SBcinf  bank,  bie  #M 
straż,  pastwisko,  bie  <8au  dzika  świnia,  edjule  szkoła, 
Sungfer  panna,  Jnfel  wyspa,  ©rdftnn  hrabina,  <8eltent)eit 
osobliwość  i  t.  d.  wyjąwszy  bie  SJłutter  matka  i  bie  £od)ter 
córka,  które  mają  w  1.  m.  bit  Sftutter,  S6d)ter. 

Uwaga  ogólna.  W  wyrazach  złożonych  z  dwóch  i  kil- 
ku rzeczowników  jakiego  bądź  rodzaju  odmienia  się  tyl- 
ko wyraz  ostatni  podług  jednej  z  4ch  form  dotąd  wska- 
zanych np.  ber  (BdjloBgarten  ogród  zamkowy,  ber  gclbjjcrr 
wódz,  boś  9Rat($au8  ratusz,  bie  .gmtótaube  gołąb'  domowy, 
ber  SJcaulfourf  kret,  ba£  6tord)neft  gniazdo  bocianie,  ber 
SJlaulbeerbaum  drzewo  morwowe  i  t.  d. 

Uwagi  nad  imionami  nieforemnemi  i  ulomnemi. 
Nie  mają    liczby  mnogiej   następujące  rzeczowniki: 


—     74    — 

lód  oznaczające  odmiany  powietrza,  np.  ber  (Ecfjnee  śnieg, 
ber  $agel  grad,  bci§  SSetter  stan  powietrza.  2re  naziciska 
zbóż,  np.  ber  SBeijen  pszenica,  ber  tgafer  owies,  wyjąwszy 
bie  SBojjnen  bób,  bie  (frbfen  groch,  bie  Sinfen  soczewica,  któ- 
re szczegółowo  i  w  liczbie  pojedyn.  używają  się  np.  toie 
eine  (Erbfe  grog  jak  ziarnko  grochu  wielkie.  3cie  Imiona 
zbiorowe  i  materyalne,  jak  bit  SRiid)  mleko,  ba$  SIcifcf)  mię- 
so, ba$  ©elb  pieniądze,  bci§  ©efinbe  czeladź,  ba6  <£jo[§  drze- 
wo, ba&  <£jeu  siano,  baź  Stroi)  słoma,  ba§  S3iet)  bydło,  ba$ 
£)bft  owoce  i  t.  d.  4te  Imiona  umysłowe  (Begripncunen, 
abstracta)  np:  ber  <£>aB  nienawiść,  ber  SSerratf)  zdrada,  bie 
6d)foinbfud)t  suchoty.  5te  Tryby  bezokoliczne  i  przymio- 
tniki rzeczownie  wzięte  bct§  edjreiben  pisanie,  ba§  Sdjone 
piękne. 

Używają  się  zaś  tylko  w  liczbie  mnogiej:  $f)nen  przod- 
kowie, Cśltern  rodzice,  ®ebruber  bracia,  (^efdjroijter  rodzeń- 
stwo, S&infleiber  spodnie,  dinfunfte  dochody,  ^often  (Spor* 
tein)  koszta  (prawne),  ^albaunen  flaki,  SJkfern  odra,  $Jloittn 
serwatka,  Dfłern  Wielkanoc,  SPfingjreii  Zielone  świątki, 
2Bei|)nad)tcn  Boże  narodzenie,  Srdber  słodziny,  Srummer 
zwaliska,  3hifen  prowizya,  a  z  cudzoziemskich:  gerieit  fe- 
rye,  (Sr^uicn  żałobne  nabożeństwo,  SJlobilien  ruchomości, 
bie  Sruppen  wojsko. 

Przykłady  na  formę  czwartą. 

£)ie  Sittfamfeit  ift  eine  3\txbt 
ber  3«ngfern,  unb  gefdflt  btn 
SJitittem. 

Sie  CDor;Ce  ift  ber  Jtrdfje  fe&r 
drjnltcf),  aber  faft  urn  bit  £alfte 
fleiner.   • 

£)ie  geucłjtigfeit   ber    SSdnbe 


Skromność'  jest  ozdobą  pa- 
nien, i  podoba  się  matkom. 

Kawka  jest  bardzo  podo- 
bna do  wrony,  ale  prawie 
ó  połowę  mniejsza. 

Wilgoć  ścian  w  staneyach 
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szkodzi  zdrowiu  słabowitych 
osób. 

Któżby  się  nie  dziwił  pra- 
cowitości pszczół  i  mró- 
wek? 

Przekładam  głos  przepiór- 
ki nad  głos  kosa. 

Płótno  piorą  ługiem,  albo 
mydłem. 

Owoce  są  po  większej  czę- 
ści łupiną  okryte." 

Mieszkania  pokrywają  się 
albo  słomą,  albo  gontami,  al- 
bo dachówką. 

Śliwki  są  owocem  pory  je- 
siennej. 

Pióra  gęsi  są  użyteczniej- 
sze  niż  pióra  z  kaczek. 

Koty  czatują  na  myszy. 

Cebule  są  przyprawą  wielu 
potraw. 

Słoje  zawiązują  sie  pęche- 
rzami, ażeby  pozaprawiane 
rzeczy,  jakoto:  ogórki,  wi- 
śnie, groch  i  inne  owoce 
długo  zachować. 

Krowy  dają  mleko,  z  któ- 
rego robi  się  masło. 


iti  ben  (Stuben  fdjabet  ber  ®e? 
funbljeit  fdjfodrfjlidjer  ^erfonen. 

SBer  toollte  toorjl  bic  (Smfig* 
feit  ber  SBienen  unb  Slmeifen 
nieht  betoimbern? 

34  Jtcl)c  bie  6timme.  ber 
SBadjtel,  ber  (stimme  ber  %t& 
fel  bor. 

£)ie  Seinroanb  iudfcrjt  man  mit 
£auge  ober  mit  Seife. 

Sie  grud)te  finb  grogten 
$#eift  mit  einer  Sdjale  be* 
becft. 

fte  SBofjnimgen  roerben  taU 
roeber  mit  Stroi),  ober  Sd)in* 
beln,  ober  2)ad)j)fannen  gebetft. 

$&i  SPftotmien  finb  eine  grudjt 
ber  ^crbftjeit. 

£)ie  gebern  ber  ©dnfe  finb 
nutglicfjer  ais  bie  gebern  ber  fea* 
ten. 

2)ic  tfafcen  (auern  ben  Sftdufen 
auf. 

Śie  3n)iebeln  finb  eine  SBurje 
bieler  (Epeifen. 

£)ie  glafdjen  binbet  man  mit 
SBlafen  gu,  urn  eingemadjte  6^ 
a)en,  ais  ©iirfen,  ^irfajen,  Crrb* 
fen  unb  anbere  grudjte  lang  auf* 
juberoafjren. 

£)ie  «^urjc  geben  W&tify;  roooon 
W  Sutter  gemnd)t  roirb. 


II.  O  przy  pad  kowaniu  imion  własnych. 
(Seclination  ber  Sigennamen). 

I.  Imiona  własne  osób  niemieckie  i  obce  przypadkują 
się  dwojako:  z  przedimkiem  i  bez  przedimka. 
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1)  Z  przedimkiem  są  nieodmienne  w  liczbie  pojedyn- 
czej np.  Subtoig,  <§ofiu3;  be§,  bem,  ben  Subtoig,  tgofiug;  bie 
Sophie,  ber  (Bopjjie  ze. 

2)  Bez  przedimka  przybierają  imiona  osób  w  2  przy- 
padku g;  tylko  męzkie  zakończone  na  S,  g,  fd)/  £,  ^  i  żeń- 
skie na  e  mają  eng  np.  $£axi— &ax%  .gang— <§anfen§,  gnij— 
gri^eng,  3oprjie  —  (SoptjienS  k. 

Uwaga.  Przy  imionach  rodowych  2gi  przypadek  wy- 
raża się  przez  '$  np.  ©otrje^,  6d)i(ler,g/  $8op,  3acob'g  (ai- 
SSog\  Sacobg1]  SBerfe  dzieła ;  8fargcfg  ^rebigten  kazania 
Skargi,  ^raficffg  gabeln  bajki  Krasickiego. 

W  3  i  4  przypadku  zwykle  się  kończą  imiona  na 
en;  ale  najlepiej  wcale  ich  nie  odmieniać,  albo  z  przed- 
imkiem np.  iń)  tyabt  ba%  SBud)  granj  gegeben  dałem  książkę 
Franciszkowi,  id)  tyabt  (Earoline  gebeten  prosiłem  Karolinę, 
bie  ©eutfdjen  fjaben  Seffing  bici  ju  Derbanfen  Niemcy  wiele 
winni  Lesyngowi;  er  jie^t  ©otf)e  bem  £d)iHer  Dor  przekłada 
Getego  nad  Szyllera. 

Liczba  mnoga  tworzy  się,  przydając  imionom  wła- 
snym osób  niemieckim  rodzaju  męzkiego,  a  obcym  na 
on,  am  ć,  zaś  na  o  końcówkę  ne,  jako  w  łacińskim  ję- 
zyku mającym  2gi  przypadek  na  nis  (np.  bie  Subfoige/ 
Seffinge,  cicerone). 

Męzkie  na  a,  e,  i,  el,  en,  er,  i  nijakie  na  fytn  zostają 
nieodmienne  np.  bie  ©otfo  bie  6rf)iller,  bie  Seneca,  bie  <§ann- 
d)en/  Srf)(egel,  Jcicobi. 

W  przypadku  3cim  przyjmują  wszystkie  n,  jeśli  w  1m 
przypadku  na  n  nie  są  zakończone  np.  ben  Subfoigen^ 
(Srf)iller'n  k.  Żeńskie  imiona  osób  mają  we  wszystkich 
przypadkach  liczby  mnogiej  en  albo  n  bie  6opf)ie'n,  £Bitf)e^ 
minen,  Skftfjcui,  3knnt)'n  k. 


—     77     — 


Takie  imiona  używają  się  w  liczbie  mnogiej:  1)  gdy 
jako  istotne  imiona  własne  kilku  osobom  się  przynale- 
żą np:  bie  £o|)j)iefn,  bit  beiben  ed)legel  (bracia);  albo  2) 
gdy  imię  własne  jako  pospolite  przenosi  się  do  więcej 
osób  z  podobnemi  przymiotami  np:  bie  Scrjuler  finb  felten 
rzadko  takich  jakim  był  Szyller. 

Przykłady. 


Bajki  Gellerta  są  naucza- 
jące. 

Getego  Ifigenia  i  Szyllera 
Dziewica  orleańska  podo- 
bają się  każdemu. 

Adelunga  słownik  jest  sza- 
cownem  dziełem. 

Zasługi  Leibnica. 

Herderowi,  Lesyngowi,  Wi- 
landowi  i  Fossowi  winni 
Niemcy  wiele  dzieł  uczo- 
nych. 

Znałem  osobiście  Geca, 
Getego  i  Szyllera. 

Śmierć  Maryi  Teresy. 

Eządy  Maryi  Ludwiki. 

Ten  bukiet  należy  do  Cecy- 
lii, a  tamten  do  Eufemii. 

Kto  się  ożenił  z  Ludwiką? 

Do  potęgi  państwa  Rossyj- 
skiego  dwie  w  dziejach  świa- 
ta sławne  Katarzyny  wielce 
się  przyczyniły. 


©ettcrfg  gabeln  finb  lefjr* 
reidj. 

©otl)e*ó  3pl)igenia  tmb  Sdjife 
ler'§  Sungfrau  Don  DrleanS 
gefaHen  3ebermann. 

&tónjQJ  SSórterbud;  ift  ein 
fdjdtjbareS  $3erf. 

Scibnii^enS  SSetbienfte. 

gerber,  Seffing,  SSiclanb  unb 
SSog  berbanfen  bie  £>eutfd)en 
biele  geletjrte  SSerfe. 

3d)    t)abt    ($9$,    ©otf)e    unb 
Sdjitfer  perfonlid)  gefannt. 
SDIaria  SljerejTenś  Sob. 
Sftatia  8uife'n§  Sftegierung. 
£>iefer  Straug   geljort  decilien 
unb  jener  (Supfjemien. 
SBer  ijat  Suife  geijeiratljet? 
3ur      $Rad)t     be§     ruffifdjen 
£Reid)ć>   ljaben  jfoei  toeltberiifjm* 
te    ^atljarinen     biel    beigełra* 
gen. 

Uwagi.  1  Imiona  własne  w  liczbie  mnogiej  nigdy 
się  nie  kreskują,  ani  się  kończą  na  er  np:  tjpctrtmann  nie 
^artmdnner  lecz  <£>artmanne;  podobnież  %udfi,  SBolf, 
(Sturm  i  t.  p.  mają  guojfe,  SMfe,  6iurme. 

2.    Częstokroć  nazwisk  miast  i  wsi  mianowicie  za- 
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kończonych  na  8,  £,  g,  nie  wypada  odmieniać ;  w  takim 
więc  razie  użycie  ich  w  przyp.  2gim  zastępuje  się  do- 
daniem przyimka  bon,  albo  wyrażenia  ber  6tabt,  be§ 
£)orfe§  np:  bie  ©egenben  bon  (Scibic,  albo  bie  ©egenben  ber 
Stabt  (Eabic  okolice  Kadyxu,  zamiast  (Sabirjen^  ©egenben, 
bie  Cnntootjner  Subliń^  albo  bon  Subltn  albo  ber  6tcibt 
Sublin  mieszkańcy  Lublina. 

3.  Nazwiska  osób  żeńskich  w  liczbie  pojedynczej 
nie  powinny  się  kończyć  na  inn,  en,  albo  fcrje  (jak  gmin- 
nie mówią);  one  bowiem  zakończenie  rodzaju  męzkie- 
go  zachowują,  a  zatćm  nie  bk  SReier^nn  Mejerowa,  Me- 
jerówna,  bk  grcut  SĄiifyen  pani  Szulcowa,  bie  Sommefn 
albo  Sommeffdje  Zomerówna,  Zomerowa,  lecz  bie  Jrciu 
6crjul$,  grdulein  SUteier,  3ungfer  Sommer;  chociaż  weszło 
w  zwyczaj,  dom  albo  rodzinę  przydatkiem  głoski  §  o- 
znaczać,  np:  er  ijt  bei  SdjmifS  jest  u  Szmitów.  3crj  gefje 
311  Putter'1  idę  do  Mylerów;  SBerner'8  finb  berreift  Wer- 
nerowie  wyjechali,  t.  j,  bie  gamilie  SSerner,  albo  bie  SBer* 
ner'fd)e  gcimilie  ijt  berreift. 

4.  Kiedy  imię  własne  rodowe  poprzedzone  jest  ja- 
kim rzeczownikiem  z  przedimkiem  oznaczającym  go- 
dnośó  lub  stan  ($6nig,  %m\t,  ©raf,  $err),  wówczas 
tylko  rzeczownik  się  odmienia,  imię  zaś  własne  pozo- 
staje nieodmienne ,  np:  bk  Sfjciten  be§  «ftaifer8  ^lleccmber 
czyny  Cesarza  Alexandra,  bie  9ieifen  be§  gretfjerm  bon 
^umbolbt  podróże  barona  Hnmbolta,  ba6  £au§  be§  <£>errn 
SB.  dom  pana  B. 

5.  Kiedy  zaś  nazwisko  osoby  poprzedzone  jest  od 
rzeczownika  bez  przedimka  albo  od  imienia  na  chrzcie 
nadanego,  wtenczas  tylko  właściwe  nazwisko  osoby  od- 
mienia się,    np:  $onig  griebricp  Stfjriften    króla  Fryde- 
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ryka  pisma,  (Sijriftian  gurajtegott  ©cUert'8  gabeln;  Dr. 
3of)ann  Sfjriftian  8togtift  <§etyfe'6  ^pracfjlerjre,  griebrid)  bon 
8d)ilier'ś  SSerfc. 

6.  Co  się  tyczy  imion  własnych  łacińskich,  te  od- 
mieniały się  niegdyś  podług  deklinacyj  łacińskich  bez 
przedimka,  np:  (Eicerontó  SReben,'  ^prjdbri  gabeln,  ber  SReia> 
tj)um  @roft;  teraz  zaś  lepiej  odmieniać  je  na  sposób  nie- 
miecki np:  (Sicero'3  ŚReben  albo  bie  SReben  be§  Cicero  mowy 
Cycerona,  P)ćibru3'  gabeln  albo  bie  gabeln  be§  SpfjdbruS; 
(S&rifH  albo  (SfjrifW  ©eburt  Narodzenie  Chrystusa,  9Ka* 
rid  albo  Sftaria  «geimfud)ung  Nawidzenie  N.  P.  M. 

III.     O  składni  rządu  rzeczoimików. 

(SiRection  ber  (Subftanrtoe). 

Uwagi  poprzednicze.  Składnia  uczy  składać,  to  jest 
łączyć  wyrazy  w  zdanie,  a  zdania  w  okresy  albo  pe- 
ryody. 

Zdanie  jest  to  wyrażenie  myśli  słowami.  Głównemi 
częściami  zdania  są,:  subjekt,  to  jest  przypadek  lszy, 
o  którym  mowa,  i  predykat  czyli  słowo  osobiste  obja- 
wiające stan  albo  czynność  subjektu  np:  bie  SRofe  blityt 
róża  kwitnie,  id)  lefe  ja  czytam ,  bie  83 lumen  toelfen  kwiaty 
więdnieją. 

Ile  razy  predykat  nie  jest  słowem ,  lecz  przymiotni- 
kiem, imiesłowem  albo  rzeczownikiem,  wówczas  przy- 
chodzi w  pomoc  słowo  posiłkowe  fein  być  albo  h)erben 
stać  się,  i  wyraz  taki  nazywa  się  zlącznik  (copula)  np: 
ber  SRenfd)  ift  jterblid)  człowiek  jest  śmiertelny;  bu  bift 
ein  ©efdjopf  ty  jesteś  stworzeniem ,  ber  ©efang  toar  ent* 
jMenb  śpiew  był  zachwycający,  bie  Slumen  roerben  foelf. 
W   tych   przykładach:    ber  SRenfdj,    bu,    ber  ©efang,  bie 
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SHumen  są  sabjektem,  ift,  bift,  foar,  Werben  złącznikiem, 
fterblid),  ńu  ©efdjopf,  entjucfenb,  toelf  predykatem. 

Przypadek  rządzony  od  słowa  albo  przyimka  zowie 
się  objektem  np:  3$  fcfjreibe  einen  £kief  ja  piszę  list ;  ber 
<£>unb  fd)meid)elt  feinem  $erm  pies  pochlebia  swemu  panu; 
ber  Stnttyt  fdfjrt  in  btn  SMb  parobek  jedzie  do  lasu. 

Prawidła.  Dwa  lub  więcej  rzeczowników  w  jednem 
zdaniu  po  sobie  następujących  kładą  się  albo  wszystkie 
w  tymże,  albo  każdy  w  odmiennym  przypadku. 

1.  Kładą  się  w  tymże  samym  przypadku  l<>d  gdy  na- 
zwiska kilku  rzeczy  razem  się  wyliczają,  to  jest  gdy  są 
w  tym  samym  stosunku  ze  słowem  np:  SReidjtljumer,  (Sfjre 
tuib  5lnfef)en  mad)en  un§  nicfjt  immer  gludflidj  bogactwa,  do- 
stojeństwo i  znaczenie  nie  zawsze  nas  uszczęśliwiają. 

2re  gdy  do  rzeczownika  albo  zaimka ,  aby  go  tym 
dokładniej  oznaczyć,  dodajemy  inny  rzeczownik,  co  się 
nazywa  dodatnią  czyli  apozycyą,  np:  biefe§  |jau§  gefjort 
bem  tgerrn  91.  meinem  ^ac^barn  ten  dom  należy  do  pana 
N.  mego  sąsiada;  unter  (Sonftantin  bem  erften  c^riftlidjen 
^aifer  za  Konstantyna  pierwszego  chrześciańskiego 
cesarza. 

3cie  gdy  stosownie  do  składni  rządu  dwa  rzeczo- 
wniki są  połączone  spójnikami:  imb  i,  ober  albo,  fo  — 
loie  tak — jak,  al§  jak,  aniżeli:  enttoeber  —  ober  albo— albo, 
fotDor)!  —  al§  tak  — jak,  foeber— nod)  ani-ani,  np:  er  f)ai 
Skter  imb  SJiutter  fcerloren  stracił  ojca  i  matkę,  ©er  33ru* 
ber  unb  bie  6d)toefter  finb  in  ber  .ftircfje  brat  i  siostra  są 
w  kościele.  Sagę  e3  bem  SSater  ober  frer  SJlutter  powiedz 
to  ojcu  albo  matce.  2)er  <j3err  ift  fo  gut  foicbie  %xau 
pan  jest  tak  dobry  jak  pani.  2)er  SUtann  ift  beffer  afó  bie 
grcm   mąż  jest  lepszy  aniżeli  żona.    3$  lefe  enttoeber  bert 
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gBarfdjauer  Fourier,  cber  bie  Scrlincr  3eitung  czytam  alba 
kuryera  warszawskiego,  albo  gazetę  berlińską,  gifdje 
unb  Jlrebfe  leben  fofool)l  in  ben  gliigen  d§  in  ben  8een  ryby 
i  raki  żyją  zarówno  w  rzekach  jak  w  stawach.  3rf)  \jabt 
foeber  ben  33wber  nod)  bie  8d)toefter  gefefyen  nie  widziałem  ani 
brata,  ani  siostry. 

II.  Kładą  się  każdy  id  odmiennym  przypadku: 

l<5d.  Gdy  z  dwóch  rzeczowników  jeden  oznacza  wła- 
sność, posiadanie  albo  przyczynę,  drugi  rządzony  od 
pierwszego  jako  zależny  kładzie  się  w  przypadku  % gim 
na  pytanie  czyj?  czego?  jaki?  np.  W*  <$au%  be§  (figentrjfimerg 
dom  właściciela,  bie  Cbjiefyung  ber  $inbev  wychowanie  dzie- 
ci, Crofeffor  ber  Untoerfitdt. 

2re  Gdy  oznacza  pewną  ilość,  miarę,  wagę  i  t.  p.  np. 
eine  $Renge  reifer  grndjte  mnóstwo  dojrzałych  owoców,  eine 
9Jleile  SSegeS  mila  drogi,  eine  glafdje  rorfjen  SBeing  butelka 
czerwonego  wina. 

Uwaga.  Częstokroć  przypadku  2go  rozpoznać  nie 
można  np.  ein  jpfunb  SBotfe  funt  wełny,  eine  ^geerbe  Sdjafe 
trzoda  owiec.  Ztąd  weszło  w  zwyczaj  wyrażać  rzeczy  po- 
dzięk e  w  przypadku  lszym  zamiast  w  drugim  np.  ein 
(BtMdjen  SSrob  (zamiast  S3robe§)  kawałek  chleba,  ein  $fa§ 
SSaffer  szklanka  wody. 

3cie.  Przy  zaimkach,  liczebnikach  i  przymiotnikach 
w  stopniu  wyższym  i  najwj7ższym  rzeczownie  wziętych 
np.  ^ienmnb  unferer  Sefannten  nikt  z  naszych  znajomych; 
toetaje  feiner  Sdjtoefiern?  któraż  z  jego  sióstr?  diner  raciner 
greunbe  jeden  z  moich  przyjaciół;  unfer  einer  jeden  z  nas, 
eS  toaren  tyrer  ffmf  było  ich  pięciu;  ber  jungere  cber  ber  attefle 
beiner  Gruber  młodszy  czy  nastarszy  z  twoich  braci. 

6 


-     82     -      ' 

Uwaga.  Tenże  przypadek  2gi  wyraża  się  często  przez 
przyimek  Don  jak  w  polszczyznie  np.  einer  bon  un§/  ber  jun< 
gere  bon  beinen  Srubern. 

4te.  Wyrażając  przymiot,  stan,  ród  np.  ein  tftinb  bbfer 
Strt  dziecię  złośliwego  charakteru;  feitieS  ^anbtóerfó  tin 
£a)neiber  z  rzemiosła  krawiec,  feiner  (Beburt  ein  ^eutfcfjer 
rodem  Niemiec,  feineS  ©efd)lcd)t§  ein  Gbclmann  stanu  szlache- 
ckiego, sprcugeitś)  «ftonig  król  pruski. 

Uwaga.  Pospolicie  zastępuje  się  przez  bon  np.  ber 
$6ni§  bon  spreugen,  ein  spole  bon  (Beburt,  bon  Md  rodem  Po- 
lak, szlachcic;  ńn  Sungling  bon  gtiter  dt^ierjung  młodzieniec 
dobrego  wychowania,  ein  $ing  Don  ®olb  pierścień  ze  złota, 
eine  6ammlung  Don  (Sbelfteinen  zbiór  drogich  kamieni,  ein 
Skunnen  bon  20  (Men  Śiefe  studnia  20tu  łokci  głębokości, 
tin  ©ełjctlt  bon  £000  ©ulbeii  pensya^BOOO  złotych. 

ROZDZIAŁ   VII. 

I.  O  przypadkowaniu  przymiotników. 

OSon  ber  SBiegung  ber  Seitoorter). 

Przymiotniki  położone  przed  rzeczownikami  jako  atry- 
buty przypadkują  się  trojakim  sposobem:  lód  bez  przed- 
imka, 2re  z  przedimkiem  pewnym,  3cie  z  przedimkiem 
niepewnym. 

I.  Forma  bez  przedimka.  (Starfc  $lbjectto*gorm). 

Przymiotniki  bez  przedimka  biorą  we  wszystkich 
przypadkach  zakończenie  przedimka  pewnego,  stosownie 
do  rodzaju. 
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1  Wzór  przypadkowania. 
Liczba  pojedyncza, 
rodzaj  męzki       żeński       ?iijaki 

1.  ©ut^er  gufce  gube§ 

2.  gu^cS  (en)  gut^er         guUeS  (en) 
gukem  guber         gurtem 


3. 

4.    gut*en 


gut-e 


gut-e§ 


L.  mnoga, 
na  3  rodzaje. 

gut^c 

gut^er 

gut^en 

gut-e. 


Przykłady  ?ia  przymiotniki:  roty,  fdjtoat^  grun. 
Z/ćzZ>0  pojedyncza. 


r^zff/  wgzfo*. 

żeński. 

nijaki. 

1. 

rotfjer  SBein 

fĄtoarje  Crrbe 

griineg  Jud) 

czerwone  wino. 

czarna  ziemia. 

zielone  sukno. 

2. 

3. 
4. 

232  }■"»• 

rotijem  SBcine 
rotfjen  SBein 

fdjroaróer  Grbe 

fd)toar$er  dr  be 
fct)roar$e  Grbe 

Liczba  mnoga. 

9™IieMjud)e8 
gnuien  f  *    r 

griniem  Judie 

griineS  Jud). 

I. 
% 

3. 
4, 

rotfye  SBeine 
rotfjer  SBeine 
rorijen  SBeinen 
rotije  SBeine 

fcrjroarje  Crrbeii 
fdjroarjer  Crrben 
fcfjroarjeii  (£rben 
fĄmarje  (frben 

giune  Jndje 
grtiner  Jud)e 
grunen  Jud) en 
grime  Judje. 

Uwagi.  1.  Drugi  przypadek  liczby  pojedynczej  w  ro- 
dzaju męzkim  i  nijakim  najczęściej  się  kończy  na  en,  a  to 
dla  lepszego  brzmienia  zapobiegając  powtórzeniu  §,  ra- 
zem w  przymiotniku  i  rzeczowniku,  np.  mannlidjen  (za- 
miast mdiin(td)e§)  ©efd)led)t§  rodzaju  męzkiego,  feligen  (za- 
miast felige§)  §tabenfen§  świętej  pamięci.  €ei  nur  f roi) en  Wt& 
tyeS  bądź  tylko  wesołej  myśli. 

2.  Podobnież  przymiotniki  zakończone  pierwotnie  na 
ra,  np.  arm,  bequem,  froinm,  Ictfjm  przybierają  dla  łagodniej- 
szego wymówienia  w  przypadku  trzecim  n,  zamiast  m, 
np.  bon  bornef)meri  (zamiast  bomcf)mem)  €tanbe  znakomite- 
go stanu;  mit  letymen  (zamiast  mit  letymem)  guge  z  kulawą 
nogą. 
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3.  Przypadek  5ty  brzmi  jak  lszy  np.  tyeurer  §3citer! 
drogi  ojcze  !  liebe§  23ruberd)en !  kochany  braciszku !  Podo- 
bnie i  w  liczbie  mnogiój:  liebe  (a  nie  lieben)  greunbe!  ko- 
chani przyjaciele ! 

4.  Podług  tej  formy  odmieniać  się  możą  (wyjąwszy 
przypadek  2gi  liczby  pojedynczej)  przymiotnik  wraz  z  rze- 
czownikiem, poprzedzony  od  zaimka  osobistego  id),  bu, 
toir,  if)r,  €ie  np.  id)  armer  Sungc  ja  biedny  chłopiec,  bu  lie* 
bc§  Minb  ty  kochane  dziecię;  Sie,  ghabiger  <§err  WPan 
Dobrodziej.  Zwykle  jednak  wyraża  się  przymiotnik  mia- 
nowicie w  przypadku  3cim  liczby  pojedynczej,  a  w  lym 
i  4tym  mnogiej  podług  słabej  formy  np.  toir  cmnen  Seute 
my  biedni  ludzie. 

Najwłaściwiej  zaś  zamiast  owej  odmiany  przy  osobie 
2giej  a  nie  Iszej  we  wszystkich  przypadkach  zaimka 
wyrażać  rzeczownik  wraz  z  przymiotnikiem  w  przypadku 
5tym  jak  w  polszczyznie  np.  (Su,  fDeiner,  iDir,  ©icf))  liebet 
€o()n!;  (3()r,  (Suer,  &Ą  ($ud))  ąute  tfinber!;  [(Bk,  3ftrer,  3!)nen, 
•  €ie)  lieber  $err.   (104—5). 

5.  Forma  ta  używa  się,  ile  razy  imię  przymiotne  po- 
przedzone jest  od  jednego  z  wyrazów  określających,  ale 
nieodmiennych  (SBeftimmtoorter  mit  mcmcjelnber  SBiegung):  ettoa§ 
nieco,  genucj  (jiemlid))  dosyć,  aflerlei  (bielerlei)  rozmaity,  bm 
gleidjen  taki,  lauter  sam;  niekiedy  biel  wiele,  foenicj  mało, 
meljr  więcej  i  po  liczebnikach  atoei,  brei  (gdy  się  nie  przy- 
padkują),  tuer  i  t.  d.  np.  biel  fd)5nc8  (Betretbe  wiele  piękne- 
go zboża,  funf  fdjlafiofe  $drf)te  pięć  nocy  bezsennych,  toenig 
alter  SBtfn  mało  starego  wina. 
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Przykłady. 


Sllter  SSein  giebt  grogtea 
Sjjeifó  bem  toufen  neue  M<$$ 
te. 

euge  mii),  fforeS  SBaffer, 
au3geftanbenee>  S3ter  ftnb  gefunbe 
©etranfe. 

Sofę  Seifpiele  fcerberbcn  gutc 
Sitten. 

(Tm  3(a6  frijtycn  SBaffer* 
erquicft  ben  muben  3£anbe* 
reu. 

GS  rufjet  fid)  fanft  im  6d)afc* 
ten  ful)ler  Sdume  anf  grunem 
©rafę. 

cg>ier  Ijaben  Sie  roljen  Śo)in? 
fen,  i)o(ldnbifd)en  $dfe,  frifdjc 
Biittcr,  tooijlauSgebcufeneS  SBrob 
unb  toeid;  geforfjte  Gier. 

2>a§  ftnb  nid)t  gute  SBiirger, 
bie  nur  au§  §urd)t  getjorcfyen. 

6d)reibe  bod)  ben  Srief  aaf 
ettoaS  befferem  papier. 

§Ran  betoirtl)ete  um?  mit  aUer- 
lei  fdjmactyaften  Speifeu. 

^erijalte  bid)  ftet§  naa)  beine§ 
9lrjtc3  gegcbener  SSorfdjrift. 

Sn  allen  «£auj)ftabtett  giebt'8 
geleljrte  3Jłdnner. 

£)er  ©erud)  btu^enber  Sfitbfea 
ent^uctet. 


Stare  wino  dodaje  po  więk- 
szej części  choremu  nowych 
sił. 

Słodkie  mleko,  czysta  wo- 
da, wystałe  piwo  są  zdro- 
wemi  napojami. 

Złe  przykłady  psują  dobre 
obyczaje. 

Szklanka  zimnej  wody  o- 
rzeźwia  znużonego  wędro- 
wca. 

Przyjemnie  jest  spoczywać 
w  cieniu  chłodnych  drzew 
na  zielonej  trawie. 

Oto  Pan  masz  surową  szyn- 
kę, ser  holenderski,  świeże 
masło,  dobrze  wypieczony 
chleb  i  na  miękko  gotowa- 
ne jaja. 

Nie  dobrzy  to  obywatele, 
którzy  tylko  z  bojaźni  są 
posłuszni. 

Napiszże  list  na  nieco  lep- 
szym papierze. 

Częstowano  nas  różnemi 
smacznemi  potrawami. 

Zachowuj  się  ciągle  wedle 
przepisu  danego  ci  przez 
lekarza. 

We  wszystkich  stolicach 
znajdują  się  uczeni  ludzie. 

Zapach  róż  kwitnących  za- 
chwyca. 

II.  Forma  z  przedimkiem  pewnym  (2ńpafyt  &bjectu>gorm). 
Zprzedimkiem  pewnym  przymiotniki  tak  się  odmie- 
niają :    w  przypadku  pierwszym   liczby   pojedynczej  na 
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wszystkie  rodzaje,  oraz  w  przypadku  czwartym  tejże 
liczby  na  rodzaj  żeński  i  nijaki  kończą  się  na  e,  w  in- 
nych zaś  przypadkach  obu  liczb  na  en. 


rodź.  węZi 

i.  ber  gut*e 
dobry. 

2.  bc8  gub  en 

3.  bem  guben 

4.  ben  guben 


Wzór  przypadkowania. 


Liczba  pojedyncza 
żeński. 


bie  guke 
dobra. 

ber  gub  en 
ber  gub  en 
bie  gube 


?iijaki. 

bo&  gube 
dobre. 

beS  gub  en 
bem  gub  en 
ba$  gube 


i/,  mnoga. 

na  3  rodzaje. 

bie  guben 
dobrzy  (e) 

ber  guben 
ben  guben 
bie  guben 


Przykłady  na  przymiotnik  Iteb  wraz  z  rzeczownikami. 


rodzaj  męzki. 

i,  ber  liebe  Srnber 
kochany  brał. 

2.  be§  lieben  Srubcra 

3.  bera  lieben  Gruber 

4.  ben  lieben  Śniber. 


i;  bie  lieben  Sruber 

2.  ber  lieben  SSrfiber 

3.  bai  lieben  SBrfibern 

4.  bie  lieben  JBruber 


Liczba  pojedyncza. 

żeński. 

bie  Hebe  SRutter 
kochana  nutka, 
ber  lieben  SKuttcr 
ber  lieben  SJhitter 
bie  liebe  butler 

Liczba  mnoga. 

bie  lieben  9Mtter 
ber  lieben  TOtter 
ben  lieben  SBljuttern 
bie  lieben  SWfitter 


nijaki. 
ha%  liebe  Stinb 

kochane  dz;ec'ę. 
be8  lieben  £inbe& 
bem  lieben  $inbe 
baS  liebe  &inb. 


bie  lieben  flinber 
ber  lieben  flinber 
ben  lieben  ^inbetn 
bie. lieben  ^inber 


Podług  tej  formy  przypadkują  się  także  przymiot- 
niki poprzedzone  od  wyrazów  określnych,  oznaczają- 
cych rodzaj  przez  zakończenie  r,  c,  §,  jakiemi  są:  1) 
zaimki:  biefer  (berjenige)  ten,  jener  ów,  berfelbe  ten  sam, 
jeber  (jeglidjer)  każdy,  toelcfyer  który  i  folcfjer  taki,  2)  o- 
gólne  liczebniki:  afler  wszystek,  einiger  (manier)  niektóry, 
ti\\$a  kilka,    tudzież  bieler  wiele,    toeniger  mało,   mefjrer 
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kilka,  toerfdjiebener  różny,   cmberer  inny,  folgenber  następny, 
erU)dt)nter  wspomniany, 

Uwaga.  Przy^  einige,  etlidje,  mefjre  albo  meljrere,  mandje, 
tlicie,  alle,  przymiotnik  zwykle  się  kończy  w  przypadku 
lszym  i  4tym  liczby  mnogiej  na  e  podług  formy  I  np: 
einige  fcrjone  (zamiast  fd)5nen)  SBud)er  kilka  pięknych  ksią- 
żek ;  w  2.  przypadku  już  regularnie  ciniger  albo  cilidjei 
fd)5nen  Sud)er. 

Przykłady. 


Zadziwiający  bieg  komet 
przestrasza  lud  prosty. 

Prawdziwa  przyjaźń  może 
tylko  pomiędzy  cnotliwymi 
istnieć. 

Życie  ludzkie  wystawione 
jest  na  wielo  niebezpie- 
czeństw. 

Widok  wschodzącego  słoń- 
ca jest  wspaniały. 

Dobroć  wszechmocnego  Bo- 
ga jest  nieograniczona. 

Wiekopomnemu  Alexandro- 
wi  Cesarzowi  państwa  Ros 


Der  tounberbare  Scuif  ber  ^o^ 
meten  erfdjretfet  ba6  gemeine 
SSolf. 

Die  editc  greunbfdjaft  fann 
nur  imtcr  ben  Sugenbljaften 
beffrfjcn. 

Da§  mcnfcfjlicrje  Seben  ift  bie/ 
(en  ©efatjren  cui§gefet$t. 

Der  Sinblicf  ber  atifgeljenbcn 
Sonne  ift  pradjtboH. 

Die  ©iitc  be§  aEmdd)tigeii 
G5otteś>  ift  unbegrenjt. 

Dem  fceretoigren  §llej;anber, 
^taifer    be^     rnffifcfjcn    9ieid)§, 


syjskiego  winna  była  Europa!  ncrbanfte     Cntropa   bie   SBteber* 
przywrócenie  powszechnego  I  ijerftellung   ber   allgemeinen  8?u* 


pokoju 

W  młodocianym  wieku  po- 
pełniają się  różne  błędy 
lekkomyślne. 

Konie  arabskie  są  najszyb- 
sze. 

Korzyści  szkół  publicznych 
są  wielkie. 

Prawom  boskim  i  ludzkim 
trzeba  być  posłusznym. 


De, 

Sn  bem  jtigenblirfjen  5Xlter 
Sncrben  mandje  leidjtfinnige  geliler 
begangen. 

Die  arabifdjen  SPfcrbe  finb  bie 
fd)nc[lften. 

Ś)ic  9Sortr>eiXe  ber  offentlidjen 
Sd)iilen  finb  grog. 

Den  gottlidjen  unb  menfd)li* 
d)cn  ©efetjen  mug  man  ge^ 
rjorcrjen. 
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Tym  małym  dzieciom  po- 
doba się  ów  przyjemny  lasek. 

Któryż  to  poczciwy  chło- 
piec zwrócił  ci  ten  sam  zło- 
ty pierścionek? 

Wszystek  zielony  jarmuż 
stoi  jeszcze  w  ogrodzie. 

Następny  rozczulający  przy- 
kład niech  wam  posłuży  za 
przestrogę. 


£)iefen  f  [einen  $inbem  gefdttt 
jeńca  anmutljige  SSdlbdjen. 

SBeldjer  efjrltdje  tfnabe  f)(tt 
bir  benfelben  golbenen  Sfting 
cibgegeben? 

Mtt  grttne  Braunfo^l  fłejjt 
nocf)  im  ©arten. 

golgenbeS  ruljrenbe  Scifpict 
mogę  eud)  jur  SBarnung  bie 
nen. 


III.  Forma  z  przedimkiem  niepewnym. 

(©emifdjte  $bjectto*gorm). 

Przedimek    niepewny    ein    nie  ma  cech  rodzajowych 

(r,  §)  w  przypadku    Iszym    na    rodzaj    męzki    i  nijaki, 

tudzież  w  przypadku  4tym  na  rodzaj  nijaki;    w  tychże 

więc    przypadkach    przybiera    przymiotnik  zakończenie 

podług  formy  mocnej  (I),  a  w  innych  podług  słabej  (II). 

Wzory  przypadkowania. 

Liczba  pojedyncza. 

rodzaj  męzki  żeński.  nijaki. 

i.  ein  gut^er  cine  gur^e  ein  gubeS 

2    cineS  gut«en  einer  gut^en  cineS  gutsen 

3.  einem  guben  einer  gut^en  einem  gut^en 

4.  einen  guben  eine  gut*c  ein  gukeS. 

Uwaga.  Ponieważ  przedimek  niepewny  niema  liczby 
mnogiej,  mogą  więc  przymiotniki  odmieniać  się  bez 
przedimka  (podług  formy  I.)  biorąc  zakończenie  liczby 
mnogiej  przedimka  pewnego. 

Przykłady  na  przymiotniki  jung,  reid),  fd)5n. 
Liczba  pojedyncza. 
rodzaj  męzki.  'żeński.  nijaki. 

i.  einiungerSJlaim         eine  reidje  grau  cine  fd>one§  Dcrf 

miody  człowiek  (mąż)  bos^ta  pani  (',ona)       piękna  wieś. 

2.  eineS  jungen  SRanneS  einer  reicrjen  grau        eineS  frf)&nen  DorfeS  , 

3.  einem  jungen  SRann(C)  einer  reidjen  ftrau        einem  fdjoncn  £orfe 

4.  einen  jmigen  SWaim      eine  reirtje  ftrau  ein  fd)5ne§  2)orf. 
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jungc  SWćinner 
junger  SRSnner 
jung en  SRannern 
jungc  SWanncr 


Liczba  mnoga. 

reidje  grauen 
reidjer  grauen 
rciĄen  §rauen 
reicfjc  SCrauen 


fd)6nc  35orfcr 
fdjoner  Żorfer 
fet)  on  en  torfem 
fd)5ne  £6rfer. 


Podobnie  przypadkują  się  przymiotniki  w  liczbie  po- 
jedynczej z  nieodmiennemi  wyrazami  określnemi  etroa§  k. 
(str.  84.  5),  tudzież  z  zaimkami  dzierżawczemi:  min,  bein, 
fein,  unfer,  euer,  if)r  i  liczebnikiem  fein  np.  mein  neuer  «gjut 
mój  nowy  kapelusz,  beine  Hebe  SJhitter  twoja  kochana  matka, 
fein  grojjeS  $au&  jego  wielki  dom,  fein  fd)[ed)teS  Mńb  żadna 
zła  suknia;  w  liczbie  mnogiej  zaś  idą  podług  słabej  for- 
my np.  feine  grojjcn  (a  nie  feine  grojje)  igdufcr. 

Przykłady. 

Niewdzięczność  jest  szka-i  Unbanfbarfeit  ift  tin  §ap'($e§ 
radnym  występkiem,  a  prze-|8after,  unb  bennod)  ba§  ł)d'ufig* 
cięż    ze    wszystkich    najpo-lfte  toon  allen. 
wszechniejszym. 

Grzeczne  słowo  i  uprzejme  Gin  freunblid)e§  SB  ort  unb  etn 
spojrzenie  rozweselają  i  czę-lfreimblidjcr  Slnblirf  erfreuen,  unb 
stokroć  przyjemniejsze  są  odjftnb  oft  cmgeneljmer  alg  eine 
wielkiego  daru.  | groge  (§abt. 

Ucho  angielskiej  igły  jest  i  £>aś  Deljr  einer  englifdjen  %la\y 
małe.  Inabel  ift  flein.  ' 

Nieznanemu  psu  nie  trzeba  Ginem  fremben  «§unbe  ift  nidjt 
dowierzać.  $u  trauen. 

Nie  lubię  pisać  miękkiem  3d)  fdirerbe  nidjt  gem  mit  tu 
piórem.  I  ner  toeid)en  geber. 

Byliśmy  w  wielkiem  niebez-  5$ir  tóćiren  iu  einer  grojjen  ®e- 
pieczeństwie.  ifal)t. 

Ojciec  kupił  mi  mosiężny!  £)er  SSoter  i)ctt  mir  einen  meffiu- 
cyrkiel,  niemiecką  gramma-jgencn  ^idd,  einebeutfd)e  Spratt)- 
tykę  i  angielski  scyzoryk,    lleijre  unb  ein  englifdjeS  gcbennef* 

*fcr  gefauft. 
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Woda  jest  zdrowym  napo- 
jem i  częstokroć  milszym 
z  dzbanka  glinianego,  aniżeli 
ze  szklanki  kryształowej  albo 
ze  złotego  pubara. 

Upór  młodego  człowieka 
jest   kary    goclnem    wykro- 


£>aS  SBaffcr  ift  ein  gefunbeS 
©etrdnf,  linb  fcfjmecft  oft  beffer 
au§  eincm  irbencn  togę,  al§ 
au8  eincm  friftotlenen  ®lafe  ober 
au§  dnem  golbenen  $ed)er. 

'Sie  $artnacfigfeit  eineS  jungen 
SRenfdjen  ift  ein  ftrafbaref*  §3er* 


czeniem.  gef)en. 

II.  O  stopniowaniu  przymiotników  i  przysłówków. 

(SSon  ber  (steigerung  ber  Seiroórter  unb  SJcbentoorter). 

1.  Przymiotniki,  gdy  są  położone  przed  rzeczownika- 
mi, stopniują  się  w  ten  sposób:  z  przedimkiem  pewnym 
w  przypadku  pierwszym,  na  wszystkie  trzy  rodzaje  przy- 
bierają  w  stopniu  wyższym  (in  ber  jtoeiten  ober  fjoljeren  8tu* 
fe)  zakończenie  *re,  w  stopniu  najwyższym  (in  ber  britten 
ober  I)od)ften  Stufe)  ,fte/  dodając  tymże  zakończenie  iv  in- 
nych przypadkach  końcówki  stosowne  do  trzech  wzorów 
przypadków  anią  przymiotnikóio  (zobacz  str.  83,  86,  88). 

Przykłady  z  przedimkiem  pewnym. 

śrfjofś  na  r.  m.  ber  fdjone  piękny,  ber  fd)6nere  piękniejszy, 
ber  fcrjonftc  (Sag)  najpiękniejszy  (dzień). 

SBreit  na  r.  ż.  bic  breite  szeroka,  breitere  szersza,  bie 
breitefte  (8tra?je)  najszersza  (ulica). 

$elt  na  r.  ii.  ha%  \)ń\t  jasne,  ba§  rjellere  jaśniejsze,  ba$ 
i)ell*fte  (§luge)  najjaśniejsze  (oko). 

Z  przedimkiem  niepewnym. 

Jtlein ;  ein  fleiner  mały,  ein  fieinerer  (^nabe)  mniejszy 
(chłopiec).* 

Seid)t ;  eine  Ieidjtc  łatwa,  eine  leidjterc  (£acije)  łatwiejsza 
(rzecz). 
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Sdjtoer;  ein  fd)toere6  ciężkie,  ein  fcf)toerere§  (©efoiffen)  cięż- 
sze (sumienie). 

* Uwaga,  Stopień  najwyższy  z  przedimkiem  niepe- 
wnym nie  uiyica  si§\  wyjąwszy  ein  i)od)fiee>  SSefen  najwyż- 
sza istota,  albo  gdy  przymiotnik  będzie  złożony  z  wyraził 
afler,  np.  ein  atierliebfteś  <fttnb  najukochańsze  dziecię. 

Bez  przedimka. 

Sfijj;  juger  słodki,  fugerer  słodszy,  fugefter  (igonig)  naj- 
słodszy (miód). 

grudjtbar;  fradjtbare  żyzna,  frudjtbarere  źyzniejsza,  frudjt^ 
bctrjte  (drbe)  najżyzniejsza  (ziemia). 

Sljetier;  tf)etiree>  drogie,  tfjeurereS  droższe,  trjieucrfted  (SBerf) 
najdroższe  (dzieło). 

Uieagi.  Przymiotniki  pierwotnie  zakończone  na  et,  en 
er,  odrzucają  zwykle  dla  lepszego  brzmienia  e;  przed  et, 
en,  er,  nie  tylko  wr  stopniu  równym,  ale  i  w  wyższym  np. 
ebel  szlachetny,  btv3  ebte,  baź  eblere  (©efdjopf  stworzenie); 
Jjollfommen  doskonały,  bic  tiollfommne,  bie  tooflfommnere  (®e- 
jialt  postać):  bitter  gorzki,  ber  bittere,  ber  'bittrere  (®efcfjmacf 
smak). 

Podobnież  i  wr  stopniu  najwTyższym  wyrzuca  się  wszę- 
dzie e  przed  ft,  byleby  wyrazy  nie  kończyły  się  na  b,  t, 
$,  §,  np.  toilb  dziki,  ber  ruilbe,  toilberc,  foilbefte  (etrom  po- 
tok); fanft  łagodny,  Die  fanfte,  fanftere,  fanftefie  (Sugenb  cno- 
ta); furj  krótki,  ber  furge,  fiirjere,  furjefte  (§Iugenblicf  chwila); 
fup  słodki,  baź  fugę,  fujarę,  fugefie  (Sinbenfen  pamiątka). 

2t  Przymiotniki  w  znaczeniu  przysłówków  tak  się 
stopniują:  w  stopniu  icyższym  dodaje  się  do  ich  pierwo- 
tnego zakończenia  zgłoska  er,  np.  frfjon  piękny  (ie),  er 
fdjreibt   fdjoncr    al§   id)   pisze  piękniej    odemnie ;    reidh  bo- 
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gaty  (o),  fie  foaren  reidjer  gefleibet  afó  toir  bogaciej  byli  ubrani 
aniżeli  my. 

W  stopniu  zaś  ?iajivyźszym  dodaje  się  do  pierwotnego 
zakończenia  zgłoskę  ften,  albo  (fte),  z  przydatkiem  przy- 
imka  zrośniętego  am,  lub  aufS  (zamiast  ciuf  baa)  /?rz#^ 
wyrazem  nm  hp.  am  fdjonften,  albo  auf  ba§,  aufs  fdjonfte 
najpiękniej,  er  arbeitet  am  fleigigften  (auf  §  fleigigfte)  pracuje 
najpilniej,  aber  er  lebt  ano)  am  giucf (idbjftea  (aufS  glMlicbfte), 
ale  żyje  leż  najszczęśliwiej  (jak  najszczęśliwiej). 

Uwaga.  Niektóre  tylko  przysłówki  z  zakończeniem  na 
ft>  dotąd  zachowują  się,  i  to  prawie  wszystkie  w  znacze- 
niu stopnia  równego,  jak:  giittgft  (gefdulgjt,  gndbigft)  łaska- 
wie, ergebenft  (geljorfamfi)  uniżenie,  langft  dawno,  jtingft 
(unldngft)  niedawno,  I)od)ft  (dugerft)  nader,  innigft  (i)er3lid)ft, 
inftdnbigft)  serdecznie,  allerliebft  prześlicznie,  aflergndbigjt 
(tjulbreicfjft)  najmiłościwiej,  mitertf}dnigft  (bemuti)igft)  najpo- 
korniej,  ^undcrjft  (^uerftj  najpierw;  podobnie  z  zakończeniem 
na  ftene>,  jak:  toenigften§  przynajmniej,  beften§  najlepićj,  tybfy 
ften§  najwyżej,  ndcrjftenS  przy  najbliższej  sposobności,  met- 
jten§  po  większej  części,  fpdteftenO  najpóźniej. 


Cesarz  raczył  deputowa- 
nych miasta  najmiłościwiój 
wysłuchać. 

Dziękuję  Panu  uniżenie. 

Wybacz  Pan  z  łaski  swojój. 

Prosił  go  najpokorniój  o 
przebaczenie. 

Nie  dawno  chciałem  róż  na- 
rwać i  ukłułem  się  w  rękę. 

Poleć  mnie  Pan  jak  najle- 
piej kochanemu  ojcu  swo- 
jemu. 


©er  «ftaifert  gerufjete  bte  $b* 
georbneten  ber  (Btabt  attergnd* 
bigft  an3urj6ren. 

3Ą  banfe  %l)mn  ergebenft. 

SSerjeityen  €ie  giitigft. 

dr  bat  iijn  bemutrjigft  nm  S3er^ 
jeibung. 

3ungft  toollf  id)  SRofen  bredjen 
unb  ftad)  mid)  in  bie  Łganb. 

Gmpfeł)(en  8ie  mid)  beftenS 
3t)rem  lieben  $ater. 
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Najwięcej  trzy  talary  dał-:  3d)  itjurbe  fyodjftenc   brei  Z\)<\* 
bym  za  to.  ikr  bcifur  geben." 


Karol  uczy  się  pilnie,  Pau- 
lina uczy  się  pilniej,  Piotr 
wszelako  uczy  sięnajpilniej. 

Gwiazdy  świecąjasno,  księ- 
życ świeci  jeszcze  jaśniej, 
ale  najjaśniej  świeci  słońce. 

Ja  rano  wstaję,  moja  sio- 
stra wstaje  jeszcze  raniej, 
ale  ojciec  zawsze  najraniej 
wrstaje. 


Sari  lernt  fleifeig,  $auline 
lernt  fleigiger,  Spcter  lernt  bod) 
am  fleigigften. 

£>ie  eterne  fcfjeinen  ł)efl,  ber 
yjlonb  fdjeint  nod)  fjeller,  am 
Ijeliftcn  aber  frfjeint  bie  Sonne. 

84  jielje  frul;  auf,  meine 
£djtoefter  jteljt  nod)  frurjer  auf, 
aber  ber  Śater  ftebt  immer  am 
friifjfteii  auf. 


3.  Niektóre  przymiotniki  kreskują,  samogłoski  a, 
o,  u,  w  stopniu  wyższym  i  najwyższym,  np:  lang  długi 
jako  przysłówek  ma  Idnger  dłużej,  am  langften  najdłużej 
albo  aufy  langfte  jak  najdłużej:  jako  przymiotnik  ma  np: 
na  rodzaj  męzki  ber  lange  długi,  ber  idngere  dłuższy,  ber 
langfte  (Sag)  najdłuższy  (dzień). 

Kreskują  'się  więc  w  stopniowaniu  następujące  :  alt 
stary,  arg  zły,  .  arm  ubogi,  fromm  pobożny,  grób  gruby, 
grog  wielki,  Fjart  twardy,  jung  młody,  falt  zimny,  flug 
mądry,  frumm  krzywy,  fuq  krótki,  lang  długi,  rotf)  czer- 
wony, fdjarf  ostry,  fdjtoad)  słaby,  fdjtoarj  czarny,  frarf 
mocny  i  to  arm  ciepły. 

4.  Stopniują^  się  nieforemnie  w  znaczeniu  przymio- 
tników: 

@ut:  ber  gute  dobry,  ber  beffere  lepszy,  ber  befie  najlepszy. 
£od),  ber  fjolje  wysoki,  ber  f)5f)ere  wyższy,  ber  f)5d)fie  najwyższy. 
$ial),  ber  nafje  blizki,  ber  rtafyere  bliższy,  ber  nacfjfte  najbliższy. 
SSiel,  biele  wielu,  merjre  kilku,  bie  meifłen  największa  część. 

w  znaczeniu  przysłówków: 
biel  wiele,  merjr  więcej,  am  meifłen  najwięcej. 
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balb  rychło,  efyer  rychlej,  am  cfyefietl  najrychlej. 
gem  chętnie,  lieber  chętniej,  am  liefafłen  najchętniej. 
oft  często,  ofter  częściej,  am  Oftcfłeil  najczęściej. 

Niektórym  brakuje  jednego  ze  stopni,  jako  to: 

Stopień  równi/.  wyższy.  najwyższy. 

ber  dufjere  ostatni,  „  ber  aufjerfle  od  samego 

zewnętrzny.  końca, 

ber  erfte  pierwszy,         ber  erpere  wcześniejszy  „ 

ber  leftte  ostatni,  ber  le&tere  późniejszy.  ,, 

ber  hintere  tylny,  „  ber  hinterfle  od  samego 

ostatni.  ,,  tyła. 

ber  innere  wewnętrzny.  ,,  ber  iimerfłe  od  samego 

środka. 
ber  minbere  mniejszy,  berminbefle  najmniejszy 
ber  obere  górny. .  „  ber  oberfte    na   samym 

wierzchu. 
ber  untere  dolny  ,,  ber  uuterfte   od  samego 

spodu. 
ber  borberc  przedni.  „  ber  borberfle  od  samego 

przodu. 

U  wagu  drfter  i  tester  w  stopniu  wyższym  używają 
się  lód  porównywajac  dwie  rzeczy  z  sobą,  zamiast  jenct 
ów  (tamten)  i  biefer  ten,  albo  pierwszy  i  drugi  np:  Gtfyt* 
liebe  tiub  (Sljrgeij  ftnb  jroei  tiertocmbte  (figenfcrjaften ;  erfterc 
Ijebt,  lĄttm  berntdjtet  ben  3Jtenfd)en,  miłość  honoru  i  du- 
ma są  dwa  spokrewnione  przymioty;  pierwsza  wznosi 
człowieka,  druga  go  poniża. 

2re  w  znaczeniu  {późniejszy,  przedostatni,  wcześniej- 
szy, pierwszy),  np:  id)  ijabt  betne  erfłeren  SSriefe  nod)  oHe 
aufbefociljrt,  aber  ber  erfte  ift  bod)  fierloren  gegangen,  pierw- 
sze twoje  listy  dotąd  wszystkie  zachowałem,  najpierw- 
szy  wszelako  zaginął.  &aut  btn  let^teren  Sftcidjridjten  foirb 
e§   nod)   nidjt   bie   leijte  Schiadjt  fetn,    podług   najpóźniej- 
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szych  (przedostatnich)  wiadomości  nie  będzie  to  jeszcze 
ostatnia  bitwa. 

5.  Porpwnanie  dwóch  rzeczy  w  stopniu  równym 
wyraża  się  przez  fo  —  rotę,  (niekiedy  ató),  po  stopniu 
wyższym  przez  ati,  (a  nie  benn);  po  stopniu  zaś  naj- 
wyższym dodaje  się  do  przymiotnika  przedimek  pewny 
z  przyimkiem  bon  albo  unter  rządzącym  przypadkiem  3, 
albo  niekiedy  sam  tylko  przypadek  drugi,  np:  id)  bin 
fo  xńd)f  rotę  bu,  ja  jestem  tak  bogaty  jak  ty;  bu  bift 
ftdrfer  afó  id)  ty  jesteś  silniejszy  odemuie ;  fie  ift  bk 
fdjonfte  uon  (albo  unter)  -afleit  ona  jest  najpiękniejszą  ze 
wszystkich;  ba$  fleinfte  feiner  Mlnba  zamiast  oon  feinen 
ttmbcrn  najmniejsze  z  pomiędzy  jego  dzieci. 

6.  Na  podwyższenie  stopni  używają  się  często  przy- 
słówki Stef,  roeit,  racl;i*  daleko ;  migleid)  nierównie,  red)t 
fc^r  bardzo;  Ijoajft,  eą  nader;  ju,  aft,  atter  np:  id)  bin 
ferjr  ftarf  ja  jestem  bardzo  silny;  bn  bift  roeit  (bń  foeitem 
albo  migleid))  ftdrfer  (tl§  id)  ty  jesteś  daleko  (nierównie) 
silniejszy  odemnie;  er  aber  ift  ber  allerjidrffte  on  zaś  jest 
(z  pomiędzy  wszystkich)  najsilniejszy.  Podobnie  gu  gut 
zbyt  dobry,  oii$u  gut  aż  nadto  dobry,  aUgittig  najdobro- 
tliwszy;  allerliebfte  Gltern!  it>r  feib  all$u  gut  najukochańsi 
rodzice,  aż  nadto  dobrzy  jesteście. 

7.  Niemcy  mają  jeszcze  przymiotniki  złożone  z  rze- 
czowników, które  w  porównaniu  uważać  można  nieja- 
ko za  stopień  najwyższy  np:  fd()nee*mild)foei|  biały  jak 
śnieg  (mleko),  galt*toermutf)bitter  gorzki  jak  żółć  (piołun), 
bruhrjeig  gorący  jak  ukrop,  fiocffmfter  ciemno  jak  w  lo- 
chm  (w  więzieniu),  eiofalt  zimny  jak  lód,  rjonigfug  słodki 
jaklmód,  raben*:pcd)*fof)l*fd)ft)ar$  czarny  jak  kruk  (smoła, 
w§c%0)    blut-bcttelcirm  ubożuchny,     bltitjung  młodziucłmy, 
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$t)imberfd)5n  przecudny,  f)immel[)od)  niebotyczny,  feuerroty 
ognistego  koloru,  tobtblag  blady  jak  śmierć,  grci§gnm  ziele- 
niuteńki,  ftein=iircilt  odwieczny,  fteinfjart  twardy  jak  kamień, 
ti>eltberu{)mt  sławny  i  t.  p. 

III.    O  składni  zgody  przymiotników. 

((Songruenj  ber  Slbjecttoe). 

I.  Co  do  składni  zgody  przymiotników  z  rzeczownika- 
mi ta  zachodzi  różnica  między  mową.  polską  a  niemiecką, 
że  w  polszczyznie  przymiotniki  zawsze  się  zgadzają  ze 
swojemi  rzeczownikami  wt  rodzaju,  liczbie  i  przypadku, 
czy  położoną  przed,  czy  po  rzeczowniku,  przed  czy  po 
słowie,  czy  na  samym  końcu  zdania;  w  niemczyznie  zaś 
wtenczas  tylko  zgadzają  się  przymiotniki,  niemniej  i  imie- 
słowy i  zaimki  dzierżawcze,  kiedy  jako  atrybuty  czyli 
przyległe  ((SigenfdjaftStoorter)  położone  są  przed  rzeczowni- 
kiem^ np. 


Slare  wino  wzmacnia  schorzałe 
członki  osłabionego  starca.       \ 

Świeże  masło  i  dobrze  wypieczo- 
ny chleb  są  posilnem  pożywie- 
niem znużonego   wieśniaka. 

Czuła  matka  daje  posłusznemu 
i  grzecznemu  dziecięciu  rozmaite 
podarki. 

Kochana  siostro,  pamiętaj  też  o 
naszym  starym,  dobrym,  kocha- 
nym ojcu. 

Twoim  tępym  nożem  nie  można 
gładko  krajać. 

W  dobrze  urządzonym  hotelu 
dostanie  różnych  potraw  i  napo- 
jów 


SHter  SBein  ftarft  bie  franfen  ©lic? 
ber  be§  entnerbten  ©reife§. 

grifchc  SButterunb  roofjl  au§gebacf* 
neS  SBrob  fmb  eine  fraftige  ^a^rung 
be8  ermiibeten  2rinbmann8. 

ginę  jcirtliche  SRutter  macrjt  einem 
qei)orfamen  anb  artigen  ftinbe  ber? 
fĄi.ebeiie  ©efchenfe. 

Siebe  ©chtoefier,  gebenfe  boć)  un* 
fer§  alten,  guten,  lieben  SciterS. 

mit  beinem  flum^fen  SReffer  fann 
mcm  nicht  glatfc  fchneiben. 

3n  einem  toof)l  eingericfjteten  ©aft* 
Caufe  befommt  mon  berfchiebene 
©|jeifen  unb  ©etranfe. 


II.  Przymiotniki  zaś  lub  imiesłowy,  tudzież  zaimki 
dzierżawcze  położone  jako  predykaty  czyli  przyznane  (Se* 
fcfjaffenfjeitśtoorter}  po   słowach    fein  być,  foerbcn  stać  się, 
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bleiben  zostać,    fd)einen  zdawać  się  i  t.  d.  nie  odmieniają 


się,  np: 

Ojciec  jest  dobry,  matka  jest  do- 
bra, i  dziecię  jest  dobre. 

Pieniądze  twoje,  ałe  pierścionek 
mój. 

Wszyscy  uczniowie  byli  pilni. 

Chłodne  wieczory  są  w  lecie 
przyjemne. 

Bądź  Pan  zdrów,  bądźPani  zdro- 
wa, bądźcie  Panowie  (Tanowo) 
zdrowi. 

On  się  staje  co  dzień  słabszym, 
a  ona  staje  się  codziennie  spokoj- 
niejszą. 

Stół  jest  długi,  ławka  jest  dłuż- 
sza. 

Dzisiaj  jest  dzień  piękniejszy  ani- 
żeli wczoraj. 

Nie  każdy  kupiec  staje  się  co- 
dzień  bogatszym. 

Mój  brat  leży  chory. 

Czuje   się  nieszczęśliwym. 

Zastałem  go  piszącego. 

Tak  smutnym  się  wydajesz. 


£er  Bcitcr  ift  gut,  bie  Sflutter  ift 
gut,  aud)  ba%  $inb  i  fi  gut. 

£a§  ©elb  i  fi  bein,  bod)  ber  fóing 
fci  mein. 

SHle  <5d)iiler  toaren  fleifjig. 

3)ic  fiiljlen  Slbenbe  ftnb  im  (Bonn 
mer  angenel)m 

fflleibcn  @ie  gefunb. 


dr  roirb  alle  Sagę  fdjtoadjer,  unb 
fie  tóirb  mit  jebem  Sagę  ruf)  i  g  er. 

Ser  Stja)  ift  lang,  bie  SJauf  ifl  [fin* 
ger. 

^euteifl  ber  Sag  fd)5ner  ais  ges 
flern. 

$liĘt  jeber  tfaufmami  inirb  taglid) 
reiefyer. 

Sftein  Srubcr  liegt  frant". 

6r  ftii)lt  ftd)  miglucflid). 

Sd)  fanb  if)n  fci)reibenb. 

9m  fd)einflja  fo  rraurig. 


Prawidło.  Ilekroć  przymiotnik  lub  imiesłów  jako 
atrybut  zgadzający  się  z  rzeczownikiem  ma  przy  sobie 
jakie  wyrazy  do  jednego  z  nich  należące,  natenczas 
kłaść  je  należy  nietylko  przed  przymiotnikiem  lub  i- 
miesłowem,  ale  nawet  wypada  je. położyć  zaraz  po  wła- 
ściwym przedimku  albo  zaimku,  t.  j.  wyraz  określmy  za- 
wsze musi  by 6  poprzedzony  od  wyrazów  określających  go. 

W  takim  razie  kładzie  się  lód  przedimek  albo  zaimek 
okazujący,  np:  ber  liebe  Skter  kochany  ojciec,  biefeS  got* 
te§furd)tige  Stinb  to  bogobojne  dziecię. 

2re  ile  razy  się  trafia  zaimek  dzierżawczy,  imię  liczbo- 
we, albo  przysłówek^  np:  biefe  mętne  brci  fdjonen  SBucfyer 
te  moje  trzy  piękne  książki;  jene  feine  $toei  neu  cttifge* 
fctmten    «&aufer    owe  jego    dwa    nowo  wystawione  domy; 
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biefe  feine  $toei  fleta  fieigigen  Sófjne  ftnb  belol)mmg§toertf) 
ci  jego  dwaj  synowie  ciągle  pilni  są  godni  nagrody; 
id)  toerbe  betner  ficf)  fo  loblid)  auffuljrenbeii  ^inber  gebenfert 
będę  pamiętał  o  twoich  dzieciach  sprawujących  się  tak 
chwalebnie. 

3cie  inne  wyrazy  np:  przypadki  rządzone  od  przy- 
imka,  przymiotnika  lub  imiesłowu,  np:  ba&  tmter  §luguft'& 
SfJecjierung  glfitflidje  £Retd)  za  rządów  Augusta  szczęśliwe 
państwo:  einc  irjrer  ^inber  beraubte  SKutter  matka  z  swych 
dzieci  ogołocona;  ein  fid)  ber  $rmen  mit  Styćitigfeit  cmnci)* 
menber  SJtonn  mąż  gorliwie  ujmujący  się  za  ubogimi. 

4te  sam  atrybut,  nakoniec  rzeczownik,  np:  SBie  (jicg 
bod)  ber  im  3a()re  1759/  in  ber  6d)(ctd)t  bei  <ftunner§botf 
burd)  eiiien  ^artdtfdjenfdjug  in  ba$  redjte  SSein  tobtlid)  Der- 
hmnbete  SJfajor  imb  !Did)ter  jugleid)?  Jakże  się  nazywał 
ów  major  i  poeta  razem,  od  kartaczowego  strzału  śmier- 
telnie w  prawą  nogę  raniony  w  bitwie  pod  Kunersdor- 
fem  w  roku  1759?  '(Stoalb  6f)dftian  bon  flleijł,  ber  $er* 
faffer  beS  unfterblidjen  gruf)ttngS  Ewald  Krystyan  Klejstr 
autor  nieśmiertelnej  wiosny. 

Uwagi.  1.  Przymiotnik  albo  imiesłów  w  znaczeniu 
predykatu  odmienia  się  z  przedimkiem,  a)  ile  razy  wzięty 
jest  rzeczownie  np:  er  ijt  ein  grember  on  jest  obcy  (cudzo- 
ziemiec); ihr  feib  bit  <£d)uibia,tn  wy  to  jesteście  winni  (spraw- 
cy), b)  albo  atrybuty wnie,  t.  j.  opuszczając  w  myśli  sub- 
jekt  powtórzyć  się  mający  np:  biefer  SBiufel  ift  ein  redjter  ten 
kąt  jest  prosty,  ein  neueS  S3ucfj  i[ł  nid)t  immer  ein  ąukź  nowa 
książka  nie  zawsze  jest  dobra. 

2.  Podobnież  i  przymiotniki  w  stopniu  najwyższym, 
—  jak  niemniój  liczby  porządkowe  np:  er  toar  immer 
ber  erjk,  and)  ber  Mii  in  ber  ^laffe  zawsze  on  był  pierw- 
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szym  i  ostatnim  w  Massie,  ber  gerabe  2Beg  ift  ber  ttrjcjftj 
prosta  droga  jest  najkrótsza,  bic  au^ldnbifcfjcn  SBaareu 
finb  niri)t  immer  bie  beften  towary  zagraniczne  nie  zawsze 
są,  najlepsze. 

3.  Przymiotniki  i  liczby  porządkowe,  gdy  jako  a- 
pozycye  stoją  po  imieniu  własnem,  np:  Ceter  ber  ©rofje 
Piotr  Wielki,  <£>einrid)  ber  SSierte  Henryk  IV.,  albo  u 
poetów:  bie  (Stimme,  bie  rtifenbe  głos  wołający.  Przy- 
miotniki nadające  się  samemu  Bogu,  kładą  się  przed  i 
po  imieniu  ©ott  np:  ber  aflmtidjtige  ©ott,  albo  ©ott  ber 
Slflmddjtige  Bóg  wszechmocny. 

4.  Nieodmienue  są  przymiotniki  pochodzące  od  i- 
mion  własnych  miast  i  wsi  a  zakończone  na  er,  chociaż 
znajdują  się  przed  rzeczownikiem  np:  bie  SBerliner  za- 
miast (bie  S3ertinifcrje)  3eitung  gazeta  berlińska,  Carifer 
SKoben  mody  paryzkie. 

5.  Używają  się  tylko  jako  predykaty:  eingebenf  pamię- 
tny, geroaljr  (toerben)  dostrzedz,  rjjabrjaft  (roerben)  schwycić, 
fcefluftig  pozbawiony,  imroof)l  (unpag)  słaby,  gugegen  przyto- 
mny i  t.  d.  (zobacz  o  rządzie  przymiotników  str.  100). 

6.  U  poetów  często  się  przekłada  przymiotnik  (atry- 
but) po  rzeczowniku  np:  ein  tftorper  ftarf  gebaut  ciało 
mocno  zbudowane,  podobnie  w  mowie  pospolitej:  jroei 
(Mben  rfjeinifd)  2  złote  reńskie;  a  przed  rzeczownikami 
r.  n.  w  przyp.  1  i  4  liczby  pojedynczej  nie  odmienia 
się,-  np.  ein  ftfjon  ©efidjt  piękna  twarz,  bar  ©elb  goto- 
wizna, fd)5n  SSetter  pogoda,  roeld)  traurig  £008!  co  za 
smutny  los !  zamiast  ein  ftarf  gebauter  «ftórper,  ein  fajoneS 
@cfuf)t,  bareS  ©clb  k 

7.  Przymiotnik  poprzedzony  od  rzeczownika  w  przy- 
padku 2.  albo  od  wyrazu   określnego  ale  nieodinienne- 
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go:  etW|.  genug  k.  (str.  84.  5)  nie  przybiera  przedimka, 
ale  cechę  roo^ajową  np:  3ofeJ)f)'§,  meineS  £kuber§  jfmgfter 
(Eoljn  Józefa^^^te|o  brata  najmłodszy  syn,  ettoctS  feine^ 
re8  papier  niel^^bszy  papier,  allerlet  rot^eu  SESein  ro- 
zmaite czerwone  wino. 

8.  Gdy  z  dwóch  wyrazów  określnyck  (str.  86)  jeden 
może  oznaczyć  cechę  rodzajową  (r,  e,  §)  drugi  zaś  nie, 
wtedy  pierwszy -kładzie  się  wprzód,  drugi  po  nim,  a  przy- 
miotnik stosuje  się  do  ostatniego  np:  biefer  mein  gutet 
9kd)b.ar  ten  to  mój  dobry  sąsiad,  jene§  fein  neueś  tgciu§ 
ów  jego  nowy  dom. 

III.  O rządzie  przymiotników  (Skcfion  t>er21&jectttte) 

Przymiotniki  rządzą  w  ogóle  przy  pomocy  słowa 
nijakiego  fein  albo  rnerben  tylko  przypadkiem  2gim  rze- 
czy, a  3cim  osoby,  nakoniec  trybem  bezokolicznym. 

1)  Drugim  przypadkiem  rządzą  jak  w  polskim  ję- 
zyku: beburftig  ( ben5tf)igt )  potrzebny,  cjetołg  (fidier)  pe- 
wny, getooljut  .  zwyczajny,  ftmbig  świadomy,  fcitt  syty, 
fdjitibig  (be§  Sobe§)  winien  śmierci,  Dott  pełen,  feerii)  i 
feuibig  godzien;  w  niemieckim  następujące:  anftdjttg  (ge* 
Ir»at)r)  toerbeu  spostrzedz,  befoujjt  fein  poczuwać  się,  eiit* 
gebenf  fein  pamiętać,  fdf)tg  zdolny,  frol)  ucieszyć  się,  ge* 
imirtig  spodziewać  się,  tjcibfjaft  schwycić,  lebig  ((o§), 
(quitt  ber  SSerpflicfjtung)  uwolniony,  mddjtig  posiadać, 
mube  zmęczony,  tljcitycift  mający  w  czem  udział ,  fiber* 
bruffig  zniechęcony,  t>erbdd)tig  podejrzany  o  co,  berłu  ftig 
stracić' co,  i  złożone  z  un  np:  iiMmirbig  niegodzien,  jak 
również  wszystkie  imiesłowy,  których  słowa  rządzą 
przypadkiem -2.  np:  be§  SImtcS  enifeCt,  be§  %x$®  bcraubt 
pozbawiony  urzędu,  pociechy. 
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Nie  znam  tego  jeżyka. 


kra 


Przykłady. 

Sprzykrzył  sobie  życie.       I  (fr  ift  be§  2eben§  iiberbrugig, 
Czy  potrzebujesz  jego  po-    SBift  bu   feiner    £mlfe    beburf- 
mocy?  jtig? 

Pamiętaj  na  ojcowskie  prze- J  eci  eingebenf  ber  ttaterlidjen 
strogi.  v2ci)ren. 

Nie  poczuwa  się  do  żadnej'  Gr  ijt  fid)  feined  s5erbre#e;K< 
zbrodni,  a  zatem  nie  zasłu-'berouRt,  fttfgtiif)  feiner  8trcife 
żył  na  karę.  [dmlDig. 

Posiadasz  pan  język  nie-i  Sini)  2k  ber  beutfdien  (śpputis 
miecki?  che  madjtig? 

i   3d)   Lin   btefer    eprodje  nidit 

fuiibig. 

j  8ie"  toar    bel  ^icbftaljlo  ber* 

Dudjtig. 

i  SSotl  ber  fugefteti  .Apoffnmig. 

!  (8   ift    kiiuż   Santeśj    roertl), 

Jnnrbig. 

:  (rr    tourfce   be3  SlmtcS,     and) 

beg  SSerłnSgetid  Serliifltig. 

Uwagi.  Przy  gemaljr,  gefoofjiit,  fo6,  muDe,  fatt,  ubtv 
brugicj,  &aH  i  roertl)  używa  sie  niekiedy  i  przypadek  4. 
np:  ńn  Sidjt  getoafjr  roerben  spostrzedz  światło.  3d)  ^n 
ba$  @efd)dft  (zamiast)  beo  ©ej^Ofteg  [00,  rauoc  ii  5)aj§ 
SKejfer  ift  eincn  Sljcilcr  luertl)  nóż  wart  talara.  ~  35  o  11  bie- 
rze często  zakończenie  er  np:  cin  S3ud)  rjoller  gełjler 
książka  pełna  błędów.  Przy  innych  przymiotnikach 
opisuje  się  przypadek  2.  przez  przyimki  np:  einer  ect* 
djc  albo  liber  einc  Sadje  frolj  fein  cieszyć  się  z  czego; 
er  ift  $u  bem,  bajn  (zamiast  bcffen;  nidjt  fetyig;  bie  3trage 
ruar  boH  soon  ?Jccufd)cii  na  ulicy  pełno  było  ludzi. 

2)  Trzecim  przypadlncm  rządzące  przymiotniki  wspól- 
ne są  polszczyznie,  a  zatem  te  tylko  z  nich  wymienia- 
my,    których    rząd    mowie    niemieckiej    jest    właściwy: 


Była    podejrzaną    o 
dzież. 

Pełen  najsłodszej  nadzieji. 

Nie  wart  żadnego  podzie 
kowania. 

Stracił  urząd  i  majątek. 


—     102 


djjnltd)  podobny  (bir  do  ciebie),  cingefjorig  i  cmł)dngig 
należący,  anpogig  gorszący,  bienlicrj  użyteczny,  entbefjr* 
lid)  zbyteczny,  erinnerlid)  pamiętny,  gleid)gultig  oboję- 
tny, fyeilfam  zbawienny,  Idjtig  uciążliwy,  nett)  bliski,  liber* 
pjjig  zbyteczny,  nnau§ftef;ltĄ,  unertrdglicf)  nieznośny, 
unertoartet,  unbcr^offt  niespodziany,  tinbcrgeglid)  czego 
zapomnieć  nie  można,  toerberblid)  zgubny,  cortjjeilljaft  ko- 
rzystny, toertf)  szacowny,  toittfommen  pożądany,  jugang* 
lid)  przystępny  i  złożone  z  un  np:  unbanfbar  niewdzię- 
czny, unangeneljm  nieprzyjemny,  tudzież  wyrazy  jako 
imiesłowy  od  słów  pochodzące  :  angeboren  wrodzony, 
angelegen  ważny,  angcmeffen  stosowny,  errounfd)t  pożą- 
dany, geroad)fen  wyrównywający,  ^uget^an  przywiązany, 
berfjajjt  znienawidzony,   berbun&en   obowiązany  i  t.  p.   np: 


Dla  chorego  nie  wszystkie 
potrawy  są  zdrowe. 

To  dziecię  podobne  jest 
do  ojca. 

Witam  pana. 

Któżby  nie  słuchał  swoich 
rodziców. 

Złe  obyczaje  zgubne  są  dla 
młodzieży. 


Scm  Jlranfen  fmb  nidjt  alle 
Speifen  gefunb. 

2)aS  ^inb  ift  bem  SSater 
dfjnlid). 

(Sein  6ie  mir  foillfommen. 

£Ber  raolltc  tootjl  feineu  (SU 
tern  nid)t  gctjorfam  fein. 

6d)lect)te  Sitten  finb  ber  3u* 
genb  uerberblid). 


Uwagi.  1.  Niektóre  wyrazy  tylko  w  pewnych  sposo- 
bach mówienia  używają  się  z  przypadkiem  3.  np:  e§  ift 
albo  e§  roirb  mir  cmgfr,  bange  boję  się,  lękam  się:  mir 
ift  (albo  mir  roirb  (jeig,  falt,  ubel,  roarm,  tooljl  jest  albo 
robi  mi  się  gorąco,  zimno,  źle,  ciepło,  dobrze);  e§  tf)ut 
h)m  roef)  boli  go:  e§  ftel)t  bir  frei  wolno  ci. 

2.  Przydając  do  przymiotnika  przysłówki  jh,  ciUju, 
genug,  używa  się  przypadek  3ci  osoby  np:  ba$  Stińb  ift 
mir  alfyu  tang,  ju  eng,  nid)t  roeit  genug  suknia  na  mnie  jest 
za  nadto  długa,  za  ciasna,  nie  dość  obszerna. 
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3.  Chociaż  przymiotniki  nierządzą  przypadkiem  4. 
objektu,  używa  się  wszelako,  gdy  jest  mowa  o  czasie, 
przestrzeni ,  miarze ,  wadze ,  wartości  na  pytanie  :  toie 
alt  jak  stary?  toie  breit  jak  szeroki  ?  toie  tfjeuer  po  cze- 
mu? bid  gruby,  grog  wielki ,  f)00)  wysoki ,  f  lein  mały, 
lano,  długi,  fdjulbig  winien,  fdjtoer  ciężki,  tief  głęboki,  toeit 
daleki,  reicrj  bogaty,  toertlj  wart. 


Jego  syn  ma  dopiero  lat 
14,  a  już  5  stóp  i  6  cali  jest 
wysoki. 

Znak  krawca  jest  2  łokcie 
długi,  a  na  stopę  szeroki. 

Studnia  jest  pięć  sążni  głę- 
boka. 
Ma  sto  tysięcy  złotych. 

Podwładni  winni  swoim 
przełożonym  posłuszeństwo, 
a  dzieci  rodzicom  wdzię- 
czność. 


<sei.n  £o[jn  ift  erfi  toicr^efjn 
Safjr'  alt,  unb  fd)on  funf  gu§ 
unb  fedjś  3oH  grog. 

3)a3  6d)ilb  bea  £d)tieiber§ 
ift  jtoei  (Sllen  lang  unb  einen 
gug  breit. 

Der  SSrunnen  ift  funf  M0 
terntief. 

6ie  ift  f;unbcrt  tcuifenb  ©ul* 
btn  reid). 

£>ie  Untergebenen  finb  irjren 
SSorgefetgten  ©eljorfam,  bie  Stin* 
ber  ben  Gitem  San!  fcfjulbig. 


4)  Trybem  bezokolicznym  z  przyimkiem  5  u  rządzą 
przymiotniki  położone  ze  słowem  fein,  które  wyrażają 
chęć  lub  gotowość  (do  uczynienia  czego),  możność  lub 
niepodobieństwo  *  powinność,  łatwość  lub  trudność,  np:  (5§ 
ift  fdjtoer  gu  erjdfjlen,  unmoglid)  augjułjalten,  trudno  jest 
opowiedzieć,  niepodobna  wytrzymać,  leidjt  3 u  erlcmgcn 
łatwo  nabyć,  fa)led)t  ju  fcifjren  źle  jechać,  er  ift  neugic^ 
rig  511  ferjłcn  ciekawy  widzieć,  fd)itlbig  §u  bejaljlen  wi- 
nien zapłacić,  beceit  (bereittoillig)  vDir  p  folgen  gotów 
iść  za  tobą,  geneigt  (nidjt  abgeneigt)  ju  r)elfen  skłonny 
dopomódz  i  t.  d. 
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ROZDZIAŁ  VIII. 
O  zaimkach  (SBoit  bert  gurworiern). 

Zaimki  dzielą  się  na: 

1)  osobiste  (perfónlidje  gurtoorter),  icf)  ja,  bu  ty,  er  on, 
fie  ona,  e§  ono,  roir  my,  tyr  wy,  fte  oni  i  nieoznaczone 
(irabeftimmte  g.)  Semcmb  ktoś,  9tiemanb  nikt  i  mcm. 

2)  dzierżawcze  (beftt$lirf)e  ober  gueignenbe  g.),  mcin  mój, 
bcin  twój,  unfer  nasz,  cuer  wasz,  if)r  jej,  ich. 

3)  wskazujące  (fjiitroeifenbe),  biefcr,  biefe,  biefeS  ten,  ta, 
to;  jener,  jene,  jene§  ów   (tamten);  ber;  bie,  ba$  ten,  ta,  to. 

4)  określające  (beftimmenbe),  berjenige  ten  ic,  berfelbe 
tenże  sam;  2 c,  fotcrjer  taki  jc„  ber  2C. 

5)  względne  (be^tefjenbe  giirtoorter),  foelcfyr,  melttje,  toek 
djeS;  ber,  bit,  baS  który,  która,  które;  toer  kto,  raa§  co. 

6)  pytające  (fragenbe),  raer  kto?  raa§  co?  tocldjer  który? 
foa§  fur  eiu?  co  za?  jaki?    . 

1.  Zaimki  osobiste  (^erfonmórter). 

W  mowie  rozróżniamy  trzy  osoby:  Isza  która  mó- 
wi: id)  Ja,  mir  my:  2ga  do  której  się  mówi:  bu  ty,  \\)x 
wy;  3cia  osoba  lub  rzecz,  o  której  się  mówi:  er  o?i,  fte 
ona,  eg  ono. 

Przypadkowanie  zaimków  osobistych. 

Liczba  pojedyncza. 

Pierwsza  osoba.  druga  osoba.. 

Na  trzy  r  o  d  z  aj  e. 

1.  Scf)  ja.  £m  ty. 

2.  meiner  (metn)  moie.  beiner  ibein)  ciebie.  ♦ 

3.  mir  mnie,  mi.  bir  tobie,  ci. 

4.  mict)  mnie.  bid)  ciebie,  cię. 
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Liczba  mnoga  \ 

w  trzy  rodzaje 

1. 

2. 
3. 
4. 

Itiir  my. 
unfer  nas. 
Unś  nam. 
tltlśj    nas. 

.' 

ifjr  wy. 
cuer  was. 
eucf)  wam. 
eud)  was. 

męzki.  - 


Liczba  pojedyncza. 
Trzecia  osoba  na  rodzaj 


1.  er  on. 

2.  feiner  (fein)  jego. 

3.  i^m  jemu,  mu,  (fid) 

s  bie). 

4.  il;n  jego,   go,  ifid) 

siebie). 


żeński. 

fie  ona. 

irjrer  jej. 

i&r  jej,  (fid)  sobie). 

fic  ją,   (fid)  siebie). 


nijaki. 


e6  ono. 

feiner  (fein)  jego. 

it)m  onemu,    (fid) 

sobiej. 
e8    ono,   je,  (fid) 
siebie). 


Liczba  mnoga  na  trzy  rodzaje. 


1.  fit   oni,  one. 

2.  irjrer  ich. 

3.  irjnenim  (fid)  sobie ). 

4.  fie  ich,  je  (fid)  siebie). 


Sic. 

Srjrer. 
3i)iien. 
©ie. 


W.  Pan,  W.  Pani, 
W.  Panna,  Panowie, 
Panie,  Panny,  W. 
Państwo. 


Przykłady. 


Jeżeli  ty  mnie  tak  kochasz 
jak  ja  ciebie  kocham,  to  na- 
sza przyjaźń  będzie  niero- 
złączona. 

Będę  się  za  tobą  tak  uj- 
mował, jak  ty  się  za  mną 
ujmujesz. 

Daruj  mi  swój  pierścionek. 

Ja  ci  podaruję  mój. 

On  jej    nie    widzi,    ona  go 
;akże  nie  widzi. 
Nie  mogę  go,  (jej,  ich)  so- 
iie  przypomnieć. 
Lubię  każde  dziecię,  kiedy 
jest  grzeczne. 
Nie  może  sobie  poradzić. 
Boją  się. 


SBenn  bu  mid)  fo  liebft,  rcie 
id)  bid)  liebe,  fo  bleibt  unfere 
grcmibfdjcift  tii^ertrennlicl). 

3d)  foerbe  mid)  beiner  fo  an* 
ncrjmcn,  lnie  bit  bid)  meiner  an* 
mmmft. 

Sdjcnfc  mir  bcjnen  SRing. 

3d)  toill  bir  ben  mctnigeti 
fdjenfen. 

Gr  ftef)t  fie  nid)t,  fie  fiefjt  ifi 
aud)  nid)t. 

3d)  fann  mid)  feiner,  (ifjrer) 
nid)t  entfinnen. 

3d)  liebe  jebe£  <ftinb,  foenn  e§ 
artig  ift. 

(Sr  fann  fid)  nidjt  fyelfen. 

§\t  ftkd)ten  fid). 
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Muszę  wam  (im)  co  powie- 
dzieć. 

Kiedy  nas  (icb,  je)  odwiedzi- 
cie? 

Zlitujcie  się  nad  nami. 

My  idziemy  do  ogrodu,  a 
zkąd  wy  idziecie? 

Wywichnął  sobie  prawą 
nogę. 

Nie  mnie,  ale  siebie  same- 
go Pan  obwiniaj. 

Pytał  się  kto  o  mnie? 

Nikt  tu  nie  był. 

Nie  mów  Pan  nikomu  o 
tem. 

Z  nikim  o  tem  nie  mówi- 
łem. 

Widzę  kogoś  tu  idącego. 

Mówią;  deszcz  pada. 

Każdy  wie  o  tem;  z  każdym 
się  przyjaźni;  do  usług  (na 
rozkaz)  każdego. 


3rf)  mu§  eucf)  (tfjnen)  toctS  fa* 
gen. 

SSann  toerbet  if)f  im§  (fie)  be* 
fudjen? 

(Srbannert  eud)  unfer. 

SBir  gefjen  in  bm  Marten,  unb 
tool)er  fommt  ifjr? 

(*r  (jat  ftcf)  ben  redjten  gug 
toerrenft. 

^lagen  Sie  nidjt  mid),  fonbern 
ftd)  felbft  cm. 

t&at  Semanb  nad)  mir  gefragt? 

$%  ift  9liemanb  ł)kx  geraefen. 

Sagen  Sie  bod)  Słiemanb  ettoać> 
bation. 

3d)  l)abe  mit  Sftiemanb  bafcon 
gefprodjen. 

Śd)  feije  3emcmb  fommen. 

Wian  fpridjt;  eS  regnet. 

Sebermann  toeig  e§;  er  ift  Se* 
bermannS  greunb;  er  fteljt  3e* 
ibermann  gu  ©ebote. 


Uwagi.  1.  Przypadek  2gi*  dawnej  formy  mein,  bein,  fein 
używa  się  teraz  tylko  w  poezyi  np.  bein  gebenf  id)  o  tobie 
pamiętam:  fcergig  mein  nicfjt  nie  zapominaj  o  mnie;  mew 
fpottet  fein  szydzą  z  niego. 

2.  Przypadkowi  2mu  feiner  iijrer  towarzyszy  często 
wyraz  felbft  dla  lepszego  objaśnienia  np.  er  fdjonte  feiner  (felbft) 
nid)t  siebie  (samego)  nie  oszczędzał;  bo  bez  felbft  mogłoby 
znaczyć:  kogo  innego  nie  żałował,  nie  oszczędzał  go. 

3.  Z  trzema  przyimkami  I)ctlben,  urn  —  toiflen,  foegen 
dla,  zaimki  osobiste  w  przypadku  drugim  liczby  pojedyn- 
czej zamieniają  końcówkę  r,  na  t,  np.  urn  meinettoillen  dla 
mnie,  beinettoegen  dla  ciebie,  iljretyctlben  dla  niej  (nich); 
a  w  liczbie  mnogiej  unfer,  euer  przybierają  t,  jak  unfertfjal* 
ben  dla  nas,  eurettoegen  dla  was. 
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4.  Wyraz  ftd)  (się,  siebie,  sobie)  używa  się  tylko  przy 
słowach  zaimkowych  (zobacz  r.  IV.  str.  156),  np:  er  freut 
ftd)  cieszy  się;  er  fteflt  ftd)  i)or  wyobraża  sobie.  Z  sobą, 
między  sobą  tłumaczą  się  przez  einanber,  które  się  czę- 
sto kładzie  za  tin§,  tud),  ftd),  np:  fte  gingen  mit  einanber 
szli  z  sobą,  mir  ftnb  una  (einanber)  immer  gut  getoefen  za- 
wsześmy  się  lubili  (na  wzajem). 

5.  Zaimek  osoby  trzeciej  liczby  mnogiej  S  t  e, 
Srjrer,  i  t.  d.  odpowiada  tytułom  polskim  WPan,  Pan. 
Jegomość,  Jejmość,  WPani,  WPanna,  WPaństwo  i  t.  p. 
mówiąc  do  kogo  grzecznie  albo  z  uszanowaniem,  np: 
too  toaren  Sie?  gdzie  Pan  byłeś,  Pani,  Panna  byłaś, 
gdzie  Państwo  byliście?  Sie  ftnb  fo  gutig  getoefen,  Pan 
byłeś  tak  łaskaw;  id)  toerbe  3f)Kr  gebenfen,  będę  Pamię- 
tał o  panu:  id)  banfe  3ł)nen  dziękuję  Pani;  id)  bitte  Sie 
proszę  Pana. 

6.  Mówiąc  do  ludzi  niższego  stanu,  rozkazującym 
tonem  używają  niemcy  (chociaż  to  gminnie)  zaimka  er 
albo  fte  w  liczbie  pojedynczej,  np:  3of)ann,  too  fdfjrt  er 
])tn?  dokąd  Jan  jedzie,  albo  Janie  dokąd  jedziesz?  SJtarie 
Ijole  fte  mir  SBaffer  Maryanno!  przynieś  mi  wody,  toa§  totU 
tt  (fte)  czego  to  chce?  (czego  chcesz)? 

7.  Zaimek  osoby  3,  er,  fte,  ej,  zastępuje  raz  miejsce 
rzeczownika  domyślnego  np:  <jpaji  bu  mein  SSud)?  3ct,  id) 
ijabe  e£  masz  moją  książkę?  mam  ją,  ^ennen  Sie  unfere 
(Sitem,  feinen  Sruber?  znasz  pan  naszych  rodziców,  jego 
brata?  Stein,  id)  fenne  fte  (i()n)  nid)t  nie  znam  ich  (go). 
SB  o  ijł  bie-  geber?  gdzie  jest  pióro?  f)ier  ijt  jie  oto  jest 
Drugi  raz  eS  jaka  zaimek  nieoznaczony  odpowiada  1) 
wyrazowi  polskiemu  to  np:  bift  bu  e;§,  ber  eS  getijan  rjat? 
zamiast  t)d\t  bu  e§  getljan?   czy  to  ty  zrobiłeś?  Stnb  Sie 
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ber  SSruber  ber  gran  S3.?  czy  pan  jesteś  bratem  pani  B.?  3ct, 
id)  bin  e$  ja  to  jestem,  (fi  ift  ber  ^Sater  albo  ber  SSater  ift  e§, 
to  ojciec.  2)  używa  się  przy  słowach  nieosobistych  (V. 
str.  159),  np.  e§  bonnert  grzmi.  3)  jest  oznaką  następują- 
cego subjektu  w  szyku  przekładanym  (str.  230.  3.)  np.  e£ 
brauf t  ber  SBcilb  szumi  las,  j  zamiast  ber  SBinb  brauft. 

8.  Trzecia  osoba  oznacza  się  często  przez  Scmcmb, 
ein  ©etoiffer,  Csiner,  Sebermann  każdy,  SRiemanb,  many  etrua§, 
(rna6)  coś.—  Semanb  i  ^(iemanb  mają  2gi  przypadek  na  e§; 
w  3  i  4  ((cm,  en)  najlepiej  wcale  nie  odmieniać. 

9.  9Jccm  używa  się  tylko  w  przypadku  lszym  przy 
słowach  w  osobie  3ej  liczby  pojedynczej,  gdzie  Polacy 
wyrażają  się  w  liczbie  mnogiej,  ilekroć  mowa  jest  o  oso- 
bie w  ogólności,  t.  j.  nie  wyszczególnionej,  bądź  przez 
niepewność,  bądź  przez  ostrożność,  albo  skromność  np* 
mcm  fetejt  mówią,  mcm  (jat  gefagt  powiedziano,  mcm  rjorte 
słyszano,  mcm  roirb  benfen  pomyślą. 

II.  Zaimki  dzierżawcze  (3ueigne.rtt)e  §un#orfer). 

Zaimki  dzierżawcze  mein  mój,  betn  twój,  fein  swój  (je- 
go), ifjr  swój  (jej),  unfer  nasz/ euer  wasz,  if)r  swój  (ich) 
przypadkują  się  w  liczbie  pojedynczej  jak  przedimek  ein; 
w  liczbie  mnogiej  zaś  przybierają  zakończenie  przedimka 
pewfiego.  * 


R 

odzaj  męzki. 

Wzory  przypadków  anią. 
Liczba  pojedyncza. 

żeński.                     nijaki.- 

i. 

2. 
3. 
4. 

mein        unfer. 
meine§    uufcreS. 
meinem    unferem 
meinen    uuferen. 

meine        unfere. 
meiner      unferer. 
meiner      unferer. 
meine        unfere. 

mein         unfer. 
meineS      unfereS. 
meinem      unferem 
mein         unfer. 
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Liczba  mnoga  na  trzy  rodzaje. 


1.  meine  moi,  moje. 

'2.  mciiicr  moich. 

3.  mcincn  moim. 

4.  meine  moich,  moje. 


Ullfere  nasi,  nasze, 
unferer  naszych, 
unferen  naszym. 
Ullfere  naszych,  nasze. 


Wzór  na  przy padkowanie  zaimka  dzierżawczego,   wraz 
z  przymiotnikiem  i  rzeczownikiem. 

Liczba  pojedyncza, 

żeński.  nijaki. 


Rodzaj  męzki. 

1.  bein  roeifjer  Sogel 
twój  biaty  ptak. 

2.  beineó    toeifjeu    33o; 

gelś 

3.  beinem    roeifjcn  %q- 

gel 

4.  beinen  ineiikn  SSogel 


beine  roeijśe  Siirteltntibejbein  iiieifjeS  2atmn 
twoja  biała  synogarlica  twoje    biate  jagnię 
beiner    roeiBen    Żurtel;jbcine3  it»ei^en  SamraeS 

tanbe 
beiner   irieiften    StirteU  beinem  roeifśen  Snmme 

taube    i 
beine  roeifóe  Stirteltanbelbcin  roeifjeS  Samm 


Liczba  mnoga  na  trzy  rodzaje. 


li  beine  roeifjen  835gel 

2.  beiner  ineiften  SSogel 

3.  beinen  inei^eu  SSogeln 

4.  beine  toeifjeu  SSogel 


beine     roeifjeii   Surtel; 

tauben 
beiner  roeifóen    Snrtel? 

tanben 
beinen    toeijgen    %mttU 

tanben 
beine     ineifóen    3:urteis 

tanben 


beine  roei|en  Sannner 
beiner  itieijgen  Sammer 
beinen  roeifjen  Sammern 
beine  łueiften  Sammer. 


Uwagi  i  prawidła.  1.  Dla  większej  dobitności  przy- 
daje się  zaimkom  dzierżawczym  fein  i  iljr  częstokroć  przy- 
miotnik eigen  np.  ba$  ijt  fein  (eigener)  ©arten  to  jego  ogród 
(własny),  er  fooijnt  iii  feinem  (eigenen)  i&aufe  mieszka  w  swo- 
im (własnym)  domu,  a  nie  w  cudzym  (jego). 

2.  W  przypadkowraniu  imfer  i  euer,  często  się  wyrzu- 
ca e  przed  lub  po  r,  np.  zamiast  unfere§,  unferer,  euere§, 
euerem4  i  t.  d.  mówi  się  wifere>  albo  unfreS,  imferm  albo 
tmfrem,  eureS,  eurem,.  i  t.  d. 


—   no 


3.  Zaimki  dzierżawcze  pod  względem  składni,  ma- 
ją te  same  własności  co  i  przymiotniki,  to  jest :  są  od- 
miernie  jako  atrybuty,  gdy  się  znajdują  przed  rzeczo- 
wnikiem, a  nieodmienne  jako  predykaty  po  nim;  (jednak- 
że jako  nieodmienne  teraz  używać  się  nie  zwykły),  np: 
ber  $iit  ift  mein  to  mój  kapelusz,  biefe  $fiufer  finb  unfer 
to  nasze  domy;  fein  ift  W  SJłac^t  jego  to  potęga,  tńn 
ift  bie  <5ł>re  twoja  cześć. 

4.  Gdy  zaimki  dzierżawcze  mają  rzeczownik  do- 
myślny, z  którym  się  zgadzają,  podlegają  dwojakiemu  za- 
kończeniu, to  jest:  albo  przybierają  w  przypadku 'pierw- 
szym zakończenie  przedimka  pewnego,  zachowując  w  in- 
nych przypadkach  zakończenie  właściwego  wzoru  (st.  51) 
jak  meiner,  meiiie,  meine§,  i  t.  d.  albo  też  dodaje  im  się 
na  końcu  zgłoskę  ig,  i  wtenczas  przypadkują  się  jak 
przymiotniki  z  przedimkiem  pewnym  (str.  86)  np:  ber  tm* 
frige,  bie  unfrige,  baź  unfrige,  i  ta  odmiana  lepsza  jest  od 
pierwszej,  np: 


To  nie  mój  kapelusz,  tyl- 
ko twój  albo  jego. 

Czy  to  tweja  chustka? 

Nie,  ja  mam  moją  i  Jaś 
ma  swoją;  ale  Andzia  swo- 
jej znaleźć  nie  może. 


Czyja  okolica  piękniejsza? 
nasza,  ich,  czy  wasza? 

Ich  braciom  podoba  się  le- 
piej na  wsi,  aniżeli  naszym 
albo  waszym  w  mieście. 


2)a3  ift  nidjt  mein  ^ur,  fon* 
bern  beiner  (ber  beinige),  ober 
feiner  (ber  fcinige). 

3fl  baS  bein  Sud)? 

Stein,  id)  babę  meineS  (ba$ 
meinige),  aud)  tgdnSdjen  Fjat 
feineS  (ba§  fcinige);  aber  $nn* 
djen  fann  tyre8  (ba3  tyrige) 
nidfjt  pnben. 

SBeffen  ©egenb  ift  fdjoncr? 
unfere  (bie  unfrige),  u)re  (bie 
itjrige),  ober  eure  (bie  eurigc)? 

3|)ren  SMbern  gefdUt  e&  beS* 
fer  auf  bem  Sanbe,  afó  unfern 
ober  euren  (ben  unfrigen,  ben 
eurigen)  in  ber  6tabt. 
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Jego  siostry   są  pilniejsze'  (Eeine  £d)toefłern  finb  fleijśiger 
od  moich  i  twoich.  al§  meine    (bic  meinigen)    unb 

beine  (bie  bcinigen). 
Die    Sudjer    meine§    S3ruber8 
finb  rein,    unb  beineS    (bie  be§ 
beinigen)  befdjmuty. 


Książki  mojego  brata  są 
czyste,  a  twojego  ubrudzo- 
ne. 

5.  Zaimek  polski  swój  wyraża  się  w  niemczyznie  już 
przez  fein,  już  przez  ifjr,  już  przez  mein,  bein,  unfer,  euer, 
i  dlatego  Polacy  zaczynający  mówić  po  niemiecku  często 
w  tych  wyrażeniach  błądzą.  Uważać  więc  potrzeba:  że  ile- 
kroć  rzeczownik  (objekt)  jakiego  bądź  rodzaju,  przypad- 
ku i  liczby,  z  którym  się  zgadza  zaimek  dzierżawczy 
(swój)  należy  do  subjektu  (9?ominatit>)  rodzaju  męzkiego 
albo  nijakiego  to  liczbie  pojedynczej,  wtedy  zawsze  fein 
kłaść  trzeba  ;  jeżeli  zaś  subjekt  będzie  rodzaju  żeńskiego 
w  jakiejkolwiek  liczbie,  albo  też  rodzaju  męzkiego  lub  ni- 
jakiego  ale  w  liczbie  mnogiej,  tctedy  używa  się  il)r,  np: 

2)er  SSater  liebt  feinc  .ftinber;  ba$  Stinb  liebt  feincn  33ater, 
feine  3Mter,  fein  ©efd)toifłer;  bie  SSdter  lieben  ił)xt  «ftinber;  bie 
.ftinber  lieben  irjren  SSater,  ifjre  SJ^utter ;  bie  SRutter  liebt  iljren 
S3ruber,  irjjrc  66fjne,  ifjre  £od)tcr. 

W  tych  przykładach  Polak  wszędzie  zaimka  swój 
używa: 

Nakoniec  gdy  przypadek  pierwszy  jest  zaimkiem 
osoby  pierwszej,  kładzie  się  stosownie  do  liczby  mein, 
unfer;  jeżeli  osoby  drugiej,  bein,  cuer;  jeżeli  osoby  trze- 
ciej liczby  pojedynczej  rodzaju  męzkiego  lub  nijakie- 
go, wtedy  kładzie  się  fein,  a  jeżeli  osoby  trzeciej  ro- 
dzaju żeńskiego ,  albo  innego  rodzaju  ale  liczby  mno- 
giej, wtedy  kładzie  się  il)r,  np: 

Ja  mam  swój  kapelusz  irf)  i)abe  meinen  <gmt,  ty  masz 
swój  bu  l)ajt  beinen  «g>ut;    on  (ono)    ma    swój  er,  (e8)  (jat 
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feinen  $ut;  ona  ma  swój  kapelusz  fie  \)<\t  i^ren  «gut,  my 
mamy  swoje  kapelusze  toir  Ijaben  unfere  tgute ,  wy  macie 
swoje  ifyr  fyabet  eure  <§ute,  oni  (one)  mają  swoje  kapelu- 
sze fie  Ijaben  ifyre  tg>xite.  Podobnież  używa  się  i  rzeczo- 
wnie  w  r.  nijakim  np:  Ja  swoje  napisałem  id)  fjabe  ba$ 
SJteinige  (Sfteine)  gefcfyrieben ;  napiszcież  i  wy  swoje  frfjrei* 
bet  bod)  and)  bci§  dhirige  ((!hire).  (Sr  l)at  ba§  Seinige  gut 
tiertoafyrt  dobrze  schował  swoje  (rzeczy,  swoją  własność). 
W  innych  okolicznościach,  gdy  nie  ma  osoby  dzier- 
żączej,  zaimek  polski  jego  tłumaczy  się  przez  fein,  a.  jej, 
ich  przez  ifc  czy  to  przypadek  pierwszy  będzie  zaim- 
kiem, czy  rzeczownikiem  i  jakiegobądź  rodzaju  albo 
liczby,  id)  fenne  feinen  (beffen)  SSatcr  znam  jego  ojca; 
bu  fennft  if;r.e  ( beren )  Sftutter  znasz  jej  ( ich)  matkę;  mein 
SBruber  fennt  ijjre  (beren)  £d)toeftern  mój  brat  zna  ich 
siostry. 

6.  Zaimek  3j)r  pisząc  i  wielką  literą,  odpowiada 
wyrazom  Pański,  Pańska,  Pańskie,  Panin,  albo  poło- 
żonym w  przypadku  drugim  wyrażeniom  polskim  WPa- 
na,  WPani  i  t.  d.  np :  id)  fdjatje  3j)re  SJtutter  szacuję 
matkę  WPana ;  grfigen  Sie  Styren  SBruber  kłaniaj  się 
WPan  swemu  (Pańskiemu)  bratu;  3j)r  SSater  \)<xt  e§  mir 
gefagt  ojciec  Pański  mi  to  mówił. 

7.  Nakoniec  fein,  if)r  i  euer  używają  się  w  tytułach 
godność  oznaczających,   np:  mówiąc  o  Monarsze. 

Seine  (Se.)  SRajeft&t  ber  Stai* 
fer  linb  .ftonig  (jaben  (lepiej 
bat)  aUergndbigj?  geruijet,  meine 


Najjaśniejszy  Cesarz  i  Król 
raczył  najłaskawiej  wysłu- 
chać moje  najpokorniejszą 
prośbę. 


Najjaśniejsza  Pani  wróciła 
szczęśliwie  z  podróży. 


untert|)dnigfte  SSitte  gu  genetymi- 
gen. 

3!)re  SKcijeftdt  bie  ^aiferin  finb 
(lepiej  ift)  o on  ber  9leife  glMlid) 
jurucfgefommen. 
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Mój  ojciec    wiernie    służył 
Najjaśniejszemu  Państwu. 


- 


Najjaśniejsi  Państwo  wy- 
jechali z  Petersburga  do 
Kygi. 

Jego  Cesarzewiczowska 
Mość  Wielki  Książe  Michał. 

Jej  Cesarzewiczowska  Mość 
Wielka  Księżna  Helena. 

Jaśnie  Oświecony  Książe 
Biskup. 

Jaśnie  Oświeconej  Księ- 
żnie. 

Jaśnie  Wielmożny  Minister. 


Win  $citer  fjcit  Seiner  (Sr.) 
SRajeftdt  bem  <ftomge,  fo  toie 
and)  3j)rer  SKajeftat  ber  MnU 
gin  treu  gebient. 

3i)re  ^aiferlirfjc  SKajeftaten 
(3!)re  SJtajeftdten  ber  ^aifer  unb 
bk  ^aifertn)  ftab  Don  (Et.  $e* 
terSbnrg  nad)  9frga  abgereift. 

3l)re  «ftaiferiid)e  $ol)eit,  ber 
©ropfurft  SRidjacl. 

£eine  tftaiferlidje  ^ofjeit,  bic 
®rogfurjtin  ^elena. 

3!)rer  £>urd)(audjt  ber  gikftbi* 
fóof. 

Seine  £>urd)laud)t  ber  gik* 
ftin. 

(Setne  (Sęcellenj,  ber  SRinifter. 


Mówiąc  zaś  lub  pisząc  do  osoby  znakomitej  używa 
się:  (Surc  (przez  skrócenie  (Sto.)  lub  3l)re,  np. 
Wasza    Cesarska  Królew-    dii).  ((Surę)  $ctiferltd)e  ($ónig* 


ska  Mość,  Najjaśniejszy  Pa- 
nie! 

Waszej  Cesarzewiczowskiej 
Wielko-Książęcej  Mości. 

Jaśnie  Oświecony  Panie! 

Jaśnie  Wielmożny  Panie! 


(ty)  SJtojefrat! 

dii),  ((Surer)  tóferlidjen  ©rog* 
ftirftlidjen  ^o^eit. 
(Surę    (lepiej    3!)re)    SDurd;* 
laudjt! 

(furę  ©ccettenj  ((Sto.  ©naben). 
Do  osób  klassy  5ej  używa  się  (Surę  $od;geboren,   do 
szlachty  (Surę  |jod)toof)lgeboren,    do  osób    nieszlacKetnego 
stanu  ale  poważania  godnych  (Sto.  SBoljlgeboren! 

III.  Zaimki  wskazujące.  (£)tnweifettt)e  gurroorfer). 

Zaimkami  wshązującemi  są:  biefer,  biefe,  biefe§  albo  (bie§ 
przez  skrócenie)  ten,  ta,  to,  i  jeneiy  jene,  jeneS  tamten, 
albo  ów,  owa,  owe. 
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Oba  odmieniają  się  jak  przedimek  pewny  i  zastępu- 
ją, się  częstokroć  przez  ber,  bkf,  ba&,  które  ostatnie  z  ak- 
centem się  wymawiają  dla  rozróżnienia  ich  od  przedim- 
ka,  np.  bćr  €rf)u(er  Ijat  e§  mir  gefcigt  ten  uczeń  mi  to  po- 
wiedział. 

Zaimek  wskazujący  ber,  bie,  b<\$,  bez  rzeczownika  tak 
się  przypadkuje: 

Liczba  pojedyncza, 
rodzaj  męzhi  żeński         nijaki 

bas  to 

bcffcn  (befj)  tego 

bem  temu 


1.  ber  ten 

2.  beffcrubefśitego 

3.  bctii  temu 

4.  beil  tego 


bie  ta 
ber  tej 

ber  en  (ber)  tej 
bie  tę 

Ten  to  jest,  któremu  przy- 
rzekłem, a  tamten  chce  to 
mieć. 

Ten  chłopiec  jest  pilniejszy 
niż  tamten,  (ów). 

Ale  tamta  dziewczynka  jest 
grzeczniejsza  niż  ta  tu. 

Ta  umiejętność  nie  jest  tak 
trudna,  jak  tamta  (owa). 

Żadna  z  tych  książek  nie 
podoba  mi  się. 


ba$  to 

©er 


(biefer) 


L.  mnoga, 
na  3  rodzaje. 

bie  ci,  te 
beren  tych 
benen  tym 
bie  tych,  te,  ap. 

ift'3,    bem  idye 


rjerfprodjen  Ijabe,  ttnb  2>er  (3e* 
ner)  roili  e§  Ijaben. 

£>iefer  fimbt  ift  fleigiger  al5 
jen  er. 

5lber  jene§  $Rabd)en  ift  artiger 
aU  biefe§  l)ier. 

2>ie  SBiffenfcrjaft  ift  nid)t  fo 
fdjroer,,  afó  jene. 

^einea  non  biefen  S3ucfjeru  a,e* 
|  f alit  mir. 


Uwagi.  1.  Z  zaimkami  wskazującymi,  (wyjąwszy  ber, 
buf  btio)  przymiotniki  odmieniają  się  jak  z  przedimkiem 
pewnym,  np.  biefe  fdjonen  (a  nie  fd)6ne)  $atifer  te  piękne 
domy. 

2.  bci6,  biefe§,  bieś  odpowiadają  polskiemu  to,  np.  bci§ 
ift  bie  SJhitter  jene£  ó^inbeg  to  jest  matka  owego  dziecięcia; 
bk$  gefallt  mir  nidjt  to  mi  się  niepodoba. 

3.  Dawniejszej  formy  przypadek  *2gi  beg  zamiast  bef* 
fen,  (zrastający  się  z  przyimkami  toegen,  ijalb,  np.  begroe* 
gen,    begfjafb  ift  e3    gefd)ef)en   dla  tego   się    stało),   używa 


1.  berfelbe 
2..be8felbcu, 
3.  bemfclben 
4   benfelben. 


Mam  te  same  książki,  któ- 
re ty  masz. 

Ten  kocha  Boga,  który  bli- 
źnim dobrze  czyni. 

Jestto  właśnie  ten  sam. 
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się  tylko  w  stylu  poetyckim  np.  beg  freue  fief)  ein  Seber  z  te- 
go niechaj  się  każdy  cieszy. 

IV.  Zaimki  określające.  (23e|T:imment>e  $unt>brfer). 

Do  określających  należą  berjenige,  biejenige,  bciSjenige 
ten,  ta,  to;  berfelbe,  biefclbe,  ba§felbe  tenże  sam,  taż  sama, 
to  samo;  ber,  bit,  ba$  ten.  ta,  to;  foldjer,  e,  eS  tokiż,  który 
ostatni  także  używa  się  z  przedimkiem  ein.  Zaimek  felbiger, 
e,  e3  takowy  już  zastarzały. 

biefelóe.  .      bci8fel6'e.  biefelben. 

berfelbni.  benfelben.  berfelben. 

berfelben.  bcraCjfbcn.  benfelben. 

biefelbe.  basfeibe,  biefelben. 

3Ą'pbe  biefelben  Suajer,  lotU 
d;e  bu  I; aft. 

£>erjenige    (iebt  ©ott,   tueldjer 
(ber)  t>m  MifiUn  ©nte8  tyut. 
da  ift  tbm  berfelbe,  (eben  ber, 
,eben  berjenige). 
Takie  wino  jest  rzadkie,     j  8  o  Idj  er  SB  ein  ift  felten. 
Uwagi.  1.  £>erjenige  i  berfelbe  odmieniają  się  jak  przed- 
imek  ber,  bie,  bci8  z  przydatkiem  jenige,  felbe,  to  jest  podług 
słabej  formy  przymiotników  (str.  86). 

2.  Zaimek  określający  ber,  bkf  ba6  przed  rzeczowni- 
kiem odmienia  się  jak  przedimek;  sam  zaś  użyty  przypad- 
kuje  się  jak  wskazujący,  tylko  w  2gim  przypadku  liczby 
mnogiej  nie  ma  beren  lecz  berer  np.  (F8  giebt  beren  (t.  j.  bie- 
fer  albo  foldjer)  roenige  takich  jest  mało.  3d)  erinnere  mid) 
berer  (t.  j.  berjenigen)  gem,  rueldje  ciir  ©uteS  erroiefeu  fjaben. 

3.  berjenige  i  ber  mają  zawsze  po  sobie  zdanie  za- 
leżne, zaczynające  się  od  foelcrjer  albo  ber  np.  £)erjenige 
ijt  reid),   rrjelrfjer  mit    bem   £einigen    gufrieben    ift,   ten  bo- 

8* 
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gaty,  co  na  swojem  poprzestaje.  Niechcąc  powtarzać  wy- 
mienionego przedmiotu,  używamy  berfelbe,  ebenberfelbe  tenże 
sam,  np.  (Siifar  toar  ein  aućkjejeidjneter  gelbfjerr;  berfelbe  toar 
and)  ati  Staat6mann  unb  ©efdjidjtfdjreiber  beruljmt,  Cezar  był 
znakomitym  wodzem;  tenże  był  także  sławnym  jako  po- 
lityk i  historyk. 


Ojciec  kocha  swego  syna, 
ale  ten  (tenże)  nie  umie  mu 
być  za  to  wdzięcznym. 

Dawno  nie  mieliśmy  tu  ta- 
kiej zimy,  takiego  upału,  ta- 
kiej pogody. 


£)er  SSater  liebt  femen  Softu, 
aflein  berfelbe  lueig  itym  bafut 
femen  2)anf. 

(Sinen  foldjen  SBinter,  eine  fol* 
dje  <$[§?,  ein  foldfjeS  S&etter  l)a* 
ben  h)ir  lange  nidjt  geljabt. 


4.  2)iefelben,  a  w  drugim  przypadku  ©erofelben,  w  3cim 
przypadku  Denenfelben  używane  dawniej  w  prośbach  na 
piśmie  zamiast  Sie  WPan,  i  teraz  jeszcze  używają,  się 
względem  osób  wyższych,  np.  $od)biefelben  do  książąt, 
tg)od)ftbiefelben  do  książąt  z  familii  Cesarskiej,  lub  Królew- 
skiej, 9llier()od)ftbiefelben  do  Cesarza  lub  Króla. 

5.  Selbft  sam,  allein  sam  jeden,  w  niemczyznie  nie  od- 
mieniają się  i  rozmaicie  przekładają,  np.  id)  felbfł  toill  e6 
tf)im,  albo  id)  toill  e§  felbft  tfjun  ja  sam  to  zrobię;  e§  oer- 
ftefjt  fid)  oon  felbjt  rozumie  się  samo  przez  się;  fte  gef)t 
allein  in  bie  Sdjule  sama  tylko  (jedna)  chodzi  do  szkoły. 

V.  Zaimki  względ?ie.  (2$qier)en$e  giirworfer). 

Do  zaimków  względnych  należą  iueldjer,  tueldje,  toel* 
d)e6;  ber,  bie,  ba$,  który,  która,  które;  toer  kto,  roa§  co; 
i  wyraz  nieodmienny  fo,  w  znaczeniu  zaimka  toeldjer, 
e,  3,  zastępujący  najczęściej  u  poetów  miejsce  przy- 
padku pierwszego  i  czwartego  w  obu  liczbach,  np. 
SRoSdjen,  fo  ber  SRutter  greube,  fo  ber  Stola  beS  ©orfea  roar 
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Rózia  co  była  rozkoszą  matki ,  a  zaszczytem  wioski;  bic 
i&eiiigen,  fo  auf  (hben  ffnb,  święci  co  są  na  ziemi. 


Liczba  pojedyncza 

L.  mnoga, 

R.  męzki. 

1.  toelcf)cr 

2.  roeld)e6(be|[en) 

3.  roeldjcm 

4.  roelcrjen. 

żeński. 

roelcfje 

ineld)er  (beren) 
melcr)€r 
toelri)e. 

nijaki. 

roekrjeS 

toeld)e3  (beffen) 
it>e(d)em 
ft>eh1)eS. 

na  3  rodzaje, 

roeld)e 

toeldier  (beren) 
roefcrjeti 
roeldje. 

£>er  który  odmienia  się  jak  zaimek  wskazujący  (str. 
114);  toer,  toa§  (zobacz:  Zaimki  pytające  str.  118). 
Przykłady. 


Oto  jest  mój  ukochany  syn, 
w  którym  mam  upodobanie. 

Znam  ten  dom,  który  twój 
ojciec  kupił. 

Był  ktoś  u  mnie  i  powiadał, 
że... 

Otóż  jest  ten  nieszczęśliwy, 
który  cały  swój  majątek  po- 
stradał. 

Szanuję  uczniów  i  uczenni- 
ce, których  sprawowanie  się 
jest  chwalebne. 

Jestto  ta  sama  osoba,  o  któ- 
rej właśnie  wspomniałem. 

Uwagi.  1.  Zamiast  2go  przypadku  od  zaimka  wzglę- 
dnego toeldjer  używa  się  zawsze  beffen,  beren,  np.  ber  ^err, 
beffen  (a  nie  toeldjeS)  ©uter  bu  fennft  pan,  którego  znasz  do- 
bra; bie  grciu,  beren  (a  nie  rueldier)  (Eoljn  cjeftorben  ift  pani, 
której  syn  umarł. 

2.  SBcr  używa  się  często  za  berjenicje— toeldjer  ten  któ- 
ry, biejentge  —  roeldje  ta  która;  toa8  za  baSjenige  -toeltfjeS, 
to  co,  mianowicie  po  ogólnych  liczebnikach:  §Ule§,  eifoa§> 
nicrjrS,.  naprzykład:  §Ule§,  .toae  id)  Ijabe,  gcb'  id)  bir  wszystko 


$)m  ift  mein  lieber  6bffn,  an 
toeldjem  (bem)  id)  SSojjlgefeiflen 
ijabe. 

3d)  fenne  ba$  £>a\i%,  hxld)e6 
(ba$)  bein  ŚSoter  cjcfauft  (jat. 

(£§  to  ar  Snnanb  bei  mir,  foe[* 
crjer  (ber)  erjdljlte,  bajj... 

tgner  ift  ber  Unglutflkrje,  toel* 
djei  (ber)  all  fein  Skrmocjen  ein* 
gebiifjt  (jat. 

3dj  fcrjdt^e  bie  (sdjiilcr  unb  bit 
8d)ii(erinnent  beren  ^lupljruncj 
lobenStoertf)  ift. 

(Sj  ift  biefelbe  Cerfon,  beren  id) 
eben  jetjt  crludljut  Ijabe. 
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co  mam,  daję  ci.  £8er  ba&  toeig,  toeig  biel  teu  który  to  wie, 
wie  wiele;  ale  nie  bct§  $au§,  toa§  ( lecz  toeldjeS  albo  bct§) 
id)  betoofjne  dom,  w  którym  zamieszkuję. 

Po  toer  i  toa3  następują  ber  i  bci§,  lecz  te  ostatnie  opu- 
ścić się  mogą,  ilekroć  w  jednakowym  stoją  przypadku 
np.  SBer  nidjt  l;oren  'ftiidf,  bcm  tam  mcm  nidjt  Ijelfeit  kto  nie 
chce  słuchać,  temu  poradzić  nie  można.  SBer  SSerftanb  (jat, 
(ber)  befit^t  einen  grogen  6d)ai3,  kto  ma  rozum,  ten  posiada 
wielki  skarb. 


1.  SBer  kto? 

2.  toefTen  czyj, czyja,  czyje 

3.  iD cm  komu? 


Liczby   mnogiej 
nie  ma. 


VI.  Zaimki  pytające,  (grajenbe  gurworter). 

Zaimki  pytające  są:  toer  kto?  toa§  co?  toeld)er,  e,  e8? 
który?  i  toctf  fur  ein  jaki?  (co  za?) 

SBaS  co? 

roeffen  (it>eś)  czego? 
toem  czemu? 
3.  łnen  kogo?  tr»a8  eo? 

Uwaga.  gftejj  używa  się  tylko  w  połączeniu  z  przyim- 
kami  f)alb  i  torgen  np.  toegfjalb,  toegtoecjen  dla  czego  jako 
przysłówki. 

Liczba  pojedyncza. 
Rodzaj  męzki.  żeński.  nijaki. 


1.   tt»aS  fur  eiu  SRann? 


jaki?  co  za  człowiek? 

2.  hj'a«  fiir  eiućś  9Wan* 

ne§? 

3.  roo§  fur  eincm  maiu 

ue? 

4.  voa8  ffir  einen  Stan? 


twł'8  fur  eine  ftrau?  ' 
jaka?  co  za  kobieta? 
toa8  fur  ci  ner  grau? 


toaS  fur  ein  Sfjier? 
jakie?  co  za  zwierzę? 

roa6  fńr    eineS    Jtljie* 

re8? 
roa8  fur  eitiem  Sf)iere? 


luaS  fiir  ein  er  gran? 

rititó  fur  einc  gran?        inna  fur  ein  $f)ier? 
Uwagi,    Ponieważ  ein  liczby  mnogiej  nie  ma,  przeto 
tylko  toa§  fiir  (albo  toci§  fur  toeldje,  gdy  rzeczownik  jest 
domyślny)  używa  się,  np. 

1.  2.  4.  toa8  fftr  Seute?  toa§  fur  graucn?  rt>a§  fiir  Jt&lere? 
3.  im8  fur  Seuten?  toa3  fur  grauen?  toaS  fur  S&ieren? 
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SBetdjer  przypadkuje  ^się  jak  zaimek  względny. 

Za  toa§  fur  ńn  (nie  rozłączając  fur  eiit  od  fea§  np: 
toa8  fur  ein  S3ua)  I)aft  bu,  a  nie  toa§  [ja(t  &H  P?  ein  SuĄ 
co  za  książkę  masz)  używa  się  często  toelrf)  ein,  co  bar- 
dziej zadziwienie,  niż  pytanie  oznacza,  i  wtenczas  toeldj 
nie  odmienia  się,  tak  jak  toa3  fur,  np:  toeld)  ein  SBtmber; 
co  za  cud!  toelo)  eine  spein!  co  za  męka!  toeld)  ein  ©efdjicf! 
co  za  los! 

2.  Bez  rzeczownika  bierze  toa§  fur  ein  zakończe- 
nie określnika  (str.  51.  I)  stosownie  do  rodzaju,  np:  toa§ 
fur  einer?  toa§  fur  eine?  toa§  fur  eine§? 

Za  pomocą  zaimków  toer,  toaS,  pytamy  się  w  ogólno- 
ści o  przedmiot  jaki,  przez  toa§  fur  ein  wymagamy  bliż- 
szego wyszczególnienia;  zaś  zaimkiem  toeidjer  dokładnego 
oznaczenia  tegoż  przedmiotu,  np: 


Co  tam  leży?  książka. 
Co  za  ks?  jaka?  niemiecka. 
Która?  Grammatyka. 
Pyta  się  ktoś  o  Pana. 
Kto  się   pyta?    jakiś  męż- 
czyzna. 
Co  za  jeden?  Kupiec  z  K. 

Który  kupiec?  Pan  B. 

Czyjżeto  jest  obraz? 

Do  kogo  to  dziecię  należy? 

Kogóż  pytałeś  się? 

Któryż  z  twych   braci  jest 
najstarszy? 

Któryż  kwiat  jest  piękniej- 
szy, róża  czyli  lilia? 

Do  kogo  z  was  dwóch  na- 
leży ta  książka? 

Któreż   tedy  jest  prawdzi-j  SSeldjer    ift    berm    ber  red)te 
we  nazwisko?  I^amf? 


SBaS  liegt  ba?  ein  Skdj. 
28a6  fur  eincS?  ein  beutfdjeS. 
2Beld)e§?  bit  Spradjleijre. 
(S§  fracjt  Semonb  nad)  Sfjnen. 
SBer  fragt?  dn  grember. 

S$a3  fur  einer?  ein  <ftaufmanrr 

M  st. 

SBe(d)er  tofmatm?  $err  ©. 

SBeffen  Mb  ift  batf 

SKem  gefrort  jtytfj  «fttnb  an? 

SBen  haft  bu  gefragt? 

SBeldjer  Don  beinen  Srubern 
ift  ber  (ilrefte? 

£$eld)e  Simnc  ift  fdjoner,  bk 
dlofe  ober  bie  Silie? 

SBeldjem  bon  eud)  beiben  ge- 
|I)5rt  biefeS  53ud)? 
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Którzy żto  są  jego  synowie? 

W  jakim  języku  czytasz 
Pan?  w  którymże  szczegól- 
niej? 

Co  za  użytek  przynoszą 
nauki? 

Jakiż  podarunek  dostałeś? 


SBeWje  finb  benn  feinc  <S66ne? 

3n  toa8  fur  einer  (Bpradje 
lefen  6ie?  Sn  toeldjer  aber 
\30r5uglia)? 

£Ba8  fur  einen  Stufyen  t»er^ 
Ąaffen  bie  SBiffenfdjaften. 

3Sa§  fur  ein  ©efcrjenf  fjaft  bu 
befommen? 


VII.    Ogólne  uwagi  o  użyciu  zaimków  (SilJge  meine 
^emerfungett  liber  bert  @e6rauct)  ber  gtirworfer). 

1.  Zaimki  osobiste  zgadzają  się  ze  słowem  w  osobie 
i  liczbie,  i  nigdy  nie  opuszczają  się  w  języku  niemieckim, 
jak  w  polskim  się  dzieje,  np:  id)  lefe  czytam,  bu  l)<ift  masz, 
er  liebt  mid)  kocha  mnie.  Inne  zaś  zaimki  stosują  się  do 
rzeczownika  wyraźnego  lub  domyślnego  w  rodzaju  i  liczbie, 
a  gdy  z  nim  są  połączone,  i  w  przypadku,  np:  mein  Skter 
mój  ojciec,  beine  Sftutter  twoja  matka,  foann  giebfl  !Du  mir 
meine  Sfiajer  ab,  toeldje  id)  £>tr  gelie^en  fyabe?  kiedy  mi  oddasz 
moje  książki,  których  ci  pożyczyłem? 

2.  Zaimki  powtarzają  się,  gdy  do  kilku  rzeczowni- 
ków różnego  rodzaju  albo  różnej  liczby  należą,  np:  meiu 
Skter  unb  meine  6d)toeftern  finb  ciuSgegcmgen  mój  ojciec 
i  moje  siostry  wyszli;  feine  SKutter  unb  feinc  Gruber  jego 
matka  i  jego  bracia;  biefe§  $au$,  fo  rotę  aud;  biefer  ©ar* 
ten  ten  dom,  jako  i  ten  ogród. 

3.  Zaimki  osoby  pierwszej  i  drugiej  także  się  powta- 
rzają w  zdaniach  podrzędnych  przy  pomocy  zaimka  wzglę- 
dnego ber,  bie,  ba$f  np:  2) u,  ber  bu  bon  (froiafcit  bift  Ty, 
któryś  jest  od  wieków;  roir,  bie  mir  un8  felbft  nid)t  fennen, 
my,  którzy  siebie  samych  nie  znamy;  i\)x,  bie  ijr  fo  nady 
Ićigig  feib  wy,  którzyście  tak  niedbali. 
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4.  Gdy  zaimek  osobisty,  albo  dzierżawczy  fein, 
ściąga  się  do  imion  (osób)  zdrobniałych,  (które  są  ro- 
dzaju nijakiego),  lepiej  jest  wyrazić  zaimek  w  rodzaju 
naturalnym  rzeczownika,  aniżeli  w  nijakim,  np:  toie  befin* 
bet  ftd)  oaS  grtiulein  bon  6.?  ijt  ftc  (nie  eS)  gefimb?  jak 
się  ma  panna  S.  czy  zdrowa?  ba$  arme  SRo8d)en,  fte  (nie 
c§)  (jat  ijjren  a  nie  (feinen)  SSater  berloren  biedna  Rózia, 
utraciła  swego  ojca. 

5-  Po  berjemeje,  albo  ber,  bie,  ba§,  następuje  toeldjer 
lub  ber,  byleby  po  zaimku  ber  nie  następował  przed- 
imek  ber,  np:  bie  Sftenfdjen,  ruelcfje  (a  nie  bie)  bie  Sf)iere 
qtid(en  ludzie,  którzy  zwierzęta  męczą. 

6.  Dla  uniknienia  dwuznaczności,  do  którego  rze- 
czownika odnosić  się  ma  zaimek  względny,  należy  rze- 
czownik, do  którego  się  ściąga  zaimek  najbliżej  niego 
położyć,  np:  <§err  9ł.  ift  ber  Df)eim  meineś  StoterS,  toeldjer 
(t.  j.  SSater)  ifjm  biel  GMeS  erroiefen  l)at;  zaś  $m  9Ł  ift 
meinea  Patera  Dijeim,  toeldjer  (t.  j.  Djjeim)  it)m  biel  ©ute& 
erroiefen  fyett  pan  N.  jest  stryjem  mojego  ojca,  który  mu 
wiele  dobrego  wyświadczył.  Dla  podobnej  przyczyny, 
a  mianowicie  dla  przykrego  brzmienia  kładzie  się  czę- 
sto beffen,  beffelben  zamiast  fein  osobliwie  gdy  się  ścią- 
ga do  rzeczy  nieżywotnych,  a  btefer,  felbiger,  berfelbe  za 
er,  fte,  e§,  np:  6.  melbet  feinem  greunbe,  er  l)abe  (feinen 
GSarten;  czyj  ogród?  swój  własny?  czy  jego?)  beffen  ®ar* 
ten  berfauft  S.  donosi  swemu  przyjacielowi,  że  sprze- 
dał jego  (swój)  ogród.  2)a3  ift  eiu  frijoneS  $ciu§,  toer 
ijt  beffen  (fein)  $eftt$er,  albo  ber  S3efit$er  beSfelben?  piękny 
dom,  kto  jest  jego  właścicielem.  £>er  ©rognater  liebt  feinen 
Cnfel;  biefer  albo  berfelbe  (a  nie  er)  be^eigt  fief)  gegen  iljn 
cmd)  banfbar  dziadek  kocha  swego  wnuka;    (tenże)    oka- 
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żuje  mu  też  swoje  wdzięczność,  dr  f)ai  eine  €d)toefter; 
ftnnen  <2ie  fie?  lepiej  biefefbe.  £)a§  ©elb  fort  grogcn  SBertf): 
<iber  ber  83efit$  beafelben  (nie  fein  Selit^)  madjt  baa  Seben 
mef)r  bequem,  ala  imnier  glutflid)  pieniądze  mają  wielką 
wrartość ,  ale  ich  posiadanie  przyczynia  się  bardziej  do 
wygody  życia,  aniżeli  do  stałego  szczęścia. 

7.  Zaimek  ea  w  przypadku  4.  na  r.  nijaki  nie  da 
się  użyć  z  żadnym  przyimkiem;  zastępuje  się  tylko  wy- 
razem ba  albo  too  połączonym  z  przyimkiem  np:  boa  ifl 
fin  fd)one§  S3ilb;  toie  biel  fjabeti  <Sie  bafiir  (fur  baafelbe) 
a  nie  far  ea  gegeben?  to  jest  piękny  obraz,  wiele  Pan  za 
niego  dałeś? 

8.  Zaimki  przeto  wskazujące  ber,  biefer,  berfelbe  i  wzglę- 
dne toeldjer,  tu  aa  zrastają  się  z  przyimkami  w  jeden  wy- 
raz, zamieniwszy  je  na  ba  lub  bar,  too  lub  toor,  w  miarę 
jak  przyimek  zaczyna  się  od  spółgłoski  albo  samogło- 
ski, i  jako  przysłówki  zastępują  okoliczne  wyrażenia  np: 

to  o  zamiast  an  toeld)en  jo.  gdzie 
toobon— bon  locldjem  z  czego. 


ba  zamiast  an  biefem  Drte  tara 
babon — bon  biefem  z  tego. 
baburd)— bura)  biefea  przez  to. 


barum— au^  biefer  Urfadje  dla 

tego. 
babei— bń  bem  przy  tern. 
bafur — fur  baafelbe  za  to. 
bałiin— in  (an),ben  tam. 
bamit—  mit  biefem  nim. 
baran— an  bemfelben  w  tera. 
barauf— attf   baafelbe    (bemfel* 

ben)  na  to,  na  tem. 
baxaM — au^  bem  z  tego. 
Sarin— in  bemfelben  w  tćm. 
babor— bor  biefem  przed  tym. 
bagtt  —  ju  bem  do  tego. 


-burd) ..  toe(d)cn    przez 
aua  toeldjer  Urfadje  dla 


tooburd)- 

co. 
toarum- 

czego. 
toobei — bń  toeldjem  'przyczera. 
toofur— fur  toeldjea  za  co. 
tooi)in — in  (an)  toeldjem  dokąd, 
toomit— mit  toeldjem  czem. 
tooran— an  toeldjem  w  czem. 
toorauf— auf  toeldjem   na  (po( 

czćm, 
tooraua~ati§  toeldjem  z  czego, 
toorin— in  toeld)em  w  czem. 
toooor,  bor  toeldjem  przed  czem 
tooju— ju  toelajem  do  czego. 
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ROZDZIAŁ  IX. 
O  imionach  liczbowych*  (53on  Den  gaftlworfern.) 

1.  Imiona  liczbowe  (3ctJ)ltoórter)  dzielą  się  nagłowne 
lub  pierwotne  (©runbjaf)len)  i  porządkowe  (DrbnungS- 
gafjlen).  Liczby  główne  odpowiadają  na  pytanie  toie 
biel?  jak  wiele?  ile?  (ich),  np:  $toei  dwa,  breijefjn  ®ufóen 
trzynaście  złotych;  porządkowe  zaś  na  pytanie  który, 
która,  które?  (z  porządku),  toeldjer,  toeldje,  toeld)e§?  al- 
bo ber  toie  btelfte?  np:  (jeute  ift  ber  &ierte,_ber  ftebente  Sag 
nad)  ber  Crufung  dziś  czwarty,  siódmy  dzień  po  exami- 
nie, 


1.  ein§. 

2.  jftei. 

3.  brei. 

4.  bi  er. 

5.  funf. 

6.  fed)3. 

7.  fłeben. 

8.  acf)t. 

9.  ncun. 

10.  a  cl)  n. 

11.  cif. 

12.  $h>6lf. 


Liczby  główne  sq: 
13.  bretyeljn.  I  34.  tiier  unb  brei$ig. 


14.  bier$ef)n. 

15.  funfeefyn. 

16.  fcd)jcl)i!. 
11  fłebae^n. 

18.  ad)t$e&n. 

19.  neunje&n. 

20.  aftmnjig. 

21.  ein  imb  jtotniitfft. 

22.  *toei  unb  stoanjig. 
25.  funf  unb  gróanjig. 
30.  brci&tg. 

Ćwiczenia.    1835    (ein)   taufenb    ad)t    f)tmbert 

breigig.    73,628,965    brei   unb    flebenjtg    Sfliflionen, 

rjunbert    ad)t  unb   $toan£ig    taufenb,    nettu    Ijuubert   funf  unb 

Licząc  mówi  się  ehte§,  przy  imieniu  zaś  ńn  np:  eitt 
Sfjaleu,  ein  l)un6ert,  ein  unb  jtoanjig. 

II.  Z  liczb  głównych  odmienne  są  tylko  ein,  jnm  i  brei. 

(Sin§  czyli  raczej  ńn  ma  czworaką  odmianę:  1)  uty- 
te z  rzeczoiDnikiem,  przypadkuje  się  jak  przedimek  nie- 
pewny,  np: 


40.  łJicrjig. 

50.  fuufjig. 

60.  feĄjig. 

10.  ficbjig. 

80.  adjtjig. 

90.  neunjig. 

100.  fjuubert 

1,000.  taufenb. 

10,000.  jc&u  taufeub. 

100,000.  Ijnnbert  taufenb- 

1,000,000.  cine  SttilUou. 

funf  unb 

fedjemal 

nettu 


—    124   - 


rodzaj  męzki. 

1.  ein  ^nabe. 
jeden  chłopiec. 

2.  einc§  ftnaoeg. 

3.  einem  ^naben. 

4.  einen  torb  en. 


żeński. 
eine  3ungfer. 
jedna  panna, 
eiucr  Śmiflfer. 
einer  ^ungfer. 
cine  Sungfcr. 


nijaki. 

ein  $inb. 
^edno  dziecię. 

eine6  ftinbeS. 
cincm  £inbe. 
ein  Rwb. 


2)  Z  przedimkiem  pewnym  ber,  albo  z  zaimkiem  wska- 
zującym, np.  biefer  odmienia  się  jak  przymiotnik  z  przed- 
imkiem pewnym  (podług  słabej  formy  str.  86). 


Liczba  pojedyncza. 

Lic 

zba 

mnoga. 

rodzaj  męzki. 

żeński. 

nijaki. 

na  3  rodzaje. 

1.  ber  eine, 

bie  eine, 

ba§  eine, 

i 

bie  einen, 

jeden, 

*  jedna, 

jedno, 

jedni,  jedne, 

2.  bc6  einen, 

ber  einen, 

be5  einen. 

ber  cinen, 

3.  bem  cinen. 

ber  einen, 

bem  einen, 

| 

ben  cinen. 

4.  ben  einen. 

bie  cine, 

bn§  eine, 

1 

bie  einen. 

3)  Bez  przedimka  z  domyślnym  rzeczownikiem,  bierze 
zakończenia  przedimka  pewnego  (podług  mocnej  f.  str.  83). 

Liczba  pojedyncza. 


1.  ein  er, 
jeden, 

2.  eine$, 

3.  ci  nem, 

4.  einen, 


eine, 

jedna, 

einer, 

eiiur, 

eine, 


einećl, 
jedno, 
eineS, 
einem, 


Liczhy  mnogiej 
nie  ma. 


4)  Zaimkiem  dzierżawczym  mein,  bein,  k.  przypadkuje 
się  podług  mieszanej  formy  str.  88  np. 


1.  SRcin  einer  S5nnm,     I  mętne  cine  <§anb, 

2.  meineS  einen 5Batime6,|meiuer  einen  |>nnb, 


[mein  einc6  $nie, 
mcine§einen^niee§it.  d 


3  w  e  i,    brei. 


1.  3ft>ei,  dwaj,  dwie, 
dwoje, 

2.  jineicr,  (jroei), 

3.  aroeicn,  (sroei), 

4.  jmei, 


brei,  trzej,  trzy,  beibe,  obadwa, 

troje,  obiedwie,  oboje, 

breter  (brei),  beiber, 

breicn,  (brei),  beiben, 

brei,  btib(. 

Tu  należy  i   wyraz  cinber  drugi,  inny,   który  się  od- 
mienia dwojako:  z  przedimkiem  pewnym  np.  ber  embere, 
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bie  anbere,  ba$  anberc  i  z  przedimkiem  niepewnym,  np.  em 
anberer,  einc  anbere,  ein  anbere§,  np. 

Jeden  to  mówi,  drugi  owo. 


Pierwsza  część  zawiera  prawi- 
dła, druga  zadania. 

Co  innego  obiecywać,  co  inne- 
go dotrzymać. 

Odwidź  mnie  Pan  innego  razu. 

Nie  mówcie  nic  złego  o  drugich. 

Obiedwie  strony  nie  miały  słu- 
szności. 

Głuchy  na  oba  uszy. 


£)er  (filie  fugi  bkź,  ber  Slnbere 
fagi  jenc§. 

Der  erfle  Sfjeil  entfjatt  bie  SRegeln, 
ber  anbere  bk  Slufgaben. 

Gin  9Inbere8  ift  berfprecrjen,  ein 
SlnbereS  fjalten. 

SBefucrjen  fie  mich,  ein  anbereSSftal. 

9tebet  nidjts  23ofeS  bon  Slnbern. 

23eibe  $f)eile  hatten  llurecf)t. 


Gr  ift  tanb  nttf  beiben  £)f)ren. 
III.  Liczby  porządkowe  tworzą  się  od  liczb  pierwo- 
tnych, dodając  na  końcu  zgłoskę  te  z  przedimkiem  pe- 
wnym, aż  do  19  włącznie,  wyjąwszy  eine*  i  brei,  które  się 
zmieniają  na  ber  erjte,  ber  britte;  drugie  zaś  przyjmują  zgło- 
skę fłe,  i  wszystkie  odmieniają  się  jak  przymiotniki  z  przed- 
imkiem pewnym,  np. 


iszy  ber  erfte. 
2gi  ber  groeite. 
3ci  ber  brite. 
4ty  ber  bierte. 
18ty  ber  nd)5ei)nte. 


40ty  ber  bierjigfte. 
63ci  ber  brei  unb  fechjigfte. 
setny  ber  fynnberfte. 
109ty  ber  fyunbert  neunte. 
tysiączny  ber  tcmfenbfte. 


IV.  Liczby  główne  używają  się  często  jako  rzeczo- 
wniki, np.  bit  (eine)  CnnŚ  jednostka,  bie  3toei  dwójka,  bit 
(Btd)$  szóstka  i  t.  d.  i  mają  liczbę  mnogę  na  en  np.  bie 
£ed)fen;  zaś  ba§  <gumbert  każde  sto,  bci§  Sciufenb  każde  ty- 
siąc kończą  się  na  e.  Podobnie  co  do  monety  zdawkowej: 
ber  (ein)  £)reier  trzygroszniak,  ber  Sedjfer  szóstak,  3^ner 
dziesiątka,  ^toa^iger  dwudziestówka  i  t.  p. 

V.  Od  liczb  głównych  pocltodzą  1)  liczby  wielokrotne 
bielfadje  (3o1)len)  zakończone  na  fcid),  fdltig  i  lei,  i  ie  odmie- 
niają  się  jak  przymiotniki,  icyjąwszy  na  lei,  które  są  nie- 
odmienne, np. 
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jeinerlei  jednakowy. 
breicrtei  trojaki, 
jeljnerlei  dziesięcioraki. 

taufenberlei  tysiączny. 

bielerlei  wieloraki. 


cinfad),  einfdltig  pojedynczy. 
breifa4  breifdltig  potrójny, 
jełjnfad),     aetjnfdltig    dziesięć- 
krotny. 

ł)iinbertfad),    (junbertfdltig    sto- 
krotny. 

&ielfad),     bielfaltig     wielokro- 
tny. 

niemniej  alferlei  fallerfjanb)  i  mand)erlei  różnego  gatunku, 
2)    Przysłówki  na  mai,  np:    einmal  raz,  jtoeimcil  dwa 

razy,  jtoolfincil  dwanaście  razy  i  t.  d. 

VI.  Od  liczb  porządkowych  wyprowadzają  się  takie: 

1)  Rzeczowniki  na  teł  zwane  liczbami  ułamkowemi 
($rurf)3a[)[en),  np:  m  ©rirtel  %  zamiast  ber  brittc  Sjjeil 
trzecia  część,  podobnie  bci3  SBiertel  %  czwarta  część, 
ba$  Sed)§tel  %  ein  (Siebentel  %,  ein  ®djnfef  '/l0  i  *•  d. 

2)  Wyrazy  nieodmienne  na  tyalb,  np:  cinberti)aib  pół- 
tora, toiertljalb  półczwarta,  acCtfjdb  półósma  i  t.  d. 

3)  Przysłówki  erjUnS  po  pićrwsze,  jtoeitenS  po  dru- 
gie, brittenS  po  trzecie,  biertenS  po  czwarte,  ffmften§  po 
piąte,  i  t.  d. 

Przykłady. 


Nie  umie  trzech  zliczyć. 

Sekret  tylko  dwom  osobom 
powierzony,  już  nie  jest  ta- 
jemnicą. 

Tylko  dwóch  uczniów  naj- 
lepiej się  popisało;  obudwóch 
tćż  wynagrodzono. 

Wygrał  terno  w  loteryi 
liczbowej  na  trójkę,  jede- 
nastkę i  trzynastkę. 

Cztery  trojaki  czynią  dwa 
szóstaki. 


(Sr  fana  nirfjt  brei  5dl)len. 

diii  ©e&einmig,  nur  tfoti  Śjjętf 
fonen  antoertraut,  bleibt  fcin 
©efjeimnig  mef)r. 

9tur  jiuei  6d)uler  jeidjneten 
fid)  am  befren  au§;  beibe  four* 
btn  aud)  belojjnt. 

(Sr  (jat  in  ber  3al)kiv%Qtte* 
rie  auf  bie  SDrei,  auf  bie  (Slf 
unb  auf  bie  SDreijefjn  eine  Ser* 
ne  gefoonnen. 

SBier  £>reier  madjen  5toei 
Sedjfer  auS. 
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Trzeciego  sierpuia  przyje- 
chałem, a  dwunastego  znów 
odjeżdżam. 

Uczniowie  maią  sześciora- 
kie  książki,  jako  to:  polskie, 
łacińskie,  greckie,  rossyj- 
skie,  niemieckie  i  francuzkie. 

U  kupca  dostanie  różnego 
gatunku  towarów,  np:  czwo- 
rakiej herbaty,  trojakiego 
cukru,  dwojakiej  kawy  i  wi- 
na dziesięciorakiego. 

Niektóre  drzwi  są  opatrzo- 
ne podwójnemi  i  potrój nerai 
zamkami. 

Trzy  razy  ośmnaście  jest 
pięćdziesiąt  cztery. 

Dwie  trzecie,  jedna  czwarta 
i  półtora  czynią  dwie  cał- 
kowite i  pięć  dwunastych. 

Przed  półtrzecia  laty. 


2)en  britten  ŚHuguft  bin  idy 
angefommen  unb  btn  atoolften 
reife  id)  toieber  ab. 

£)ie  £d)u(er  Ijaben  fcdjferlet 
S3ud)er,  al5  polnifdje,  Mffii* 
[d)e,  ruffifd)e,  griedjifdje,  betit* 
\d)t  unb  fianjofifdje. 

Sei  cinem  ^aiifniann  bcfommt 
mcm  mandjerki  SSaaren,  3.  S3. 
tiicrerlei  Sbee,  breierlei  3ucfer, 
jineierlei  JTaffee  inib  jeljnerlet 
2£eine. 

2Rand)e  %h&tn  werben  mit 
jtoeifadjen  (boppelten)  nnb  brei* 
jad)en  6d)loffern  t>erfel)en. 

Sreimal  adjtjefyn  ift  fcier  unb 
funfeig. 

3^ei  S)rittel,  ein  Wierteł  unb 
§lnbertl)alb  madjen  §tyei  ©an^e 
unb  funf  3tooftel  au6. 

25or  britteljalb  3al;rcn. 


Ali.  Nakoniec  należą  tu  jeszcze  liczebniki  nieoznaczo- 
ne albo  ogólne  (unbeftimmte  ober  allgemeine  3ciblix»ortec)  i 
odmieniają  się  jak  przymiotniki  bez  przedimka:  afler, 
alle,  alle§  (ad),  fammtlid)  (gefammt)  wszystek,  razem;  eM 
nige  (etlidje)  kilka,  jeber  każdy,  mcmdjer  nie  jeden,  fein 
żaden,  biel  wiele,  toenig  mało,  mefjr  więcej,  (mefjrer,  mef)* 
ve,  mel)re§).  nieodmienne  są  ettociS  coś,  nieco,  genug  do- 
syć, nid)tć>  nic.  SBenig  i  biel  stopniują  się. 

SBiel,  meljr,  toenig  w  znaczeniu  ogółu^albo  massy  nie 
odmieniają  się;  w  znaczeniu  zaś  jakiej  części  przypad- 
kują  jak  przymiotniki  bez  przedimka  np:  SBiel  SRenfcfjen 
cffen  mep,  al6  toenig  SKenfdien  wiele  ludzi  (t.  j.  .mnóstwo, 
razem)  więcej  zje,  jak  mało  ludzi.  SBiele  6d)uler  fonneti 
ił>a  nicjjt   leiben    wielu    uczniów    (t.  j.  nie  wszyscy)    nie 
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może  go  cierpieć.  SBenige  fennen  mia)  mało  takich,  co 
mnie  znają.  Serne  nirf)t  9&ie{c§,  fonbern  biel  nie  ucz  się 
wielu  rzeczy  (wszystkiego,  po  trosze)  ale  ucz  się  tre- 
ściwie. 

7.  Ile  razy  imię  liczbowe  nieoznaczone  poprzedza  za- 
imek wskazujący,  oba  wyrazy  biorą  zakończenie  przed- 
imka  pewnego,  np:  na  rodzaj  męzki. 


Liczba  pojedyncza. 

1.  atter  biefer  SSorratf). 
wszelki  ten  zapas. 

2.  atte5  biefeS  $orrat|)e§. 

3.  allem  biefem  SSorratlj*. 

4.  allen  biefen  SorratI). 


Liczba  mnoga. 

atte  biefc  $orrdtt)e. 
wszystkie  te  zapasy. 
atter  biefer  SSorrdt&e. 
atten  biefen  SSorrdtjjen. 
atte  biefe  SSorrdt^e. 


8.  Poprzedzone  zaś  imię  liczbowe  nieoznaczone  od 
zaimka,  przypadkuje  się  podług  wzoru  2.  przymiotników 
str.  SQ  np:  na  rodzaj  nijaki. 


Liczba  mnoga. 


Liczba  pojedyncza. 

1.  biefen  toenige  ©erdtl): 
ten  nieliczny  sprzęt. 

2.  biefeS  toenigen  ©erdtjje§. 

3.  biefem  toenigen  ©erdt()e. 

4.  biefeS  toenige  ©erdtł). 

Pospolicie  atter,  atte,  atte§,  przed  zaimkamł,  nie  od- 
mienia się  w  licz.  pojed.  np:  att  biefer  33orrat(/,  att  mein 
(Mb,  att  feine  SReid^umer  wszelkie  jego  bogactwa. 


biefe  fóenigert  ©erdtfje. 
te  nieliczne  sprzęty, 
biefer  toenigen  ©erdt^e. 
biefen  toenigen  ®erdtjjen. 
biefe  toenigen  ©erdtfje. 


"Wszystko    zależy    od   do- 
brego wychowania. 
Wszelka  nadzieja  znikła. 


Przykłady. 

$tte8  t)dngt  bon  einer  guten 
(Er^ieĘjimg  ab. 

Mt  £offntmg  ijt  fcerfajtotm* 
btn. 
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Znam  wszystkich!  przyja- 
ciół i  wszystkie  przyjaciółki 
Pana. 

Jeszcze  jest  niejaki  zapas, 
nieco  zboża. 

Kilku  więźniów  uszło. 


Za  kilka  dni  powróci. 

Niech  każdy  swoje  zrobi. 

Każdy  kraj  ma  swój  zwy- 
czaj. 

Z  tych  owoców  były  niektó- 
re kwaśne,  niektóre  słodkie. 

Nie  jeden  ojciec,  nie  jedna 
matka,  nie  jedno  dzićcię  by- 
liby szczęśliwsi,  gdyby... 

Nie  było  żadnego  domu, 
w  którymby  ktoś  nie  cho- 
rował. 

Wiele  było  pieniędzy,  ale 
mało  chleba. 

"Wielu  ostrzegałem,  ale  nie 
wielu  chciało  słuchać. 

Ma  więcej  szczęścia  jak  ro- 
zumu. 

Był  kilka  lat  za  granicą. 

Cała  rodzina,  wszyscy  kre- 
wni. 

Powiem  ci  coś,  i  to  co  do- 
brego. 

Nie  miałem  dość  czasu  za 
stanowić  się  nad  tein. 

Nic  nie  umie,  nic  potem. 

Bóg  wyprowadził  świat 
z  niczego. 


3d)  fenne  alle  3()re  greunbe, 
nnb  aHe  tyit  greunbinnen. 

dS  ifl  nocf)  einiger  SBorratlj 
ba,  einigeś  ©etreibe  toor()cnv 
ben. 

dinige  ber  ©efangenen  (albo 
Don  hm  ©efangenen)  flnb  ent* 
raifd)t. 

§laa)  einigen  (etftdjen)  Sagen 
fommt  er  jurucf. 

3eber  tfjue  ba§  8einige. 

SebeS  &anb  r)at  feine  ©e* 
brdudje. 

Son  biefen  grfiajten  toaren 
einige  fauer,  nianie  fug. 

SRandjer  Sater,  mancie  $Rut* 
ter,  mand)e§  <ftinb  todren  glM* 
lidjer,  toenn... 

£a  toar  fein  <§auS,  foorin 
nid)t  3emanb  franf  gefoefen 
todre. 

d§  toar  tuel  ©elb,  aber  toe* 
nig  SBrob. 

3d)  tjabe  biele  gefoarnt,  aber 
roenige  ftollten  get)ord)en. 

dr  f)at  meljr  ©IM  afó  Ser* 
ftanb. 

Gr  ift  mef)re  3ałjre  im  $lufc 
lanbe  gefoefen. 

Sie  gefammte  gamilie,  tik 
fdmmtlicrjen  SSerroanbten. 

3cf)  foitt  bir  etruaa  fagen,  unb 
jtoar  etluao  ©ute3.  : 

3d)  Ijatte  niajt  Stit  genug 
baruber  nadpbenfen. 

Qtt  fann  nidjtó,  er  taugt  majta. 

©ott  rief  W  SBelt  au§  bem 
l^idjta  herfcjbr. 
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Przytćm  wszystkiem  nie 
rozumiem  ciebie. 

Oto  masz  wszystkie  moje 
pieniądze. 

Do  kogo  należą  wszystkie 
te  książki? 


Bei  bem  Stllem    (bei  aU  bem) 
berftelje  id)  biĄ  nicrjt. 
tgner  fjaft  bu  all  mein  (Mb. 

SSem    gefjoren    alie  biefe  S3&* 
djer? 


VIII.    O  użyciu  imion  liczbowych. 
(53om  ©ebraud)  Der  ga^Iworfer.) 

1.  'Sfori/krei,  użyte  z  zaimkiem  są  nieodmienne,  np: 
laiit  ber  5tu§fage  ber  (biefer)  ^toei  3wgen  podług  zeznania 
tych  dwóch  świadków;  meinen  brei  SBrubem  fjat  e§  gar 
nid)t  gefaEen  moim  trzem  braciom  wcale  się  to  nie  po- 
dobało; bez  zaimka  zaś  są  odmienne,  np:  bie  $u3fage 
gtoeier  3cugcn  ift  nicrjt  immer  Ijinradjenb  zeznanie  dwóch 
świadków  nie  zawsze  bywa  dostatecznemu  foie  bieleń 
ł)at  mail  bie  Strafe  erlaffen?  5)reien;  ilu  karę  darowano? 
trzem.  (*r  bient  tfntitn  ^erren  służy  dwom  panom. 

Zresztą  wszystkie  liczby  główne,  położone  z  rze- 
czownikiem domyślnym,  przybierają  w  przypadku  trze- 
cim zgłoskę  eii/  np:  4iuie  tiieleu  fjajt  bu  baS  ©efjeimnig 
mitgetljeilt?  9lur  gtmfen,  jak  wielu  udzieliłeś  tajemnicy? 
tylko  pięciu;  ba§  $inb  fried)t  auf  aHen  SSiercn  dziecię 
czołga  się  na  czworakach,  bie  ©rogen  faljreit  mit  6erf)fett 
magnaci  jeżdżą  szóstką;  fte  pełen  $u  Seljnen,  511  £8ier^ 
gen,  ju  ■  ^unbfrten  padali  po  10-ciu,  po  40-tu,  po  stu. 

2.  Wszystkie  liczebniki ^  wyjąwszy  ctffer  i  fdmnttli* 
ttjer,  rzeczownie  użyte,  to  jest:  gdy  oznaczają  część 
czego,  łączą  się  z  przypadkiem  2gim  rzeczownika, 
np:  3foei  meiner  S3ruber  dwóch  z  moich  braci;  bie  erfte, 
(bie  britte)  feiner  edjtoefłern  pierwsza,  (trzecia)  z  jego 
sióstr;  mandje  beiner  SRitfdjuler  niektórzy  z  twoich  współ- 
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uczniów;  jeber  unfcrer  gamilie  każdy  z  naszćj  rodziny;  t>tefc 
feiner  greunbe  wielu  z  jego  przyjaciół.  Zamiast  2go  przy- 
padku można  użyć  i  przypadku  3go  z  przyimkami  fcon,  au§, 
unter,  np:  jtoei  fcon  meinen  SMbern,  jeber  cmS  unferer  gamilie 
i  t.  p.  Przymiotnie  zaś  mówi  się:  menie  $toei  §3riiber  moi 
dwaj  bracia,  feine  erfte  6d)toefter  jego  pierwsza  siostra,  fetne 
fcielen  gretmbe  jego  liczni  przyjaciele. 

3.  Przypadek  2.  zaimków  osobistych  kładzie  się  za- 
wsze przed  liczebnikiem,  np:  e8  foaren  imfer  (tyrer)  tftyi 
było  nas  (ich)  dziesięciu. 

4.  Rzeczowniki  oznaczające  pewną  ilość,  miarę  lub 
wagę  po  liczebnikach  nie  odmieniają  się,-  np:  jefjn  8ot& 
dziesięć  łutów,  brei  8aft  trzy  łaszty,  5toei  $aar  gdjnattett 
dwie  pary  sprzączek,  funf  S3ud)  pięć  liber,  łjtmbert  Stftcf 
($iel))  sto  sztuk  (bydła),  bierjig  SJlann  (golbaten)  czter- 
dziestu żołnierzy,  fteben  <ft(after  siedm  sążni. 

Wyjmują  się  1)  rzeczowniki  rodzaju  żeńskiego  na  c 
jak  Sonne,  (Stte,  tftonne  :c.  np;  brei  ©tlen  %ud)  trzy  łokcie 
sukna,  gtoei  Sonnen  «ftalf  dwie  beczki  wapna,  2)  nazwi- 
ska monet  i  czasu,  np:  fedj§  ©ulben  unb  jtoanjig  ©ro* 
fd)en  sześć  złotych  i  20  groszy;  groei  Sagę,  fed)§  SBodjen 
gericn  sześć  tygodni  feryj,  (zobacz  o  składni  rzeczo- 
wników str.  81.  uw.) 

5.  Gdy  mowa  jest  o  czasie,  np:  o  godzinie,  niem- 
cy  nie  wyrażają  się  jak  polacy  przez  liczby  porządko- 
we, lecz  przez  liczby  główne,  i  to  najczęściej  z  do-, 
myślnym  rzeczownikiem  llłjr  np:  e§  ijt  fdjon  (£in§,  za- 
miast e§  ift  fcfjou  ein  U^r  już  pierwsza  godzina;  e3  fdjldgt 
brei,  funf,  jroolf  (Ufjr)  bije  trzecia,  piąta,  dwunasta,  za- 
miast bie  Ufjr  fcfyldgt  brei,  funf,  jtooff,  zegar  bije  trzecią, 
piątą,  dwunastą;   e§  foirb  gleidj)  feo)§  fdrjfagen  zaraz  wybije 

9* 
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szósta;  Don  fyalb  brei  bi§  brei  Wierteł  auf  funf  (Uljr),  od  wpół 
do  trzeciój  aż  do  trzech  kwandransów  na  piątą.  Podobnie: 
tó  fdjreiben  jei$t  ein  taufenb  arfjt  fjunbert  gtoei  unb  feajjig  naa> 
(Ef)rijh'  ®eburt  piszemy  teraz  1862  po  narodzeniu  Chrystusa. 

6.  Gdy  kilka  liczb  po  sobie  następuje  w  znacze- 
niu liczb  porządkowych  wraz  z  rzeczownikiem  wyra- 
źnym, niemcy  ostatnie  tylko  imię  liczbowe,  jako  po- 
rządkowe, oznaczają,  np:  foir  leben  jei$t  im  ein  taufenb 
ad)i  i)unbert  adPit  unb  ftinfeigften  Safjre  nart)  (Srjrifti  ©eburr, 
zamiast  ft)ir  leben  jcigt  im  3a^re  ein  taufenb  ad)t  fjunbert 
ad)t  unb  fttnfjig  żyjemy  teraz  w  roku  tysiącznym  ośm- 
setnym  pięćdziesiątym  ósmym  po  narodzeniu  Chrystusa. 
SBir  I)aben  f)eute  t>m  ferf)6  unb  3toan$igften  9#ai  mamy  dziś 
dwudziesty  szósty  Maja. 

7.  Niepewność  w  podaniu  jakiej  oznaczonej  liczby 
opisujemy  przez  wyrazy:  ettoa,  (ungefiiifjr,  gegen,  an  bk) 
około;  beinai)e  (faft)  prawie,  faum  ledwo;  uber  przeszło; 
bis  do,  ober  albo;  einige,  (etliaje)  kilka,  np:  er  Ijatte  ettoa 
(ungefdfjr  2C.)  30  Sfyaler  miał  około  30  talarów;  ba%  ^inb 
ift  gegen  4  ober  5  3af)r  alt  dziecię  ma  około  4ch  do 
pięciu  lat.  Sie  <ftifte  toog  uber  30  (albo  30  unb  einige) 
,3erttner,  a  nie  einige  30  $./  paka  ważyła  przeszło  30 
centnarów.  (Sie  ift  jroan^tg  unb  einige  3a!)re  alt,  a  nie 
einige  20  3.  alt,  ma  20  kilka  lat. 

8.  Mn  żaden  przypadkuje  się  dwojako :  albo  bez 
przedimka  np:  feiner,  feine,  feine§  albo  jak  przedimek  eia 
np:  fein  SJtenfd)  żaden  człowiek,  feine  $utte  żadna  chata, 
fein  SRitleib  żadne  politowanie. 


Nikogo  tam  nie  było,  któ- 
ryby się  nie  był  wstydził. 

Daj  mi  chleba!  nie  mam 
żadnego. 


!Da  toar  feiner,  ber  ficf)  nidjr 
gefcfjdmt  ^dtte. 

mtb  mir  Srob!  3d)  §afrt 
feiner 
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Nikt  się  o  tern  nie  do  wić; 
żaden  z  was,  żaden  z  wa- 
szego grona. 

Jeszcze  żadna  z  moich 
sióstr  nie  miała  ospy. 

To  nie  sztuka. 
Nie  ma  (żadnej)  roboty,  ani 
grosza,  ani  kawałka  chleba. 


Feiner  foli  e§  erfaljren;  feiner 
bon  eud),  feiner  au§  eurer 
gjtifc 

9tocf)  feine  meiner  (bon  met* 
nen)  £d)toeftern  fjat  bie  Siat- 
tern  gefjabt. 

Sao  ift  fetne  iłunjt. 

Sr  Ijat  feihe  Slrbett,  feinea 
©rofdjen,  fcin  €tutfd)en  Brob. 


ROZDZIAŁ  X. 
O  słowach.   (C8ott  ben  SKefce-o&er  geitworfern.) 

1.  Wszystkie  słowa  kończą  się  w  trybie  bezokoli- 
cznym  na  en  albo  n,  gdy  przed  n  stoi  l  lub  r  np:  loben 
chwalić,  dnbern  odmienić,  jtreiajeln  głaskać. 

2.  Słowa  w  ogólności  wyrażają  byt  stan  albo  czyn- 
ność subjektu  i  są  albo  a)  pierwotne  (Stammfoorter)  np: 
geljen  -iść,  geben  dać,  albo  b)  pochodne  (ctbgeleitete)  np: 
pflugen  orać,  gldtten  gładzić,  (jako  pochodzące  od  ber 
$flug  pług,  glatt  gładki),  i  w  obu  razach  są  znowu  al- 
bo  pojedyncze  (einfad)e)  np:  ad)ten  uważać,  fdjlagen  bić^ 
albo  złożone  (^ufammengefetste)  np:  l)od)ad)ten  szanować, 
3erfd)lagen  rozbić,  begerjen  obchodzić. 

3.  Ze  względu  na  przedmiot  są  słowa  albo  1)  czynm 
czyli  przechodne  (tranfttibe,  jtelenbe  Ober  objectibe),  gdy  wy- 
stawiają czynność  subjektu  przechodzącą  na  objekt,  np: 
iń)  Hebe  btn  Skter  kocham  ojca.  2)  nijakie  lub  nieprzecho- 
dne  (intranfitibe,  jiellofe  ober  fubjectibe),  które  wyrażają  czyn- 
ność subjektu  tylko  w  nim  samym  się  odbywającą  bez 
przechodzenia  na  objekt,  np:  id)  gel;e  idę,  bu  fommjt  przy* 
chodzisz,  albo  tylko  stan  subjektu  np:  bu  lad;ft,  unb  tdj 
fceine  ty  się  śmiejesz,  a  ja  płaczę. 
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Pomiędzy  powyższemi  słowami  środkują  słowa  zar 
imkowe  (rucfyielenbe,  rePegibe),  ilekroć  czynność  subjektu 
przechodzi  na  tenże  subjekt,  np:  id)  fdjdme  mid)  tinb  bu 
freuft  bid)  ja  się  wstydzę,  a  ty  się  cieszysz;  i  zwrotne 
(rutffftfjrenbe,  tmeicjentlid)  refleribe)  gdy  czynność  subjektu 
jest  razem  objektem  czynności  swojej  np:  id)  toafdje  mid) 
myję  się  (siebie),  bu  fdmmft  bid)  czeszesz  się  (siebie). 

Ł  Słowa  są  albo  a)  osobiste  (perfonlidje),  gdy  z  sub- 
jektem  w  każdej  z  3ch  osób  łączyć  się  mogą  np:  id) 
gcfoe  idę,  bu  geljft  idziesz  f  t.  d.  albo  b)  nieosobiste  (im* 
perfonlicrje),  gdy  wyrażają  stan  albo  zdarzenie  bez  sub- 
jektu, np:  ca  Mit^t  błyska  się. 

5.  Do  czasowania  słów  mają  Niemcy  głównie  trzy 
słowa  posiłkowe:  fjaben  mieć,  fein  być  i  toerben  stać  się. 
#aben  z  natury  jest  słowem  przechodnem  np:  id)  \)<xbt 
rinen  ąuttn  SSater  mam  dobrego  ojca ;  zaś  fein  i  toerben 
są  nieprzechodne  np:  b\\  bift  ein  fleigiger  Sdjiiler  ty  jesteś 
pilny  uczeń,  fein  Skuber  tourbe  Solbat  jego  brat  został 
żołnierzem,  a  zatćm  w  tych  przykładach  żadne  z  nich 
nie  jest  słowem  posiłkowem. 

Uwaga.  Ponieważ  tylko  fein  i  toerben  oznaczają  byt 
i  zawierają  w  sobie  razem  złącznik  (copula),  przeto  na- 
zywają się  tśż  rzeczowne  albo  czyste  (reine,  verba  sab- 
stantwa).  Wszystkie  zaś  inne  słowa  zowią  się  mieszane 
(gemifdjte,  terba  adjectiw),  ponieważ  przy  złączniku 
fein  albo  toerben  oznaczają  predykat,  to  jest  imiesłów 
przedstawiający  stan  albo  czynność  jaką  np:  bie  śftofen 
blufjen  (=ftnb  bliiijenb)  róże  kwitną,  t.  j.  są  kwitnące; 
bu  fdjreibft  piszesz,  t.  j.  jesteś  piszący. 

6.  Prócz  powyższych  3ch  słów  posiłkowych  liczą 
się  jeszcze   jako   posiłkowe  do  opisania  trybów  (tgiulffr* 
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fcerba  be$  SJtobua)  następujące:  btirfen,  fonnen,  mogen,  muffen, 
foHen,  toollen,  laffen,  które  w  polszczyznie  nie  zawsze  się 
tłumaczą  np.  lag  iljn  gef)en  puść  go;  modjte  er  bod)  rommen  i 
żeby  też  przyszedł!  (ob.  Słowa  nieforemne  (str.  169.VII). 

7.  Czasów  nieograniczonych  jest  trzy:  1)  teraźniejszy 
(Gkgcntoart)  np.  bie  Slmfel  pfeift  kos  gwiżdże  (w  ogólności, 
nie  koniecznie  teraz).  2)  przeszły  (23ergcingenl)eit)  np.  ju 
<j?atife  lerntc  id)  tanjen  w  domu  uczyłem  się  tańczyć,  (opo- 
wiadając, nie  oznaczając  kiedy).  3)  przyszły  (3ufunft) 
np.  id)  toerbe  bid)  befudjen  odwidzę,  cię  (nie  wiadomo  kiedy). 

Każdy  z  tych  czasów  ze  względu  na  czynność  może 
się  znów  brać  trojako;  czynność  bowiem  uważać  można 
w  obecności,  przeszłości  lub  przyszłości  albo  a)  jako  ma- 
jąca się  dopiero  odbywać,  albo  b)  jako  właśnie  odbywa- 
jąca się  czyli  trwająca,  albo  c)  jako  już  zupełnie  odbyta 
czyli  skończona. 


Czynność  mająca 
się  zacząć  (bcgill? 

nenbe  #cmblunq). 


W  obecności 

Segeuroart, 

praeseos). 


id)  bin  im  Segriff 

5U  lefen  mam 

czytać. 


W  przeszłości 

(Sergangenrjeit, 

praeteritum). 


id)  mar  im  SSegriff 

jll  lefen  miałem 

czytać. 


W  przyszłości 

(3  u  f  u  n  f  t, 

futurum). 


id)  roerbe  im  23e? 
griff  fein  311  lefen 

będę  miał  czytać. 


Czynność  trwają- 
ca (marjrenbe  £. 
imperfectum). 


id)   lefe  czytam. 


id)  la§  czytałem 


id)  roerbe  lefen 

będę   czytał,   a. 


Czynność      skoń- 
czona (bolleubete 
JQ.,  perfectum). 


id)  babę  gelefen 
(prze-)  czytałem 


id)  oate  gelefen 

przeczytałem 

(W 


id)  merbe  gelefen 

i)  ab  en 

przeczytam 


Z  tych  9ciu  form  czasowych  tylko  sześć  co  do  czynności  trwa- 
jącej i  skończonej  używa  się  w  konjugacyi  niemieckiej,  jako  to:  1) 
Czas  teraźniejszy  (bie  roafjrenbe  ©egenroart)  id)  Icjie,  2)  czas  przeszły 
dokonany  (bollenbete  ©egenroart)  id)  babę  gelefen,  3)  przeszły  niedoko- 
nany (rodł)renbe  Sergangenheił)  id)  Ia6,  4)  zaprzeszły  < bollenbete  SSer? 
gangenrjeit)  id)  rjatte  gelefen,  5)  przyszły  niedokonany  (rodhjenbe  3«5 
funft)  id)  roerbe  lefen,  6)  przyszły  dokona  y  (  bollenbete  3ufunfł )  id) 
roerbe  gelefen  f)aben. 
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Formy,  wyrażające  czynność  mającą  się,  odbywać,  tworzą  oso- 
bną konjugacyę  omowną  (umfd)reibenbe  ober  pertyfjrafiifdje  goujuga- 
łioil)  za  pomocą  słów  posiłkowych  trybu  np.  mam  pisać  id)  foli  (mujj) 
fcrjreiben,  id)  f)abe  ju  fcfjreiben;  miat  kupić  er  (foUte  faufen)  fjatte  faufen. 
foflen,  ale  nie  kupił-,  zaś  er  foU  gefattft  f)aben  przypuszczając,  że 
kupił.  Ja  miałbym  go  chwalić  (pochwalić)?  id)  foflte  (ltJlirbe)  ifjn  loben 
(cjelobt  fjaben)?  Będziesz  miał  co  czytać  bu  toirft  roaS  311  lefen  fyaben 
(lefen  muffen). 

Czas  przeszły  niedokonany  trybu  łączącego  id)  Ittńrbe  z  trybem 
bezokolicznym  albo  imiesłowem  biernym  i  słowem  posiłkowem  służy 
do  opisania  tryba  łączącego  zamiast  warunkowego  (conditionaliś) 
i  używa  się  zamiast  czasu  przeszłego  niedokonanego  i  zaprzeszłego 
tegoż  trybu  łączącego  np.  id)  iuurbe  feitl  albo  id)  ludre  byłbym,  bu 
rourbefi  ąeinefen  fein  albo  bu  inarefl  geiuefen  byłbyś  był;  id)  tnfirbe  tyabtn 
(=  id)  l)atte)  miałbym  i  t.  d. 

Uwaga.  Polacy  nie  mając  oddzielnych  końcówek  na 
oddanie  trybu  łączącego  używają  czasu  przeszłego  trybu 
oznajmiającego  za  pomocą  spójników,  w  które  wchodzi, 
by  (aby,  żeby,  gdyby,  jeśliby,  oby )  bez  względu  na  czas 
tryb  w  obcym  języku  np.  chcę,  abyś  był  pilny  id)  toitf, 
betg  bu  Peigig  feift ;  chciałem,  abyś  był  pilniejszy,  id)  tootlte, 
ba$  bu  fleigigeu  rodrefl  (getoefen  toareft). 

1.    O  czasowaniu  słów  posiłkowych. 
(SSon  &er  2lbroanMumj  Der   #ulfśrobrter). 

Setn  być. 


Tryb  o  z  n  a  j  m  u  j  ą  c  y. 
(3Me  anjeigenbe  ?irt). 

Czas  teraźniejszy. 
Liczba  pojedyncza. 

3d)  bin  (gefunb). 
jestem  (zdrów). 

bu  bift  jesteś. 

er  ift  jest. 

fie  (e§)  ijt  ona  (ono)  jest. 


Tryb  łączący. 

(£>ie  fcerbinbenbe  Strt). 

3Me   gegcnrodrtige   3eit. 
£)ie  einfadje  3<*j)l. 

(§ftan  fagt),  id)  fei  (jung), 
(mówią),  że  jestem  (młody), 
abym  był. 
bu  feift  abyś  był. 
er  fei  aby  był. 
fie  (e§)  fei  aby  była  (było). 
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Liczba  mnoga, 
f&ir  finb  jesteśmy. 

ifjr  fcib  jesteście, 
fte  finb  są. 

Czas  przeszły  niedokonany 

3d)  toar  byłem,   byłam,  om- 

bn  toarft  (tuarcfl)  byłeś,  aś,  oś 
er  (fte,  c§)  toar  był,  była,  ło. 
fBir  toaren  byliśmy,  byłyśmy, 
iljr  toaret  byliście,  byłyście 
fie  toaren  byli,  były. 

Czas  przeszły  dokonany. 


byłem. 


\l 


3d)  bin 
bn  bifl 
er  ift 
2Bir  finb 
iljr  feib 
fie  ftnb 

Czas  zaprzeszły, 

3d)  toar        ]_   byłem  (był) 

bu  toarjt 

er  toar' 

§5Mr  to  aren 

it)r  toaret 

fie  toaren 

Czas  przyszły  niedokonany. 

|jd)  toerbe  będę 

bu  toirft  ]       będziesz 

er  toirb  v2  będzie 

§5Mr  toerben  \  —  będziemy 

iljr  toerbct  |  »   będziecie 

fie  toerben  J       będą 


2)ie  t)iclfadr)e  %a\)l 

SBir  feien  (fein)  abyśmy  byli, 

były. 
iljr  feiet  abyście  byli,  były. 
fie  feien  (fein)  aby  byli,  były. 

2)ie  faum  bergangene  3"*- 

3d)  todre  byłbym,  że  jestem, 

byłem, 
bu  todreft  byłbyś, 
er,  (fie,  e§)  todre  byłby. 
SBir  toaren  bylibyśmy, 
iljr  toaret  bylibyście, 
fie  toaren  byliby. 

Sie  bottig  bergangene  3^. 

3cf)  fet  y       żem  był 

bu  feijt  J^  żeś  był 

er  fei  (  5"  że  był 

2Bir  fein  t^  żeśmy  byli 

ijjr  feiet  ]  g    żeście  byli 
fte  fein  ~  że  byli. 

£)ie  langft  bergangene  gett, 

3d)  todre  ,  (że)  bvłbvm  był 

bn  todreft  j^ 

er  todre  (  & 

SBir  toaren  i  r> 

if)r  toaret 

fie  toaren. 

2)ie  fiinftige  unboflenbete  3«t. 

3Ą  toerbe     .         że  będę 

bn  toerbejt    i 

er  toerbe       f  <■* 

28ir  toerben  [  ~- 

tłjr  toerbet    1  F 

fte  toerben    ; 
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Czas  przyszły  dokonany. 
3cf)  toerbe     s  \        będę 
bu  toirft 
er  iuirb 
2Sir  toerben 
iljr  toerbet 
fie  Werben 

Czas  warunkowy  przyszły  I. 

Sie  bebingte  funftige' I.  3«t- 


3d)  tourbe 
bu  tourbeft 
er  tDiirbe 
SBir  rourben 
ifjr  tourbet 
(te  tourben 


byłbym 


Sie  funftige  oollenbete  3«t. 
3d)  toerbe  będę. 

bu  toerbeft     Ig. 
er  toerbe       f-^, 
SBir  Werben  t  s 
i\)i  toerbet 
fie  roerben 

Czas  warunkowy  przyszły  II. 

Sie  bebingte  funftige  II.  3eit- 


3rf)  tourbe 
bu  tourbeft 
er  tourbe 
2Bir  tourben 
it)r  tourbet 
fie  tourben 


byłbym  był 


Tryb  rozkazujący.  (Sie  gebietenbe  9lrt).: 

Sei  bądź,  - 

fei  er  (fie,  e$)  albo 

mogę  er  (fie,  eS)  |feinj 


lag  it)n— fie— e3 

tó'  alb0  j  bądź 


niech  będzie 


zmy 


lafjt  una  fcin 

(fein  Sie  bądź  Pan,  Pani,  Panna,  bądźcie  państwo) 

fcin  fie,  albo  lag}    .    ,  ,   d 

(mogen)    fie   fein}  meQh  »m 

Uwaga.  Z  naleganiem  wyraz  że  tłumaczy  się  przez 
bod),  zaś  no  przez  nur  np:  bądźże  fei  boa),  bądźno  fei 
nur,  bądźcież  no  cicho  feib  bod)  nur  ftitl. 

Tryb  bezokoliczny.  (Sie  unbeftimmte  $lrt). 

Czas  teraźniejszy:  fei'n,  511  fein  być,  urn  $u  fein  aby  być, 

orjne  5U  fein  nie  będąc. 
Czas  przeszły:  getoefen  (jii)  fein  być  było,  żem  był,  była, 

i  t.  d    oi)ne  getoefen  ju  fein  nie  bywszy. 
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Imiesłowy.   ć3ftitteltoorter). 

1.  Czasu  teraźniejszego:  feienb,  toefenb  nieużywane; 
tylko  złożone:  bafeicnb  przytomny,  abtoefenb  nieobecny, 
antoefenb  obecny  zachowują  się  jako  przymiotniki. 

2.  Czasu  przeszłego:  getoefen  były,  który  był  i  t.  d. 

2)    §  a  6  e  n   mieć. 
Tryb  oznajmujący.  Tryb  łączący. 

(3nbicatifc.)  (£onjunctto.) 

Czas  teraźniejszy  OPrdfene). 


3cf)  l)abe  (£uft)  mam  (ochotę) 

bu  fjaft  masz 

er  (fic,  eS)  I)at  ma 

SBir  jjabcn  mamy 

ijjr  fjabet  macie 

ftc  fjaben 


3rf)  fyabt  mam,  (żebym  miał) 

bu  (jabeft 

er  fjctbe 

SBir  f)aben 

i\)i  rjabet 

ftc  Ijaben. 


fófl.9  przeszły  niedokonany  (Smperfectum) 


3d)  rjatte  miałem,  am,  om. 
bu  Ijatteft  miałeś,  aś,  oś 
er,  fte,  e6  Ijatte  miał,  ła,  ło 
SSir  l;atten  mieliśmy,   miały- 
śmy 
il)r  Ijcittet  mieliście,  miałyście 
fie  fjatten  mieli,  miały. 


3d)  |)dtte  miałbym  (żem  miał) 
bu  hdtteft  miałbyś 
er  tjdtte  miałby 
SBir  ł)dtten  mieliby- 
śmy 
iljr  f)dttet  mielibyście 
fte  łjdtten  mieliby. 


S-S 


Cr/zs  przeszły  dokonany  (perfectum). 


3d)  Oflbe  gel)abt  miałem 
bu  f)Ctft  geljctbt  i  t.  d. 


3d)  Ijcroe  gefjabt  że  miałem 
bu  fjctbeft  geljabt  i  t.  d. 


Czas  zaprzeszły  (Chi^uamperfectum). 


3d)  fjatte 

miałem  (był) 

3cf)  f)dtte          £  c(że)miał- 

bu  rjatteft 

1 c=> 

bu  t)dtteft     u'g|    bym  był 

er  Ijatte 

f  r> 

er  łjdtte       (  o  ~^ 

SSir  ijatten 

i  ° 

2Bir   ijdttenl^3^ 

irjr  rjjattet 

J  er 

ii)r  fjdttet     )  «  ó  ^ 

fie  łjaiten 

/   -i- 

fie  bdtten     '     ^  * 
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Czas  przyszły  niedokonany  (guturum  abfolutum). 


34  toerbe  Ijabeit  będę  miał 
W  itłtrft  fyabtn   i  t.  d. 


34  toerbe  fyaben  mieć  będę 
bu  toerbeft  jjaben  i  t.  d. 


Czas  przyszły  dokonany  (gułurum  er/tctum). 


34  itierbe  gejjabt  Ijaben  (gdy) 

będę  miał 
tu  toirft  geljabt  fjaben  i  t.  d. 


34  toerbe  geijabt  Ijabeti  mieć 

będę 
bu  toerbeft  ge()Ctbt  fjaben  i  t.  d. 


Tryb  rozkazujący  (3mperatto). 
$abt  miej 
łjabe  er,  (fie,  e8),  albo     J 

Kg;3i^(niechma 

łjabet  ftabt)  miejcie. 

ijabeu  Sie  miej  Paii,  miejcie  Panowie,  Państwo. 

Caben  fie  albo  iagj   .    h      • 

(mogen)    fte  (jabenj  J^ 

Tryb  bezokoliczny  Onfinitto). 

Czas  teraźniejszy:  fjaben,  %u  (jaben  mieć,  urn  311  Ijaben 
aby  mieć,  ofjne  jii  Ijaben  nie  mając. 

foas  przeszły:  geljabt  (jti)  ijabeti  mieć,  żem  miał,  orjnc 
geljabt  3U  ł)aben  nie  miawszy. 

Imiesłowy  (^articipien). 

1.  Czasu  teraźniejszego:  I) abenb  mający. 

2.  Czasu  przeszłego:  geljcibt  miany. 

1 3)  SSerben  stać  się. 

Sfojcigtnbe  8UŁ  SSerbinbenbe  Slrt. 

£)ie  todl)renbe  ©egentoart. 

(£  i  n  i)  e  i  t. 

34  toerbe 


(beffer)    staję    s 
(lepszym,  ą) 


(SJtan  fagt),  idj  toerbe  (fleigiger) 
(mówią),  że  staję  się  (pil- 
niejszym), żebym  się  stał. 
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bu  toirft  stajesz  się 
er  toirb  staje  się. 


bu  toerbeft 
er  toerbe 


9K  t  \)  r  1)  e  i  t. 

SBir  toerben 
i\)x  !t»erbet 
fie  toerben. 

£)ie  todfjrenbe  SSergangen  l)eit. 


85Mr  toerben  stajemy  się 
tyt  toerbet  stajecie  się 
e  toerben  stają  się. 


3cf)    tourbe   (toarb)  zostałem, 
stałem  się 
bu  tourbeft  (toarbft) 
er  tourbe  (toarb) 
SSir  tourben 
iljr  tourbet 
fie  tourben 


3d)  toiirbe  stałbym  się,  zo- 
stałbym 
bu  tourbeft 
er  tourbe 
SSir  tourben 
ijjr  tourbet 
fie  tourben 


£)ie  oollenbete   ©egentoart. 

3d)  bift  getoorben  stałem  się,  3d)  fei  getoorben  żem  się  stał 

zostałem 
bu  bift  getoorben  i  t.  d.  bu  feift  getoorben  i  t.  d. 

£>  i  e  botlenbeteSSergctngenljeit. 


3d)  tocir 
bu  toarft 
er  to  ar 
SSir  toaren  i 
ij)r  toaret 
fie  toaren 


stałem  się     3tt)   todre 
(był)         bu  todreft 
er  todre 
2Bir  todren 
[\}x  todrefc 
fte  todren 

£)  i  e  todfjrenbe  3  u  f  u  n  f  t. 


albo  id)  roik* 
«  be  getoorben 
^  fein  byłbym 
a    został. 


3d)  toerbe  toerben  stanę  się 
bn  toirft  toerben  i  t.  d. 


3cf)  toerbe  toerben  zostanę 
bu  toerbeft  toerben  i.t.  d. 


£>  i  e  nollenbete  3  u  f  u  n  f  t. 
3d)  toerbe  getoorben  fein  gdy  3cfj  toerbe  getoorben  fein  stanę 


(jak)  zostanę 
bu  toirft  getoorben  fein  i  t.  d, 


się,  zostanę 
bu  toerbeft  getoorben  fein  i  t.  d. 
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©cbictenbe  Slrt. 
UBerbe  stań  się 
toerbe  er  (— fie,  e§),  albo 
mogę  er  (—fte,  e§), 
lag  itjn  (fte— e$)  toerben 
niech  się  stanie. 
SBerbentoir,  albo)      ,        . 
lagt  um  toerben  }stanmysi§ 
ItierDet  stańcie  się 
toerben  fte,  albo  lag 
(mogen)  fte  toerben 
niech  się  staną. 


llnbeftimmte  9Ut 
SBerben,  ju  toerben  stać  się, 
urn  $u  toerben  aby  się  stać, 
orjne  $n  toerben  nie  stając  się, 
getoorben  ($u)  fein,  stać  się,   j 
żem  się  stał, 

orjnc  getoorben  §u  fein  nie  sta- 
wszy  się. 


ber  gegentodrtigen  3tit. 
1.  S&erbenb  stający  się. 


SR  i  1 1  e  l  to  o  r  t  e  r. 


ber  bergangenen  3tit. 
2.  ©etoorben  (toorben  *)  który 
się  stał. 


II.  O  użyciu  słów  posiłkowych. 

(SSom  ©ebraud)  ber  .plfgoerbm). 


I.  Ze  słowem  Ijaben  czasują  się  1)  wszystkie  słowa 
czynne,  zaimkowe  i  nieosobiste,  np.  fetyen,  id)  fjabe  beinea 
SSater  gefefjen  widziałem  twego  ojca,'  lefen,  f)aft  bu  ba§  S3ud) 
gelefen?  czytałeś  książkę?  ftd)  freuen,  id)  fjabe  mid)  gefreut 
ucieszyłem  się,  toafdjen,  er  l)at  ftd)  ntdjt  getoafdjen  nie  umył 
się;  e§  tyat  gebonnert  grzmiało,  [jat  e§  eua)  nicfjt  gcrjungert  nie 
ehciałoż  się  wam  jeść? 

Wyjąwszy  słowa  nieosobiste,  pochodzące  od  nijakich 
ruch   oznaczających,  które  fein  wymagają  np.  e§  ift  mir 


(*)  Stówo  toerben,  gdy  się  używa  jak  słoWo  nijakie,  ma  czas 
przeszły  niedokonany  itf)  toarb,  a  imiesłów  bierny  getoorben ;  użyte 
zaś  jako  stówo  posiłkowe  ma  id)  tourbe,  a  imiesłów  toorben,  Dp.  h 
toarb  <SoIbat,  er  ift  8olbat  getoorben,  został  żołnierzem;  er  tourbe  ge* 
tobt,  er  ifl  gelobt  toorben,  pochwalono  go;  roznn  er  toirb  gelobt  toorben 
fein  kiedy  go  pochwalą. 
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gut  gegcmgen  dobrze  mi  poszło;  e§  toar  mir  nidjt  eingefatlen 
nie  przyszło  mi  na  pamięć. 

2)  Słowa  nijakie  (objecttoe),  które  rządzą  przypadkiem 
ocim  albo  2gim  np.  fjcift  bu  jjjm  auó)  gebanfr,  baj}  er  bir  ge* 
ftolfen  i)at?  podziękowałżeś  mu  też,  że  ci  pomógł?  (Sr  r>at 
raeiner  nid>t  gebadjt  nie  pamiętał  o  mnie. 

Wyjmują  się  ze  słowem  fein:  begegnen  spotkać,  folgen 
iść  za  kim,  gelingen  (gebctyen,  glucfen,  geratłjen)  poszczęścić 
się,  nuglingen  nie  powodzić  się,  rrjeicfjen  ustąpić,  tudzież  zło- 
żone z  przyrostków  i  oznaczające  właściwie  poruszenie 
albo  kierunek  jak:  Dorfommen  (juftogen)  przytrafić  się, 
cntlaufen  zbiedz,  entfatlen  zapomnieć  i  t.  p.  np.  er  mar  mir 
begegnct  spotkał  mnie,  ber  ©iener  ift  irjjrn  cntlaufen  służący 
mu  uciekł. 

3)  Mowa  nijakie  (fubjectitoe),  które  w  połszczyznie  imie- 
słowu Ciernego  nie  mają  (jak  żyć,  spać),  a  który  to  imie- 
słów w,\niemczyznie  nie  da  się  użyć  jako  atrybut  (ber 
gefdjfafene,  gelebte  SJtenfdj)  np.  id)  Ijabe  (gelebt,  geroacfjt,  gefajla* 
fen,  gearbeitet,  geladjt,  getoeint)  żyłem,  czuwałem,  spałem, 
pracowałem,  śmiałem  się,  płakałem;  podobnie  ftejjen  stać, 
liegen  leżeć,  fitjen  siedzieć,  fdjtoitaen  pocić  się,  frieren  mar- 
znąć, blitljen  kwitnąć  i  t.  d. 

II.  Słowa  fein  wymagają  1)  wszystkie  słowa  nijakie, 
których  imiesłów  bierny  w  mowie  polskiej  użyty  być  mo- 
że i  w  niemieckiej  jako  atrybut  np.  fcercirmen  zubożeć, 
ein  fcercirmter  SRann  zubożały,  podupadły  człowiek;  abbren* 
nen  zgorzeć,  tin  abgebranntea  $au$  spalony  dom;  fcerfaulen 
/zgnić,  eine  Derfaulte  SMrne  zgniła  gruszka.  Słowa  takowe 
wyrażają  powszechnie  przejście  z  jednego  stanu  do  dru- 
giego wcale  przeciwnego,  a  w  tym  razie  najczęściej  są 
złożone   z  cząstek  er,  fcer,  ein,   auf,  jak:  aufftefyen  wstać, 


—   144    — 

auftoaojen  obudzić  się,  fcertrotfnen  uschnąć,  einfd)lctfen  zasnąć 
ertrinfen  utopić  się,  erftarren  zdrętwieć,  i  t.  p.  np.  er  ift  ge* 
ftorben  umarł;  bie  śRofen  finb  aufgeblufjt  róże  rozkwitły,  fic 
fmb  fdrjon  t»erbluf)t,  bertoelft  już  okwitły,  zwiędły ;  ba%  <£>au8 
ift  ehigefturjt  dom  się  zawalił;  toa§  ift  ba  gefdjefjen  co  sijg 
tam  stało? 

2)  Gdy  oznaczają  poruszenie  albo  kierunek  słowa- 
nijakie,  bądź  pojedyncze,  bądź  złożone,  a  pochodzące  od 
słów  ruch  przedstawiających:  jak  eilen  spieszyć  się,  geljen 
iść,  leiufen  biedź,  fommen  przyjść,  reiten  jechać  konno,  fata 
upaść,  umgeljen  obchodzić  się  i  t.  d.  np.  icf)  bin  gegangen 
unb  gefafjren  szedłem  i  jechałem;  focirum  bift  bu  tym  nicrjt 
naajgeeilt  (nadjgelaufen)?  czemu  nie  pobiegłeś  za  nim?  (&v 
ift  fajleajt  mit  ifjra  umgegangen  źle  się  z  nim  obszedł;  bie 
€onne  toar  frtjon  aufgegangen  (untergegangen)  słońce  |uż  by- 
ło weszło  (zaszło).  3n  rrjeldjem  ©aftjjaufe  finb  fie  eingefefjrt 
w  którymźe  domu  zajezdnym  stanęli?  €ie  finb  frfjon  abge* 
reift  już  odjechali. 

Wyjmują  się:  tanjen  tańczyć,  fjfipfen  skakać  i  l)infen 
kuleć,  np.  Ijctft  bu  getanjt?  tańczyłeś?  bie  «ftinber  (jaben  bor 
greube  geljityft  dzieci  skakały  z  radości. 

Uwaga.  Niektóre  słowa  czasują  się  w  miarę  znacze- 
nia, raz  ze  słowem  gciben,  drugi  raz  ze  słowem  fein.  Pod 
względem  czasu  lub  zamiaru  na  pytania  co?  jak  dawno? 
używa  się  fyabm,  —  zaś  fein  co  do  miejsca  na  pytania 
dokąd?  zkąd?  jak  ^daleko?  np.  Crr  ift  in  ben  $£alb  ge* 
fafjren  unb  fjat  <g)ofj  gefat)ren,  pojechał  do  lasu  i  woził 
drwa.  Crr  l)at  biel  gereift,  wiele  podróżował,  er  ift  in§  S3ab 
gereift,  pojechał  do  wód.  3d)  rjabe  Ijeute  lange  geritten, 
dziś  długo  jeździłem,  er  ift  auf$  gelb  geritten,  pojechał 
w  pole,  er  \)at  fojon  ctu^geritten,  już  poprzestał  jeździć,  ber 
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SSater  ift  auflgeritten,  ojciec  wyjechał.  3{)r  fjctbt  mit  ber  $rbeit 
nid)t  fcl)r  geeilt,  nie  bardzo  pośpieszyliście  się  z  robotą; 
toir  fmb  ju  tuA)  geeilt,  śpieszyliśmy  się  do  was.  6ie  rjaben 
bie  ganje  9fcadf)t  gefprungen,  skakali  przez  całą,  noc;  er  ift  in 
ben  ©raben  gef^rungen,  w  rów  wskoczył. 

III.  Ze  słowem  toerben  czasują  się  wszystkie  słowa 
czynne  na  stronie  biernej,  np.  loben  chwalić,  id)  toerbe  gcfobt 
mnie  chwalą,  bu  tourbeft  gelobt  ciebie  chwalono,  er  ift  gelobt 
toorben  pochwalono  go. 

2)  Wiele  słów  nijakich  i  zaimkowych  w  polskim  ję- 
zyku, które  w  niemieckim  przez  przymiotnik,  imiesłów 
albo  przysłówek  i  słowo  toerben  tłumaczą  się,  np.  alt 
toerben  zestarzćć  się,  tnie  alt  ift  er  getoorben!  jakże  się,  ze- 
starzał !  jakiego  doszedł  wieku !  grau  toerben  osiwieć  met* 
ne  #<iare  finb  grau  getoorben  moje  włosy  osiwiały,  franf 
toerben  zamiast  erfranfen,  er  ift  franf  getoorben  (erfranft) 
zachorował;  podobnie  toutljenb  (rafenb,  tolt)  toerben  wście- 
kać się,  oszaleć;  bunfel  (tyell)  toerben  zmierzchać  (rozwi- 
dniać) się  i  t.  p. 

II.  O  czasowania  słów  foremnych, 

(&on  ber  $btoanblung  ber  regelmdgtgen  (umenbenben) 
3ettto5rter). 

Słowa  pochodne  (zwane  inaczej  foremne)  zmieniają 
podług  nowej  czyli  słabej  formy  tylko  końcówkę  trybu 
bezokolicznego,  zachowując  przez  wszystkie  czasy  i  try- 
by samogłoskę  pierwotną  czyli  przedostatnią  tegoż  try- 
bu bezokolicznego;  w  czasie  przeszłym  niedokonanym 
kończą  się  na  te,  a  w  imiesłowie  biernym  na  et  albo 
przez   skrócenie  na  t,  przybierając  na  początku  słowa 
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zgłoskę  ge  np.  loben,   gelobet,  albo   gelobt ;  forbern  żądać 
geforbert. 

Końcówki  słabej  konjugacyi. 


Czas  teraźniejszy. 

C.  przeszły 

niedokon. 

Tr.  rozkaz* 

Tryb  oznaj.  |  Tr.  łącz. 

T.  oznajm.  |T.  łączący. 

L.  pojed. 

Liczba  pojedyncza. 

Liczba  pojedyncza. 

2.  osoba-e. 

1.  osoba— c 

—  e 

—  te,   ete 

—  ete,  te 

L-  mnoga. 

2.     —    eft,  ft 

-  eft 

—  teft,  eteft 

—  eteft,  teft 

2.  osoba- et,  t 

3.     —    et,  t 

—  e 

—  te,  ete 

—  etc,  te 

Tr.  bezok. 

Liczba  mnoga. 

Liczba  mnoga. 

—  en,  n. 

i.     —    en,  u       —  en. 

—  ten,  eten 

—  eten,  ten 

Imiesłowy. 

2.     —    et,  t. 

—  et.    - 

—  tet,  etet 

-  etet,  tet 

1.  —  enb,  nb. 

3.     —    en,  n. 

—  en. 

—  ten,  eten 

*-  eten,  ten 

2.  ge  —  et.   t 

Uwagi.  Dla  łagodniejszego  wymawiania  zwykle  c  wy- 
rzuca się  w  trybie  oznajmującym;  włączącym  zaśf tyl- 
ko niekiedy  np.  bu  lobft  chwalisz,  bnft  bu  lobeft  abyś 
chwalił. 

2.  Słowa  zakończone  na  eln  i  ern  wyrzucają  e  przed 
d,  er  np.  tabela  ganić,  fcanberu  wędrować:  id)  table,  bu  toan* 
berft,  toir  tabela,  i[)r  rttanbert;  w  trybie  łączącym  oba  e  za- 
chowują się,  albo  przedostatnie  się  opuszcza  np.  ba$  icf) 
tabele,  bu  tabeleft  albo  tableft,  er  tabele,  table,  toir  tabelen  albo 
tabdn. 

3.  Zgłoska  ge  nie  dodaje  się  imiesłowom  biernym  a) 
w  słowach  cudzoziemskich  na  iren  np.  ftubiren,  er  f)at  ftu* 
birt  uczył  się,  b)  w  słowach  złożonych  z  cząstek  nieroz- 
dzielnych  (ob.  str.  170.  2.)  np.  erjdjjlen,  er  fjatte  erjdljlt 
opowiadał. 

4.  Czas  teraźniejszy  i  przeszły  niedokonany  trybu 
oznajmującego  i  łączącego  należą  do  odmian  pojedyn- 
czych  (einfaerje  3eilform),   drugie  zaś   czasy  (umfcf)riebene 
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3eitform)  wyrażają  się  w  miarę  potrzeby  za  pomocą  słów 
posiłkowych  fjaben  albo  feto  i  toerbcn. 

Czas  przeszły  dokonany  składa  się  ze  słowa  posiłko- 
wego łjaben  lub  fein  czasu  teraźniejszego  tego  trybu,  któ- 
rego potrzeba  (to  jest  oznajmującego,  albo  łączącego) 
i  z  imiesłowu  biernego  słowa  głównego,  to  jest  tego  sło- 
wa, które  czasujemy),  np.  id;  fjabe  gelernt,  uczyłem  się; 
id)  Mn  (fei)  geretfet  (że)  pojechałem. 

Czas  zaprzeszły  składa  się  ze  słowa  posiłkowego 
Ijaben  lub  fein  czasu  niedokonanego,  i  z  imiesłowu  bier- 
nego słowa  głównego,  np.  id)  Ijatte  (Ijatte)  gelobt,  byłem 
(byłbym)  pochwalił;  er  ftar  (tom)  gcreifet  był  (byłby)  po- 
jechał. 

Czas  przyszły  pierwszy  czyli  przyszły  (po  prostu) 
składa  się  ze  słowa  posiłkowego  toerben  czasu  teraźniej- 
szego i  z  trybu  bezokolicznego  słowa  głównego,  np.  id) 
toerbe  arbeiten,  faljren,  będę  pracował,  jechał.  Jeżeli  zaś 
ma  być  czas  przyszły  drugi  czyli  zaprzyszły,  bierze  się 
zamiast  trybu  bezokolicznego  imiesłów  bierny  słowa  głó- 
wnego, dodając  jeszcze  I;abcn  lub  fein,  stosownie  do  uży- 
cia słowa  posiłkowego,  z  jakiem  słowo  główne  czasuje 
się  np.  bu  toirft  (foerbeft)  gelobt  Ijaben,  gereifet  fein  że  po- 
chwalisz, pojedziesz. 

Czas  warunkowy  przyszły  formuje  się  tak,  jak  przy- 
szły oznajmujący  z  tą  różnicą,  że  słowo  foetben  jest  w  cza~ 
sie  niedokonanym  trybu  łączącego,  np.  idj  rofirbe  loben, 
reifen  chwaliłbym,  jechałbym;  id)  tourbe  gelobt  Ijaben  (gereb 
fet  fein),  byłbym  pochwalił,  (pojechał). 

Słowa  foremne  czasują  się  tylko  podług  jednej  for- 
my przy  pomocy  słowa  ijaben  albo  fein;  słowa  zaś  czynne 
na  stronie  biernej  ze  słowem  toerben. 

10* 
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I.     Wzór    czasowania   słów   czynnych  foremnych. 

($btocinblung§mujtcr  ber  regelmdfjigen  [umenbenben] 
tfyatigen  3eittoorter). 

Tryb  oznajmujący.  Tryb   łączący. 

Czas  teraźniejszy. 


3d)  lobe  chwalę 

3cf)  lobe  chwalę,  abym  chwa- 

bu  lobft  chwalisz; 
er  (fie,  e§)  lobt  chwali. 
SBir  loben  chwalimy 
iljr  lobet  (lobt)  chwalicie 
fie  loben  chwalą. 

bu  lobeft 
er  lobe. 
SBir  loben 
if)r  lobet 
fte  loben. 

Czas  przeszły 

niedokonany. 

3d)  lobte  chwaliłem 

bu  (obteft 
er  lobte. 
SBir  lobten 
iljr  lobtet 
fte  lobten. 

m  Iob(c)te  U 

bulob(e)teft    1&& 
er  lobete         >r§\| 
25trlob(e)tenl^>2 
■if)V  lob(e)tet    vjf 
fte  lob(e)ten   1  # 

chwalił- 
bym, że 
chwali- 
łem. 

Czas  przesz  i 

fy  dokonany. 

SĄ  I;abe  gelobt  pochwaliłem 
bu  fjaft  gelobt  i  t.  d. 

3cf)  r;abe  gelobt  że 
bu  f)ctbeft  gelobt  i  t. 

pochwali- 
łem 
d. 

3d)  hcitte  gelobt  pochwaliłem 

(był) 
bu  Ijatteft  gelobt  i  t.  d. 

Czas  przyszły. 


Czas  zaprzeszły. 

3rf)  fjćitte  gelobt,  albo  id)  fotir* 
be  gelobt  fjaben  byłbym  po- 
chwalił. 


3tf)  foerbe  loben  będę  chwalił 
bu  foirft  loben  i  t.  d. 


3d)  toerbe    foben  że   chwalić 

będę 
bu  feerbeft  loben  i  t.  d. 
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Czas  zaprzyszły. 


3<0  rcerbe   gelobt    f)aben    po- 
chwalę 
bu  toirft  gelobt  Ijaben  i  t.  d. 

Tryb  rozkaz  u  ją  cy. 

Sobe  chwal, 

Iobe  er  (fie,  e§),  albo 

mogę  er,  (lag  ifjn)  loben 

niech  chwali. 

Soben  roir,  albo 

lagt  im§  loben  chwalmy, 

lobet  chwalcie, 

(loben  (Bk  chwal  Pan) 

loben  fie  albo 

mogen  fie  loben  niech  chwalą 


3dj    roerbe   gelobt    l)aben   po- 
chwalę 
bu  toerbeft  gelobt  fjciben  i  t.  d. 

Tryb  b  ezokoliczny. 

C.  t  loben,  £u  loben  chwa- 
lić, urn  ju  loben  aby  chwa- 
lić, or)ne  gu  loben  nie  chwa- 
ląc. 

C.  p.  gelobt  fjaben,  gelobt  (ju) 
fjaben,  żem  pochwalił,  ojjne 
gelobt  ju  ()aben  niepochwa- 
liwszy. 


Imiesłowy. 

1.  Czasu  teraźniejszego:  lobenb  chwalący. 

2.  CztfSM  przyszłego:  |ii  lobenb  mający  być  chwalony 

3.  Czćzs?/  przeszłego:  gelobt  pochwalony. 


II.     PFzór  czasowania  słów 

czynnych   na  stronę  bierną. 

(Seibeform,  spafftoum). 


Wzór  czasowania  slow  czyn- 
nych, zastępującego  ko?iju- 
gacyą  łacińską  bierną. 


T  ry  b  o  z  n  a  j  m  u  j  ą  c  y. 

Czas  teraźniejszy. 

Osobiście  (per  fon  lid)).        Nieosobiście  (imperfonlid)). 


Ser)  roerbe       ,     jestem    (by- 
bu  roirft  i^wam)  cnwa- 

er  (fie,  c8)  foirb  f  o       lony. 
SBir  roerben     (t! 
ii)r  roerbet 
fie  toerben 


3ftan  lobt  miń)  chwalą  mnie 
man  lobt  bid)  chwalą  ciebie 
mcm  lobt  ifjn  (fie,  cS)   chwalą 

go  (ją,  je) 
man  lobt  un§  chwalą  nas 
man  lobt  etter)  chwalą  was 
man  lobt  fie  chwalą  ich,  je. 


—     150 


Czas  przeszły  niedokonany. 

3d)  tourbe    * 

byłem       3ftan    lobte    mid)     chwalono 

bu  tourbefr    ]~ 

chwalony 

mnie 

er  tourbe       f  0 

man  lobte  bid) 

SBir  tourben(~ 

man  lobte  ihn  (fie,  c§) 

i\)i  tourbet    ]  S, 

man  lobte  tm§ 

fie  tourben 

man  lobte  ena) 
man  lobte  fie. 

3d)  btn  gelobt  toorben    byłem 

pochwalony 
bu  bift  gelobt  toorben  i  t.  d. 


£z#s  przeszły  dokonany. 

§ftan    £at  mtd)   gelobt    mnie 

pochwalono 
man  Pjat  bic^  gelobt  i  t.  d. 


Czas  zaprzeszły. 


3d)  mar  gelobt  toorben  byłem 

(był)  pochwalony 
bu  toarft  gelobt  toorben  i  t.  d. 


$can    f)atte    mid)    gelobt   po- 
chwalono mnie  (było) 
man  (jatte  birf)  gelobt   i  t.  d. 


fó#.s  przyszły. 
Są)  roerbe  gelobt  toerben   będę  Sftan  jtiirb  miel)  loben   chwa 


chwalony 
bu  toirft  gelobt  toerben    i  t.  d. 


lić  mnie  będą 
man  toirb  bid)    loben   i  t.  d. 


3d)  toerbe  gelobt  toorben  fein 

(gdy)  będę  pochwalony 
bu  toirft  gelobt  to.   f.  i  t.  d. 


Czas  zaprzyszły. 

Wan  toirb    mief)  gelobt   Ijaben 

mnie  pochwalą 
man  toirb  bid)  gelobt  fyabm  it.  d. 


Tryb    rozkazujący. 

&8erbe  gelobt  bądź  chwalony, 

toerbe  er  (fie,  e6)  gelobt,         ,)niech  b  dzie    chwalo. 

S^RVr|^t,erben     |  ny,  a,  e.     ^ 

Slf^ltftrb?   !  **■*  ^^ 
toerbet  gelobt  bądźcie  chwaleni. 
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mogen  fte  gelobt  toerben  niech  będą  chwaleni—. 
Wian  lobe  mid)  (bicf),  ifjn,  fte,  e$,  un§,  eudj,  fte,  Sie) 
albo  mogę  mcm  mid)  (bid)  i  t.  d.)  loben  niech  mnie 
(ciebie,  jego,  ją,  je,  nas,  was,  ich,  je,  PP.)  chwalą. 

Tryb    łączący. 

Czas  teraźniejszy. 


baj}  id)  gelobt  toerbe  że  jestem 

(żebym  był)  chwalony, 
bctg  bu  gelobt  toerbeft, 
baj$  er  gelobt  toerbe  i  t.  d. 


bct§  man  mid)  lobe  żeby  mnie 

chwalono, 
ba§  man  bid)  lobe, 
bag  man  iljn  lobe  i  t.  d. 


Czas  przeszły  niedokonany. 


ba|  id)  gelobt  toitrbe,  albo  ba% 

id)  tourbe  gelobt  toerben  że- 
bym był  chwalony, 

bag  bn  gelobt  tourbeft  i  t.  d. 


baft  man  mid)  lob(e)te, 
a!bo    ba§    man    mid)  (oben 
tofirbe  żeby  mnie  chwalono, 

ba%  man  bia)  loben  toiirbe  i  t.  d. 


Czas  przeszły  dokonany. 

ba\  id)  gelobt  h)orben    fei    że 

byłem  pochwalony, 
ba%  bu  gelobt  toorben  feift  i  t.  d. 


ba%  man  micf)  gelobt   f;abe   że 

mnie  pochwalono, 
bag  man  bid)  gelobt  babę  i  t.  d. 


Czas  zaprzeszły. 
SSenn  id)  todre  gelobt  toorben,i2Semt    man  mid)  gelobt  (jdtte, 


albo  toikbe  icf)  gelobt  toor* 
ben  fein  gdybym  był  po- 
chwalony i  t.  d* 


albo  tourbe  man  mid)  gelobt 
łjaben  gdyby  mnie  byli  po- 
chwalili i  t.  d. 


ba$  id)  toerbe  (bu  toerbeft  jc) 
gelobt  toerben  że  będę  (bę- 
dziesz i  t.  d.)    chwalony, 


Czas  przyszły. 

bajj  man  mid)  (bici)  i  t.  d.)  (o* 
ben  toerbe  że  mnie  (ciebie 
i  t.  d.  będą  chwalili). 


Czas  zaprzyszły. 


bajj    id)   toerbe   gelobt   toorben 
fein  że  będę  pochwalony  i  t.d. 


ba$  man  midj  toerbe  gelobt  fjabett 
że  mnie  pochwalą  i  t,  d. 
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Tryb    bezokoliczny. 

Czas  teraźniejszy:  getobt  ($uj  toerben  być  chwalonym,  mtt 
gelobt  ju  toerben  aby  być  chwalonym,  ofjne  gelobt  ju 
toerben  nie  będąc  chwalonym. 

Czas  przeszły:  getobt  toorben  (ju)  fein  że  byłem  pochwa- 
lony, urn  gelobt  toorben  511  fein  aby  być  pochwalo- 
nym, otyne  gelobt  toorben  ju  fein  nie  zostawszy  po- 
chwalonym. 

Imiesłów  bierny:  gelobt  pochwalony. 


III.     Wzór    czasowania  słów  nijakich  foremnych 

z  fein. 

Tryb    o  zn  a  j  m  uj  ą  cy.  Tryb    łączący. 

Cztfs  teraźniejszy, 

3cf)  reife  że  jadę,  żebym  jechał 

bu  reifeft 

er  reife 

SBir  reifen 

ifjr  reifet 

fie  reifen 


3d)  reife  jadę 
bu  reifeft  jedziesz 
er  reifet  (reift)  jedzie 
SBir  reifen  jedziemy 
ifjr  reifet  jedziecie 
fie  reifen  jadą 


Czas  przeszły  niedokonany. 


3cf)  reifete  (reifte)  jechałem 
bu  reifeteft  (reifteft) 
er  reifete  (reifte) 
SBir  reifeten  (reiften) 
ifjr  reifetet  (reiftet) 
fie  reifeten  (reiften) 


3*  reif(e)te 
t>u  reif(e)teft 
er  reif(e)te 
Wit  reif(e)ten 
if)r  reif(e)tet 
fie  rei(f)ten. 


]  albo  (id)  tofir* 
(be  reifen)  je- 
(chałbym,  że- 
]  bym  jechał. 


Czas  przeszły  dokonany. 


3d)  bin  gereift  pojechałem, 
bu  bift  gereift  i  t.  d. 


3d)  fei  gereift  że  pojechałem, 
bu  feift  gereift  i  t.  d. 
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Czas  zaprzeszły. 


3<f)  toar    gerei'ft   pojechałem 

był. 
bu  toarfi  gereift  i  t.  d. 


3cf)  roare  gereifet  albo  id)  fóurbe 

gereifet  fein 
bu  toareft  gereifet  i  t.  d. 


Czas  przyszli/. 


3<f)  toerbe  reifen  będę  jechał 
bu  toirft  reifen  i  t.  d. 


3d)  roerbe  reifen  że  pojadę 
bu  toerbeft  reifen  i  t.  d. 


Czas  zaprzyszly. 

3rf)  toerbe  gereifet  fein  pojadę  |3cf)  toerbe  gereifet  fein  pojadę 
bu  toirft  gereifet  fein  i  t.  d.        |bu  toerbeft  gereifet  fein  i  t.  d. 

Tryb  rozkazujący. 

SReife  jedź, 

reife  er  (fte,  eś),  albo    \    j    ,    .  ,  . 

mogę  er  (lag  if)n)  reifen  j  mecn  jeazie 

reifen  toir,  albo  )   .   ,, 

lafjt  und  reifen  )  Jea/my- 

reifet  jedźcie, 

reifen  fte,  albo  j    .    h  jad 

mogen  fte  reifen  f  J     r 

Tryb    b.ezoko  liczny. 
Czas  teraźniejszy. 

$&%     1  jechać 
gu  reifen  (  J 

urn  ju  reifen  aby  jechać,  oijne  ju  reifen  nie  jadąc. 
Czas  przeszły. 

SPJleinl^  Pojechał 

Dfjne  gereifet  ju  fein  nie  pojechawszy. 
Imiesłowy. 
Czasu  teraźniejszego. 
śfteifenb  jadąc,  podróżując. 

Czasu  przeszłego. 
©ereifet  który  jeździł,  podróżował. 
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Tryb    łączący. 
Twierdząc.  Przecząc. 

Czas  teraźniejszy. 


£>ag   id)  lerne  żebym  się  u- 
uczył. 


ba\]  id)  nid)t  lernc  żebym  się 
nie  uczył. 


Czas  przeszły  niedokonany. 


foenn  id)   lernte,    albo    ruiirbe 
id)  Iernen  gdybym  się  uczył. 


toenn  id)  nid)t  lernte,  albo  tour- 
be  ich  nid)t  Iernen  żebym  się  nie 
uczył. 


Czas  przesz/y  dokonany. 

ba$  id)  gelernt   f)ctbe  żem  się  ba$  id)  nidjt  gelcrnt  f)abe  żem 
nauczył.  się  nie  nauczył. 

Czas  zaprzeszły. 

ba%  id)  gelernt   Ijdtte,  albo  id) |  ba jj  id)  nicfjt  gelernt  hatlc;  albo, 
iuiirbe  gelernt  {)aben  żebym  sięjtourbe  id)  nid)t  gelernt  rjaben  że- 
był  uczył.     |       bym  się  nie  był  uczył. 

Czas  przyszły. 


baj}  id)   Iernen    foerbe    że  się 

uczyć  będę. 
bag  bu  Iernen  roerbeft  jc. 


ba$  id)  nicfjt  Iernen  roerbe  że  się 

nie  będę  uczył, 
baś  bu  nid)t  Iernen  roerbeft. 


Czas  zaprzyszły.^ 

toenn   id)  gelernt  f;aben   roerbelroenn  id)  nid)t  roerbe  gelernt  f)a- 
gdy  się  nauczę.     |     ben  gdy  się  nie  nauczę. 

Tryb    rozkazujący. 


Serne  ucz  się. 

Serne   er    (fte,  e§),  albo   mogę 

er  (lag  i\)n,  fte,  e8)  Iernen  niecb 

się  uczy. 
Semen  roir,  albo  lagt  unS  Iernen 
uczmy  się. 


Serne  ntcrjt  nie  ucz  się. 
Serne  er  nid)t,   albo  mogę  er 
(lag  irjn)  nidjt  Iernen  niech  się 

nie  uczy. 
Semen  roir  niajt,  albo  lagt  un§ 
nicfjt  Iernen  nie  uczmy  się. 


~     156     — 

Sernet  uczcie  się.  iScrnet  nicf)t  nie  uczcie  się. 

(Semen  Sie  ucz  się  Pan),  lag|(2ernen  Sie  nid)t  nie  ucz  się 
(ttiogen)    fte  lernen    niech  sięjPan),    (lag)    mogen    fte   nidjt 
uczą.     j lernen  niech   się  nie  uczą. 

Tryb    bezokoliczny. 

(ju,  nm  ju)  lernen  uczyć  się,  nirf)t  (ju,  urn  nitfjt  511)  lernen 
nie  uczyć  się,  oljne  311  lernen  nie  ucząc  się,  gelernt  (ju) 
Ijaben  że  się  uczył,  nidjt  gelernt  ju  (jabtn,  albo  ojjne  gelernt 
ju  fjaben  nie  nauczywszy  się. 

Imiesłowy. 
Sernenb  ucząc  się,    gelernt  który  się  uczył. 

IV.  Czasowanie  słów  zaimkowych  i  zwrotnych. 
(Sonjugation  ber  reflejctoen  geifwórtcr.) 

W  języku  polskim  zaimek  się9  sobie  fid),  używa  się 
nieodmiennie  przy  każdej  osobie,  w  niemieckim  zaś  od- 
mienia się  odpowiednio  każdej  osobie  i  liczbie. 

Uważać  więc  należy,  iż  przy  słowach  osobistych 
istotnie  zaimkowych  rządzących  po  większej  części 
w  obu  językach  przypadkiem  2gim  rzeczy  lub  osoby 
np:  fid)  ber  §lnnutf)  fdjdmen  wstydzić  się  ubóstwa,  fid) 
be§  «ftummerć>  entfdjlagcn  pozbyć  się  kłopotu,  tudzież  przy 
słowach  zwrotnie  użytych ,  np:  fid)  miibe  gefjen  —  fteljen 
zmordować  się  chodzeniem,  staniem,  fid)  franf  arbeiten 
zmęczyć  się  pracą,  zaimek  się  tłumaczy  się  w  niemie- 
ckim przez  przypadek  4ty  zaimków  osobistych,  stoso- 
wnie do  osób  i  liczb,  to  jest: 

w  liczbie  pojedynczej  id)— mid),  bu— bid),  er  (fie,  e§)— fin;. 
w  liczbie  mnogiej  foir— tinć,  ij)r— eutf),  fie— fid). 

Zaimek    zaś    sobie  wyraża  się  przy  słowach  rządzą- 
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cych  przypadkiem    4tym  (a  z  przeczeniem  2gim)  przez 
przypadek  3ci  zaimków  osobistych,  to  jest: 
w  liczbie  pojedynczej  id)  —  mir,  bu — bir,  er— fid). 
w  liczbie  mnogiej  toir— tm8,  il)r— eucf),  fie— fid). 
np.  fid;  etina§    (eine  Sadje)    amnageii   przywłaszczyć  sobie 
co    (jaką  rzecz),  fid)  eine  ©nctbe  erbitten  uprosić  sobie  ja- 
ką łaskę,  wyjąwszy  fid)  erinnern  przypomnieć  sobie,  gdzie 
sobie  tłumaczy    się    jak  się  przez  przypadek  4ty  np:  itfy 
erinnere  miej  nod)  jene§  SageS,  (cm  jenen  Sag)  przypominam 
sobie  jeszcze  ów  dzień. 

Wzór  na  słowa  fid)  fdjdmen  z  przypadkiem  Atym, 
ftd>  einbilben  z  przypadkiem  3am. 

Tryb   o  z  n  a  j  m  u  j  ą  c  y. 
Czas  teraźniejszy. 


3d)  fd)dme  mid)    wstydzę  się. 


bu  fdjdmft  bid)  wstydzisz  się. 
er  (fie,  e8)  fdjamt  fid)  wstydzi 

się. 
SBir  fdjjdłnen    un§   wstydzimy 

się. 
iljr    fdjamet    eucr;    wstydzicie 

się. 
fie  fd)dmeit  fid)  wstydzą  się. 


3d)  bi(be  mir  ein    wystawiam 

sobie, 
bu  bilbeft  bir  ein. 
er  (fie,  k)  biibet  fid)  ein. 


JBir  bilben  un§  ein. 
iljr  biibet  euch  ein. 
fie  bilben  fid)  ein. 
tezs  przeszły  niedokonany. 


3$  fdjdmte  mid)    wstydziłem 

się 
bu  fajdmteft  bid), 
er  fd)dmte  fid), 
SBir  fd)dmten  tms, 
ijr  fd)dmtet  eud), 
fie  fdjdmten  fid). 


3d)  bilbete  mir   ein  wystawia- 

łem  sobie, 
bu  bilbeteft  bir  ein, 
er  bilbete  fid)  ein, 
SSir  bilbeten  trnś  ein, 
tyt  bilbetet  eucr)  ein, 
fie  bilbeten  fid)  ein. 
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Czas  przeszły  dokonani/. 


34    f)abe  mid)  gefcfjdmt    (za)- 

wstydziłem   się, 
bn  fjcift  bid)  gefdjdmt  k. 


34  f)abe  mir  eingebilbet  wysta- 
wiłem sobie, 
bu  \)a\t  bix  eingebilbet  ń: 


Czas  zaprzeszły. 


34 


łjatte    mid)    ge[4dmt   za- 
wstydziłem się  (był), 
bn  ijatteft  bid)  gefd)dmt  k. 


3^  t)atte    mir  eingebilbet    wy- 
stawiałem (był)  sobie, 
bu  t)cttteft  bir  eingebilbet  it 


Czas  przyszły  pierwszy  i  drugi. 


34  hJerbe  mid;  fdjdmen  (ge* 
fd)dmt  fjaben)  będę  się  wsty- 
dził (zawstydzę  się). 


34  toerbe  mir  einbilben  (ein* 
gebilbet  f)aben)  będę  sobie  wy- 
stawiał (wystawię  sobie). 


Czas  ic ar unkowy  przyszły  pierwszy  i  drugi 

34  tómbt  mid)  f4dmen  (ge*|34  tourbe  mir  einbilben  (ein* 
fd)dmt  tjaben)  wstydziłbym  się|gebilbet  l)ahm)  wystawiałbym 
(byłbym  się  wstydził).  Isobie  (byłbym  sobie  wysta- 

|wił). 

Tryb   rozkazujący. 


S4dme  bid)  wstydź  się. 

mogę  er   (fie,  e§)    ft4  fdjdmen 

niech  się  wstydzi. 

64dmen   roir    un§  wstydźmy 

się. 

f4dmet  eu4  wstydźcie  się. 

mogen    fie   fi4  fcr)dmen   niech 
się  wstydzą. 


SBilbe  bir  ein  wystaw  sobie, 
mogę  er  (fie,  e§)  fi4    einbilben 
niech  sobie  wystawi. 
SMlben  mir  un8  ein  wystawmy 
sobie. 

bilbet  ettd;  ein    wystawcie  so- 
bie. 

mogen    fie  ficf)  einbilben   niech 
sobie  wystawją. 


Tryb    bezokoliczny. 
Czas  teraźniejszy.  Czas  przeszły. 


ficf)  (ju)  f4dmen;  ficf)  einbilben, 
eingubilben. 


ft4  gef4dmt,  ficf)  eingebilbet  fou) 
rjaben. 
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Imiesłowy:    fid)  ftyamenb   wstydząc    się,    gefdjdmt; 
fid)  einbilbcnb  wystawiając  sobie,  eingebtlber. 
Uwagi.  1.  Bid)  fdj&men  prócz  zaimka  ficf)  ma  zupełną 
konjugacją  formy  słabej;    zaś    fid)  einbilben  jest  do  tego 
jeszcze  słowem  złożonem  (ob.  rozd.  VIII  str.  170). 

2.  Nie  wszystkie  słowa  zaimkowe  u  Niemców  są  ta- 
kiemi  i  u  Polaków,  i  na  odwrót,  np:  fid)  gerrauen  śmieć, 
fid)  bebienen  używać,  fid)  foerftellen  udawać,  eS  fdjjrfft  fid)  nidjt 
nie  przystoji;  przeciwnie  (ernen  uczyć  się^  beid)ten  spowia- 
dać się,  fragen  pytać  się,  Ijeigcn  nazywać  i  t.  d. 

3.  Wszystkie  słowa  czynne  mogą  się  użyć  i  zwro- 
tnie (rMfiiljrenb),  gdy  czynność  ich  przechodzi  na  sub- 
jekt,  np:  fd)lcigen  bić,  fid)  fdjfagen  bić  się,  id)  fdjlage  mid), 
tu  fd)Idgft  bid)  i  t.  d.  podobnie  toafdjen,  fid)  focffdjen  myć 
się,  frdnfcn,  fid)  frdnfen  martwić  się;  bciben,  M  baben  ką- 
pać się. 

V.  O  czasowaniu  słów  nieosobistych,  (Sonjugation 
ber  unperfonlidjen  3«ttoorter). 

Słowa  istotnie  nieosobiste,  bądź  w  znaczeniu  nieoso- 
bistem  wzięte,  używają  się  tylko  w  trzeciej  osobie  liczby 
pojedynczej,  przez  wszystkie  czasy  i  tryby  z  zaimkiem 
nieodmiennym  eś>;  albo  z  zaimkiem  man,  gdy  czynność 
odnosi  się  do  osób  nie  wyszczególnionych  (str.  108.  9). 

Wzór  czasów  anią  ze  słowem  fyabtn. 


Tryb  oznajmujący. 

Cz.  ter.  e§  bonnert  grzmi. 
Cz.  p.  nied.  e§  bonnerte. 
Cz.  p.  dok.  eś>  \)at  gebonnert 
Cz,  zaprz.  e3  f)citte  gebonncrt. 

przy.  1.  e§  toirb  bonnern. 

przy.  2.  c§  toirb  gebonncrt 
I)abcn. 


Cz. 
Cz. 


Tryb  łączący. 

e§  bonnerc. 

e§  bonnerte. 

e§  tyabt  gebonnert. 

e§  l)dtte  gebonnert. 

e£  toerbe  bonnern. 

c3  toerbc  gebonncrt  fjciben. 
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Tryb  rozkazujący.  Tryb  bezokoliczny. 

t§  bonnere,  albo  mogę  (lag)  eSI(ju)    bonnern,    gebonnert   (ju) 
bonnern  niech  grzmi.    |  fyaben. 

Imiesłowy. 

Cz.  teraźniejszego:  bonncrnb|Cz.  przeszłego:  gcbonnert. 

Wzór  czasowania  ze  słowem  fein. 

Snbicatib.  (£onjunctib. 

$rdfen§.  e§  gefd)iel)t  dzieje  się|e§  gefd)ef)e 

Smperf:  e§  gefcijaj)  działo  się'e§  gefdjafje  (Mrbe  gefcfje^en) 

Cerf.  e§  ift  gefd)el)en  stało  się'e§  fei  gefd)ef)en 


pn§q.  e§  toar  gefcrjeFjen 
gutur.   abf.    eS   toirb  gefcrjefjen 

stanie  się. 
JJut.  epct.   e§    fóirb  gefcfyeljen 
fein. 

Smpcratttł. 


c§  tuare  gefcfjefjen 
e§  toerbe  gefdjejjen 

e§  toerbe  gefdjefjen  fein. 

Snftnittb. 
(511)  gefcfjefjen;  gefd)cf)en  fein. 


e8  gefcfjefje!  mogę  (la|)  e§  gefdjefjen 
niech  się  dzieje!, 

Uwagi.    Słowa  nieosobiste  albo  są  foremne,  jak: 


e§  bfli&et  błyska  się. 

eg  riefelt  mży. 

e§  ftikmt  wicher  wieje. 

e§  bdmmert  mroczeje. 

e§  taget  dnieje. 


e§  l)agelt  grad  pada. 
c§  reift  szron  pada. 
e§  regnet  deszcz  pada. 
c§  fdjneiet  śnieg  pada. 
e§  tljauet  rosa  pada. 
e§  nebelt  mgła  pada. 

albo  idą  podług  mocnej  konjugacyi,  jak:  e§  friert 
marznie,  e§  fror,  e6  hot  gefroren  marzło. 

albo  są  zaimkowe  lub  zwrotne,  jak:  e§  gejiemt  ftrf>  przy- 
stoji,  e§  ereignet  ftd),  e§  trdgt  ftdj  511  zdarza  się,  eS  fagt 
ftd)  leidjt  łatwo  się  to  mówi,  e§  fragt  ficf)  pytanie,  e§  flijt 
ftdP)  becjttem  wygodnie  siedzićć;  albo  na  stronie  bier- 
nej,   jak:    c§  foirb    (e8  tourbe)  gefpielt  tmb  getanjt  zamiast 
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man  fpiette  unb  tanjte  grali  i  tańczyli;  e£  toirb  ejefprodjen, 
erjdfjlt,  zamiast  man,  fpridjt,  man  erjdljlt,  mówią,  powiadają. 
Nakoniec  rządzące  przypadkiem  3  lub  4  zaimka  oso- 
bistego, albo  rzeczy  np:  e3  afjnet  mir,  e8  Ijatte  mir  ge* 
afjnet  przeczuwałem;  e§  befrembet  mid)  dziwno  mi,  e§  friert 
mid),  bid),  ben  S3ruber  zimno  mi,  tobie,  bratu;  eś>  graute  mir 
bałem  się.  (*£  może  się  opuścić,  gdy  przyp.  4  albo  3 
naprzód  się  kładzie  np:  mid)  friert,  mir  graute. 

VI.  O  czarowaniu  stów  pierwotnych.  (6tarfe  ober 
ablautenbe.  Gonjugation.) 

Cechą  słów  pierwotnych  (zwanych  zwykle  niefo- 
remnemi),  które  się  czasują  podług  dawnej  albo  mocnej 
formy  jest:  1)  że  w  drugiej  i  3cićj  osobie  liczby  poje- 
dynczej czasu  teraźniejszego  trybu  oznajmującego  pier- 
wotna samogłoska  trybu  bezokolicznego  często  na  in- 
ną się  zamienia,  to  jest:  a  na  d,  e  na  i  albo  ie,  np:  fdjfct* 
gen  bić  —  id)  fdilage,  bu  fdjldgft,  er  fdjlagt;  Ijelfen  po- 
módz  —  id)  fjelfe,  bu  f)ilfft,  er  fjilft;  febffi  widzieć  —  id)  fef)e, 
bu  fteljft,  er  fieijt.  ^ 

2)  Że  czas  przeszły  niedokonany  trybu  oznajmują- 
cego zawsze  jest  jednozgłoskowy;  samogłoska  bowiem 
pierwotna  albo  dwugłoska  zamienia  się  na  jedną  z  sa- 
mogłosek a,  ie,  i,  o,  u,  np:  geben  dać  —  id)  gab,  fjalten 
trzymać  —  id)  fjielt;  fangen  łapać  —  id)  fing;  fliefjen  ucie- 
kać —  id)  fioł);  fd)(agen  —  id)  fd)(ug. 

3)  Że  w  imiesłowie  biernym,  który  się  nie  kończy 
na  et  albo  t,  lecz  na  en,  pierwotna  samogłoska  albo 
dwugłoska  także  bywa  zmienioną,  jak:  e,  d,  o  na  o  np: 
Ijelfen    pomódz    gel)olfen,    gdliren    fermentować     gegof)ren, 
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fdjtooreu  przysięgać  gefd)tooren  ;  i  na  n  np:  binbett  wiązać 
gebtmben;  ei  na  i  albo  ie  np:  rerjjen  drzeć  geriffen,  fdjrciben 
pisać  gefojrieben;  ie  na  o  np:  fliefjen  uciekać  Qef(ol;en;  au  na 
o  np:  fatigen  ssać  gefogen. 

Słowa  pierwotne  dzielą  się  na  pięć  klass  czyli  sze- 
regów, w  miarę  jak  W  czasie  przeszłym  niedokonanym 
trybu  oznajraującego  zmieniają  pierwotną  samogłoskę 
na  a,  ie,  i,  o,  iii 

W  Massie  L  na  a  mieszczą  się  np:  bittett  prosić,  ia) 
bat;    liegen  leżeć,  id)  lag;  ftijen  siedzieć-  id)  fajj. 

JF  Massie  II.  na  dwugłoskę  ie  (wymawiając  ie  z  prze- 
ciągiem jak  i|)  np:  fjalten  trzymać,  ia)  Ijielt;  fdjtoeigen  mil- 
czćć,  id)  fajfoieg. 

W  Massie  III.  na  i  (wymawiając  i  krótko)  np:  ge* 
f)en  iść,  id)  ging;  (etben  cierpieć,  ia)  litt;  fd)iietbett  krajać, 
idj  fdjnitt. 

Do  Massy  IV.  na  o  należą  np:  biegen  giąć,  ia)  Dog; 
Gebert  podnosić,  ia)  fjob;  jieben  ciągnąć,  id)  §og. 

D0  Massy  V.  na  u  np:  graben  kopać,  id)  grub;  tragen 
nieść,  icf)  trug;  fajlageit  bić,  ia)  fdjtug. 

Uwagi.  1.  Tryb  rozkazujący  formuje  się  w  słowach 
zmieniających  pierwotną  samogłoskę  e,  w  drugiej  i  trze- 
ciej osobie  liczby  pojedynczej  na  ie,  albo  i,  odrzucając  ft, 
albo  t  np:  geben,  bu  giebft,  er  giebt,  gieb  daj;  breojen  łamać, 
bu  brid)ft,  bridj  łam;  effett,  i|  jedz;  lefen,  lie§  czytaj;  zresztą 
takie  same  ma  zakończenie  jak  w  konjugacji  słabej,  to 
jest  na  e,  które  jednak  najczęściej  opuszcza  się  np: 
trinfe  albo  trinf  pij,  fatife  albo  lauf  biegnij,  a  szczególnie 
w  słowach:  (ag  każ  i  fomm  chodź. 

2.  W  końcówkach  eft,  et  2.  i  3.  osoby  1.  poj.  cza- 
su teraźn.    trybu    oznajm.  e  zawsze  się  wyrzuca  np:  ia) 
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fprecfje,  bu  fprid)ft,  er  fpridjt,  a  nie  bu  fpridjeft,  er  fyridjet. 
Tylko  po  f,  g,  ff,  fdj,  5  zachowuje  się  e  np:  bu  liefejt 
czytasz,  ftogcfr  pchasz,  iffeft  jesz,  brifd)eft  młócisz,  fdjmU* 
jeft  topniejesz;  przed  t  opuszcza  się  e  np:  er  ftogt,  i§t; 
tylko  po  f  zastępuje  się  odcinkiem  (')  np:  er  lieft. 

3.  Liczba  mnoga  czasu  teraźniejszego  trybu  oznaj- 
mującego,  cały  czas  teraźniejszy  trybu  łączącego  i  tryb 
rozkazujący,  wyjąwszy  osobę  drugą  liczby  pojedynczej, 
idą  foremnie  stosownie  do  trybu  bezokolicznego;  jak  po- 
dług wzoru  np:  fyelfen  pomagać. 

Tryb  oznajmujący.  Tryb  łączący. 

3cf)  l)elfe,  bu  fjilfft,  er  f)ilft.  |  3d)  \) elf e,  bu  fjelfeft,  er  &clfe. 

Liczba  mnoga  na  obydwa  tryby. 
SBir  fjelfen,  %i  fjelfet,  fie  Ijelfen. 


c&elfet,     mogen    fte 
tjetfeą 


Tryb  rozkazujący. 

tgilf,    jelfe  er,    alboltgelfen  roir  albo  lagt 
mogę  er  jjelfen.         |un3  Ijeifen. 

4.  Czas  przeszły  niedokonany  trybu  łączącego  for- 
muje się  od  tego  samego  czasu  trybu  oznajmującego, 
kreskując  samogłoski  a,  o,  n,  i  dodając  na  końcu  gło- 
skę e,  np:  fdjlctgen  ma  czas  przeszły  niedokonany  id) 
fd)rug  biłem,  a  zatem  w  trybie  łączącym  tenże  sam 
czas  będzie  id)  fdjluge  biłbym,  bn  fdjlugejr,  er  fdjluge, 
irtir  fcfelugen,  u)r  fdjluget,  fie  fdjlugen ;  podobnie  fpredjen, 
iń)  fprcuf),  iń)  fprdchc  mówiłbym;  jte^en,  id)  5og,  id)  jóge 
ciągnąłbym. 
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VIII.   O  czasom aniu  slow  złożonych.  ($on  ben 
aufcimmenflefei^ten  3«ttoortern.) 

1.  Słowa  złożone  tak  foremne,  jak  nieforemne  są  te, 
które  prócz  zwyczajnych  dwóch  zgłosek,  mają  jeszcze 
na  początku  inną  zgłoskę  pojedynczą  łub  złożoną. 

Z  pomiędzy  takowych  zgłosek  przedpoczątkowych 
(SSorfilben),  albo  przyrostków,  jedne  są  rozdzielne  (trenn* 
bar),  drugie  nierozdzielne  (untrennbar). 

2.  Do  nierozdzielnych  należą  be,  emj),  ent,  er,  ge,  fjinter, 
mig,  Her  (berab,  fcerun),  jer,  toiber,  a  niekiedy  burd),  itber, 
urn,  iinter,  boli,  toieber. 

3.  Słowa  złożone  z  takowych  cząstek  nierozdzielnych, 
(nie  wymawiających  się  z  akcentem),  czasują  się  jak  nie- 
złożone,  z  tą  różnicą,  że  w  imiesłowie  biernym  nie 
przybierają  zgłoski  ge,  np:  betradjten  rozważać,  id)  be* 
ircidjte,  id)  betradjtere,  id)  I;abe  if)ti  genau  betradjtet  dobrze 
mu  się  przypatrywałem;  geureigeu  rozeclrzeć,  bu  jerrei* 
geft,  bu  gerriffejt,  bu  Ijaft  ba6  S3ud)  jerriffen  ty  podarłeś 
książkę,  bu  foirft  e§  aber  $en*eigen  ale  ty  ją  podrzesz. 

4.  Podobne  do  nich  słowa,  lecz  złożone  z  rzeczowni- 
ków i  przymiotników,  jako  to:  branbmarfen  piętnować, 
Ijanbljaben  używać,  Iiebfofen  pieścić  się,  mutl;magen  do- 
myślać się,  redjtfertigen  usprawiedliwić,  toetteifern  ubie- 
gać się  z  kim,  fruljftucfeii  śniadanie  jeść,  foefófagen  wró- 
żyć, frof)Iocfen  cieszyć  się  i  t.  p.  tudzież  anttoorten  od- 
powiadać, i  urtfjeKen  sądzić,  wszystkie  czasują  się  jak 
słowa  niezlożone,  ale  w  imiesłowie  biernym  przybierają 
ge,  np.  er  Ijat  fid)  gered)tfertigt  usprawiedliwił  się,  toarum 
fjjaft  bu  nierjt  geanttoortet?  dla  czego  nie  odpowiedziałeś? 

5.  Słowa  zaś  złożone  z  cząstek  rozdzielnych^  (wymawia- 
jących się  3  akcentem)    jakich  jest  bardzo  wiele,  a  naj- 
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pospolitsze :  ab,  an,  auf,  nuć,  bń,  bat,  ein,  fort,  l)er,  I)in,  mit, 
nad),  nieber,  fcor,  toeg,  ftatt,  511,  jururf,  aufcimmen,  tudzież 
z  wyrazów  grog,  jjeim,  [jod),  lo§,  too[)l,  mają  tę  własność: 

1)  Że  ich  przyrostki  odrywają  się  w  czasie  tera- 
źniejszym i  przeszłym  niedokonanym  trybu  oznajmu- 
jącego ,  tudzież  w  trybie  rozkazującym ,  i  przekładają 
się  na  sam  koniec  zdania  np:  ciufftefyen  wstać,  id)  ftefye 
atif,  ia)  ftanb  auf,  ftel)  auf. 

2)  Że  w  imiesłowie  biernym  przyjmują  zgłoskę  ge, 
którą  się  kładzie  nie  przed  ale  po  przyrostku,  np:  ab- 
geben  oddać,  abgegeben;  auffterjen  wstać,  aufgeftanben. 

3)  Że  w  trybie  bezokolicznym  przyimek  311  (gdzie 
tego  potrzeba  wymaga)  także  się  kładzie  po  przyrostku, 
np:  anfangen,  anjtifangen  zacząć. 


T.  oznajmujący.    j       Tr.  łączący. 
Czas  teraźniejszy. 


Sd)  fangę  aa     \ 
bu  fiingft  an      / 
er  fangi  an       { 
SBir  fang  en  an 
ijjr  fang  et  an 
--fie  fang  cii  an 


&afj  icrj  anfange 
„    bu  anfangeft 
„    er  anfange 
,',  M  anfangen 
„   Hjr  anfanget 
„   fie  anfangen 


s 

_Q      CO 

<u  a 


a 


fotfs  przeszli/  niedokonany, 

3rf)  fiug  an  •  .  ibafj  ia)  anfinge 

bu  fuigftau  |  /      bu  anfingeft 

er  fing  an  [  *S  !  „    er  anfinge 

roirftugen  an  f  >»  .  „   rmr  anfingen  (  -f  _. 

ifjr  finget  an  \  b  j  „   j()r  anfinget 

lic  fingen  an  }  *  |  „   fie  anfingen 

Przykłady. 

pan  znowu 


Kiedyż     mnie 
odwidzisz? 

Ja  Pana   już  nieraz  odwi- 
dziłem. 

Przyjm  Pan   moje    podzię. 
kowanie. 


Tryb  rozkazujący. 

fauge  an 
fangę  er  an 
fangen  mir  an 
fanget  an 
mogen  fie  anfangen 

Imiesłowy. 

anfangeub 

anjufangcnb 

augefangen 

Tr.  bezokoliczny. 

au(,ui)fangen 
augefangen  (jii)  f)a6en. 


£Bann 
inieber? 

3d)    l)abt 
fud)t. 

(Smpfangen  Sie  meinen  ©anf. 


befiidjen     6ie    mii) 
ie    fd)on   oft  be* 
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Odebrałem  dzisiaj  listy. 

Róże  się  już  rozwijają. 

Kolumb  odkrył  wiele  no- 
wych krajów. 

Boże,  zmiłuj  się  nad  nami! 

Jak  się  tu  Panu  podoba? 

Dotąd  bardzo  mi  się  po- 
dobało. 

Zostawił  po  sobie  wielki 
majątek. 

Komuż  zapisał  swój  ma- 
jątek? 


3cf)  fjabe  f>eute  Briefe  ernpfan* 
gen. 

Sie  SRofen  entfalten  ftd)  fdjon. 

Gtolumbna  (jat  ejne  SKenge 
netier  &anber  entbetft. 

©ott,  erbarmc  bid)  unfer! 

Mt  gefdttt  e3  31;nen  i)ier? 

S3i§  bawili  I;at  e3  mir  fejjr, 
gefallen. 

Śr  binterlieij  (fjat)  ein  groge§ 
SSermogen  (l)interlaffen). 

SBcm  l;at  er  fein  -  Śermogcit 
ncrmadjt? 


Kiedyż     mi    oddasz 
pieniądze? 

Oddałem  je  już  twojemu 
bratu. 

Nie  jestem  teraz  w  stanie 
oddać. 

Gdzie  tak  długo  bawiłeś? 

Żołnierze  już  wysłużyli 
swoje  lata. 

Niepogoda  najwięcej  przy- 
czyniła się  do  nieurodzaju. 

Dobra  okazya  mi  się.  na- 
stręcza. 

Bardzo  pięknie  urządził 
swoje  gospodarstwo. 

Bociany  już  odleciały. 

Na  to  jego  majątek  nie  wy- 
starczy. 
Teraz  czas  psy  wypuścić. 


Nie    wziąłem    z  sobą    pie 
niędzy. 


SSaim  giebft  bu  mir  mein 
(Mb  ab? 

3d)  fjabe  e§  fdjon  beinem 
83ruber  abgegeben. 

3c()  bin  jęty  nidjt  im  Staribe 
abjtigeben. 

3Bo  (jaft  bu  bu  bid)  fo  lang' 
aufgeijalten? 

2)ie'6olbaten  ijaben  ifjre  3fa^rc 
fdjon  au§gebient. 

Ś5ie  iible  SBittenmg  f;at  baź 
meiftc  511  bem  9Jligit)acf)fe  beige* 
tragen. 

£-§  bietet  ftd)  mir  eine  gute 
(Megenijett  bar. 

@r  (jat  fein  <£)au6toefei!  fefjr 
fdjon  eingerid)tet. 

£>ie  6tord)e  finb  fdjon  fort* 
geflogen  (fortgejogen). 

©aju  reidjt  fein  SBermogen 
nicfjt  ijin. 

Sety  ift  e§  3^it,  bic  tgnmbe 
lo§  5U  laffen. 

3dj  f)abe  fein  (Mb  mitge* 
nommen. 
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Małpa  naśladuje  wszystko 
co  widzi. 

Grad  wszystkie  jarzyny  po- 
tłukł. 

Przykłada  się  do  nauk. 

Co  się  tam  stało? 

Nieprzyjaciel  odstąpił  od 
miasta. 

Woźnico,  pojeżdżaj ! 

Głowa  mnie  boli. 


Der  Slffe  mctdit  eilleS  nać),  toci§ 
er  fieljt. 

Der  £cigel  Ijot  cifle  ge(b* 
f rud) te  ntebergefdjlagen. 

(?r  liegt  ben  SBiffenfdjaften  ob. 

ggaś  ift  ba  borgefaflen? 

Der  geinb  ift  bon  ber  Stabt 
ineg  (abj  ge^ogen. 

Jtutfdjer,  faf)r'  511! 

SRir  tjjut  ber  tfopf  iner;. 


Przykłady  na  wyrazy  burd),  uber,   urn,  tmter,  »ofl,  toie* 
ber,    kiedy  się  takowe  w  znaczeniu    słów   nijakich  albo 
czynnych  odrywają,  a  kiedy  nie. 
Durdjfafjren   przejeżdżać,  bie|*  Quxd)ftl)xa\przełecić  szybko; 
guljrleute   feiljren     l)ier    immer  ber  §3lit$    bttrcfjfdrjrt   bie   Sttft 


burd)  furmani  tędy  zawsze 
przejeżdżają,  [ie  fuljren  burd), 
fte  finb  bnrd)gcfal)ven  przeje- 
chali. 


Diirdjfteigen  przełazić,  prze- 
chodzić wprost,  toer  ift  I;ier 
btirdjgeftiegen?  kto  tedy  prze- 
łaził? 


piorun  (błyskawica)  prze- 
biega powietrze ;  6d)auer 
burdjfuljr  ifjm  bie  ©lieber 
dreszcz  przeniknął  jego 
członki. 

Durd)fteigeu  przechodzić  na 
wszystkie  strony  nur  I)aben 
bct§  gcmje  ®ebirge  burdzie* 
gen  przeszliśmy  wszystkie 
miejsca  gór. 

Ueber  i  tmter  rozłączają  się,  gdy  się  dorozumiewamy 
rzeczy  jakiej  w  przypadku  czwartym,  albo  gdy  uber  zna- 
czy potoyżej,  przez,  unter  zaś  po?iiiej\  za. 


Ueberfu&ren  (lepiej  ueberfdjren 
i  ueberfetąea  przewozić,  fiiljre 
(fetje)  mid)  uber  (g.  .©.  uber 
bie  SBeid)fel)  przewieź  (prze- 
praw) mnie  np:  (przez  Wi- 
słę). 

llebertragen  przenieść;  id)  tra* 
ge  e§  uber  (tłber  bie  ©ren^e 
przez  granicę)  ja  to  prze- 
niosę. 


Ueberfuel)ren  przekonać,  uber* 
fęhen  tłumaczyć;  id)  uber* 
ffifjre  bid)  przekonywam  cię, 
bu  uberfetjeft  tłumaczysz. 


llebertragen  polecić;  bir  uber^ 
trage  id)  bie§  ©efdjdft  na  cie- 
bie zdaję  ten  interes. 
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Uśbernefjmen  icziąść  co  na  sie- 
bie; nefjmen  Sie  bod)  einen 
Wam  uber  (ftcf),  b?n  9todć) 
weźże  Pan  płaszcz  na  sie- 
bie, na  surdut. 
Ueberreiten  przejechać  kogo, 
mcm  ritt  einen  3ungen  uber 
przejechali  chłopca. 

Unterljalten  podstawić;  IjctUe 
ba$  ©Ia§  tmter  podstaw 
szklankę. 


Uebewe&men  podjąć  się;  er 
ubernimmt  feine  ©efdjćifte  nie 
podejmuje  się  żadnych  inte- 
resów. 

Ueberreiten  zmęczyć  konia; 
uberreite  mir  nur  nicfjt  ba$ 
§Pferb  tylko  mi  nie  spędź 
(zmachaj)  konia. 
ilnterijalten  bawić,  żywić;  i(;r 
unterljaltet  ettd)  fcfjledjt  źle  się 
bawicie. 


Urn  nie  odrywa  się,    gdy  jest  mowa  o  okrążeniu,     a 
słowo  oznacza  poruszenie  z  miejsca  na  miejsce,  jak: 


Umgefjen  obchodzić  się;  id) 
gelje  nur  mit  guten  Seuteu  tun, 
ja  tylko  z  dobrymi  ludźmi 
przestaję. 


Umgeljen  obejść,  unikać;  rotr 
umgingen  ben  See,  obeszliśmy 
jezioro  (na  około). 


Podobnie  umfaljreii  -przejechać  kogo,  umfabren  minąć. 

SSoll  w  znaczeniu  napełnić  odrywa  się,  w  innem  zaś 
nie,  jak  bóllgiejjen  nalać,  giefje  bem  $errn  bctS  @(a§  oofl 
nalej  Panu  pełną,  szklankę,  bolljiefjen  uskutecznić,  bottenben 
skończyć;  id)  boftenbe,  bolljielje  eS  nocf)  ł;eute  dziś  jeszcze 
skończę  (uskutecznię). 

SSiber  przeciwnie  nie  rozłącza  się,  np:  toiberrufen,  id) 
toiberrnfe  e§  nidjt  nie  odwołuję  tego;  miberftreben,  tmb 
bu  miberftrebft  nocf)?  i  ty  się  jeszcze  opierasz?  zaś  toieber 
znowu,  powtórnie  odrywa  się,  wyjąwszy  raieber^ólen  po- 
wtarzać, np:  toieberljóten  Sie  e§  nocf)  einmal  powtórz 
Pan  to  jeszcze  raz ;  toieberfeljen,  id)  fal)  if)n  nie  toieber 
nie  widziałem  go  już  więcej;  roićbergebeny  id)  gebe  e§ 
gleicf)  toieber  zaraz  oddam. 
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Jest  nakoniec  jeszcze  wiele  słów  złożonych  z  cząstki 
mig,  która  już  bywa  nierozdzielną,  już  rozdzielną. 

Z  pomiędzy  słów,  w  których  ta  cząstka  jest  nie- 
rozdzielną,  uważać  potrzeba,  iż  słowa  nijakie  rządzące 
przypadkiem  3cim  nie  przybierają  zgłoski  ge  w  imie- 
słowie biernym,  np:  miglingen  nie  powieść  się,  e§  mig* 
lingt,  e§  ift  i|m  migfttagen  nie  udało  mu  się,  migratyen 
nie  udać  się,  bci3  Dbft  ift  migratfjen  owoce  się  nie  ob- 
rodziły; podobnie  migbejjagen  nieposłużyć,  migt»erfterjen 
źle  zrozumieć  i  t.  d.  Zaś  słowa  czynne  rządzące  przy- 
padkiem 4tym  przybierają  ge,  a  to  przed  przyrostkiem 
nii§,  jak  mijjbrciud)en  nadużywać,  il;r  fjabt  meiac  ©ebutb 
gemigbraitdjt  nadużyliście  mojej  cierpliwości;  podobnie 
migbtfligen  zganić,  miggonneii  zazdrościć,  migtjanbeln  źle 
się  z  kim  obejść,  np:  er  (jat  tyn  gemigljanbeft  i  t.  d. 

Słowa  zaś,  w  których  rozdzielną  jest  ta  cząstka, 
i  które  żadnym  nie  rządzą  przypadkiem ,  przybierają 
wprawdzie  w  imiesłowie  zgłoskę  ge  po  przyrostku,  ale 
takie  rzadko  się  teraz  używają;  lepiej  bowiem  zastąpić 
je  słowami  niezłożonemi  z  pomocą  odpowiedniego  przy- 
słówka fd)led)t,  falfd),  fei)(,  nirfjt  i  t.  p.  np:  zamiast 
migłjanbetn  w  znaczeniu  źle  robić,  grzeszyć,  er  rjanbelt 
mig,  er  fjat  migjjanbelt,  lepiej  użyć  fdjfedjt  fjcmbefa,  i  po- 
wiedzieć: er  rjanbelt  fdjlecfjt,  er  I;at  fd)led)t  ge[)anbe(t:  po- 
dobnie zamiast  migtonen  źle  brzmić  (o  głosie),  migge* 
ł)en  zbłądzić,  zejść  z  drogi;  migglutfeti,  migliugen,  nie- 
szczęście się  i  t,  p.  można  użyć:  falfd)  tonen,  e3  tont 
falfd);  fcl)l  gel)eii,  er  gef)t  fcf)l;  nid)t  glftcfen,  nidjt  gelingen, 
np:  e8  gtuette,  ti  gelang  (pi  uidjt,  e$  ift  Ujm  nid)t  geltm* 
gen  niepowiodło  mu  się. 


—    176    — 

KOZDZIAŁ  XL 
O  składni  słowa.  (93on  ber  ŚBorffiigung). 

1.  0  użyciu  osób  i  liczb.  (Ueber  ben  (Mraud) 
ber  Sperfonen  unb  .3ci()Ien). 
1.  Polacy  zwykle  zgadzają,  słowo  z  zaimkiem  osobistym 
tylko  domyślnym ,  u  Niemców  zawsze  musi  być  wyraźny, 
gdy  zastępuje  miejsce  rzeczownika  w  przypadku  pier- 
wszym (ob.  str.  120.  uw.),  np:  id)  fjoffc  spodziewam  sie,,  bu 
iceigt  wiesz,  er  fcrjreibt  pisze,  fie  ift  reicfj  jest  bogata. 

W  trybie  tylko  rozkazującym  zaimek  osoby  dru- 
giej opuszcza  się,  np:  lerne  ucz  się,  feib  cmfmerffam 
bądźcie  uważni ;  wyjąwszy  że  jednej  szczególnie  osobie 
coś  nakazujemy,  dla  rozróżnienia  jej  od  innych  osób, 
i  tu  kładzie  się  zaimek,  np:  gel)  bu  tym;  foenn  er  nid)t  roili 
idź  ty,  kiedy  on  nie  chce. 

2.  Słowo    osobiste   zgadza  się  z  subjektem  w  liczbie 
tylko  i  osobie,    np:  ifł  ber  Sftenfd)  immer  uneigennu^ig?  jest- 
że    człowiek    zawsze    bezstronnym?    Wt    Uftenfcrjen    ftnb 
fterblitf)  wszyscy  ludzie  są  śmiertelni. 

3.  Gdy  do  jednego  subiektu  ściąga  się  kilka  słów  ja- 
kiegobądź  czasu,  połączonych  spójnikiem  unb,  albo  ober, 
subjekt  raz  tylko  się  kładzie,  np:  ber  Bruber  fitjt  im  ®ar* 
kn  unb  lieft  ein  83ud)  brat  siedzi  w  ogrodzie  i  czyta 
książkę.  Jeżeli  zaś  połączone  są  innemi  spójnikami 
np:  abcr  ale,  benn  bo,  fonbern  lecz,  albo  przysłówkiem? 
wówczas  w  miejsce  rzeczownika  będącego  subjektem,, 
powtarza  się  zaimek  osobisty,  np:  ińeiń  SSater  ift  jfuar 
3U.$atife,  aber  er  gefjt  gleicfj  au§,  bmw  er  f)at  hMd)tige  ®e* 
fcfjdfte  ojciec  mój  jest  wprawdzie  w  domu,  ale  zaraz  wy- 
chodzi, gdyż  ma  ważne  interesa. 
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Słowo  kładzie  się  w  liczbie  mnogiej,  gdy  się  ścią- 
ga do  kilku  subjektów  osoby  trzeciej,  np.  83rob  unb 
SBaffer  toaren  fcinc  getoofynlidje  Sftaljrnng,  chleb  i  woda 
były  zwyczajnem  jego  pożywieniem.  (Befunbfjeit,  8ltidy 
tf)um,  8lnfef;en,  SBurbcn  ftefjen  nicf)t  in  imferer  9Jtod)t>  zdro- 
wie, bogactwo,  znaczenie,  dostojeństwa  nie  są  w  naszej 
mocy. 

Jeżeli  zaś  słowo  należy  do  kilku  subjektów  różnych 
osób,  kładzie  się  także  w  liczbie  mnogiej,  ale  zgadza 
się  z  osobą  celniejszą ;  pićrwsza  bowiem  osoba  prze- 
kłada się  nad  drugą,  a  druga  nad  trzecią,  np.  id)  unb 
ffe  I)Ciben  g(eid)eć>  SRed)t  baju  ja  i  ona  mamy  równe  prawo 
do  tego ;  bu  unb  fcine  Sdjtoefter  feib  gebeten  ty  i  jego  sio- 
stra zaproszeni  jesteście. 

Uwaga.  W  ostatnim  razie  zwykle  się  przydaje  je- 
szcze zaimek  foir,  tfjr,  stosownie  do  osób  np.  id)  unb  fie, 
foir  Ijaben;  bu  unb  er,  ifjr  l)abt  e5  nod)  nicfjt  erfarjren  ty  i  on, 
nie  doświadczyliście  jeszcze  tego. 

Kiedy  słowo  osobiste  kładzie  się  przed  kilkoma 
subjektami,  zgadza  się  z  najbliższym,  np.  ba§  mtigt  bu 
unb  er  (zamiast  jj.a§  miiffet  ifjr,  bu  unb  er)  nm  beften  h)iffen> 
o  tern  ty  i  on,  najlepiej  wiedzieć  powinniście. 

4.  Z  zaimkiem  Sie  Pan,  Pani,  i  z  wszelkiemi  tytułami, 
kładzie  się  słowo  w  osobie  trzeciej  liczby  mnogiej,  np. 
6uer  ,gotf;ifoo[j(geboren  foerben  Derjeifjcn,  darujesz  Wielmożny 
Pan  Dobrodziej;  Sie  finb  ju  guttg  Pan  nadto  łaskaw 
jesteś. 

Przestroga.  Mówiąc  o  osobie  nieobecnej,  słowo 
w  liczbie  mnogiej  kłaść  się  nie  powinno,  np.  ift  (a  nie 
finb)  ber  <gerr  SRidjter  fdjon  au^gegcingeu?  czy  wyszedł  już 
Pan  sędzia? 

12 
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5.  Gdy  kilka  słów  razem  mają  jedno  słowo  posiłko- 
we, takowe  kładzie  się  w  miarę  szyków  albo  przed 
pierwszem  albo  po  ostatniem  słowie,  np.  toir  fyaben  ge* 
fpielt,  getanjt,  unb  gefungen,  graliśmy,  tańczyliśmy  i  śpie- 
waliśmy; toemi  er  auSgegangen  (ift)  unb  nod)  nid)t  jurucf* 
gefommen,  ift,  kiedy  wyszedł  i  jeszcze  niepowrócił. 

II.  O  użyciu  czasów.  (SSpin  ©ebraud)  ber  3«ten). 

1.  Czas  teraźniejszy,  przeszły  dokonany  i  przyszły  1. 
zowią  się  bezwzględne  czyli  niezależne  (unabfjangige,  ab* 
folute);  zaś  czas  przeszły  niedokonany,  zaprzeszły  i  za- 
przyszly  względnemi  albo  zależnemi  (abfjangige,  relattoe). 

2.  &#$  teraźniejszy  zastępuje  często  (jak  w  polskim 
języku)  miejsce  czasu  przeszłego  niedokonanego  i  przy- 
szłego, mianowicie  w  żywem  opowiadaniu,  uobecnia- 
jąc niejako  zdarzenia  przeszłe  albo  przyszłe  np.  benfe 
bir  eiuiual  meiti  (Erftaunen!  3d)  erflimme  ben  ftetleu  S3erg 
unb  era  tiefer  §lbgnmb  eroffnet  ftdj  meinem  forfdjenben  8fage 
wystaw  sobie  moje  zadziwienie :  dostaję  się  na  stromą 
górę,  a  głęboka  przepaść  otwiera  się  przed  moim  śled- 
czym wzrokiem.  SRorgen  reife  id)  ab ;  \\\  ad)t  Sagen 
fomm'  id)  toieber  unb  banu  bejud/  id)  buf  getoijj  jutro  od* 
jeżclżam,  wracam  za  tydzień,  a  wtenczas  niezawodnie 
cię  odwidzę. 

3.  Czas  przeszły  niedokonany  ma  dwojakie  znacze- 
nie: a)  Jako  czas  trwającej  przeszłości  wyraża  czyn- 
ność w  czasie  trwającym,  t.  j.  że  czynność  jedna  od- 
bywała się  jednocześnie  obok  drugiej  przeszłej  np.  er 
fdjlief  nodj,  ala  id)"  $u  i(jm  fdm  spał  jeszcze ,  gdym  przy- 
szedł do  niego,  b)  Jako  czas  nieograniczonej  przeszło- 
ści  przedstawia    czynność    pojedynczą    czyli    zdarzenie 
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w  przeszłości  (str.  135,  7).  W  pierwszym  razie  czas 
bardziej  jest  opisujący  (fdjtlbernb),  w  drugim  opowiada- 
jący czyli  historyczny  np. 

Scipio  ber  §lfrifancr  toar  nie  mefjr  befdjdftigt,  cil§  In 
ber  Csinfanifcit;  beiin  Jjier  fann  er  feinen  toidjtigen  Unter* 
nefjmungen  unb  ©efdjdften  nad) ;  fjier  im  8d)oge  ber  Sljjjje 
cntfoarf  er  Pane  gum  SBoljl  feinen  &cmbe§  k.  Scypio  Afry- 
kańczyk nigdy  bardziej  nie  był  zajęty  jak  na  samo- 
tności; gdyż  tu  przemyśliwał  o  ważnych  przedsięwzię- 
ciach i  sprawach;  tu  na  łonie  spokoju  układał  plany  dla 
dobra  swego  kraju. 

£>e*r  geinb  berfudjte  mv  meljren  Drten  liber  ben  gfog  ju 
fetjen ;  ba  er  ctber  ubemft  fraftigen  SKibcrftanb  fanb,  fo  gab 
er  non  biefer  Seite  fein  Unterneijmen  auf,  jog  ftcf)  jurucf 
itnb  ic.  nieprzyjaciel  w  kilku  miejscach  starał  się  prze" 
prawić  przez  rzekę;  że  zaś  wszędzie  silny  znajdował 
opór,  odstąpił  z  tej  strony  swego  zamiaru,  cofnął  się  i... 

Uwaga.  Przy  opowiadaniu,  nie*  będąc  świadkiem, 
używa  się  zwykle  czas  przeszły  dokonany  np.  gefteni 
ift  ein  Stlnb  bon  ber  SBrucfe  gcfalfen  unb  erfnmfeii  wczoraj 
spadło  dziecię  z  mostu  i  utonęło;  gdy  przeciwnie  kto 
był  przytomnym  wypadkowi  tak  wyrazić  się  powinien: 
gejłern  jW  ein  ^tnb  bon  ber  SSrucfc  unb  ertrcuif,  albo  ge* 
ftern  ertranf  ńn  Stinb,  ba§  bon  ber  SrMc  ftct  albo  gefal* 
len  toar. 

4.  Czas  przeszły  dokonany  wyraża  czynność  obecnie 
już  skończoną  i  ściąga. się  zawsze  do  teraźniejszości  np. 
er  ift  bon  feiner  SReife  gurucfgefo  mmcn  powrócił  z  drogi 
(więc  już  obecny). 

Czas  zaprzeszły  używa  się,  kiedy  czynność  jedna 
względem    innej    zaczętej  już    była  skończoną,  np.  §U§ 
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(nadjbem)  bie  Sonne  fd)on  untergegangen  tu  ar,  fufjren  tośr 
nad)  $au(e  gdy  już  słońce  (było)  zaszło,  pojechaliśmy 
do-  domu,  albo  bie  Somie  toar  fdjon  untergegangen,  a(6  toir 
nad)  .jpaufe  fufjren. 

5.  Czas  zaprzyszly  wyraża  czynność  w  przyszłości 
już  dokonaną,  t.  j.  taką,  która  pierwej  odbyć  się  musi, 
nim  inna  przyszła  nastąpi,  i  odnosi  się  tylko  do  czasu 
przyszłego  lub  zaprzyszłego  np.  id)  toerbe  aii3gei)en,  fo* 
balb  id)  ben  SBrief  gefdjrieben  fyaben  toerbe  wyjdę,  gdy  list 
napiszę. 

Uwagi.  1)  Dla  uniknienia  rozwlekłości  używa  się 
zwykle  czas  przeszły  dokonany  zamiast  zaprzyszłego, 
ilekroć  zdanie  zaczyna  się  od  spójnika  czasu  (ob.  o  spój- 
nikach str.  220.  IV.)  np  id)  toerbe  auSgeljen,  fobalb  (pmn) 
id)  bn\  S3rief  gefdjrieben  Ijabe. 

2)  Czas  przyszły  często  się  kładzie  za  teraźniej- 
szy, a  zaprzyszły  za  przeszły  dokonany  dia  wyrażenia 
tylko  prawdopodobieństwa  albo  domysłu,  i  w  takiem 
zastosowaniu  słowo  toerben  uważa  się  za  posiłkowe  try- 
bu: jak  mogen,  muffen  np.  er  toirb  (mag)  tool)l  nod)  fdjlcu* 
fen,  zamiast  er  fdjldft  getoig  nod)  zapewne  jeszcze  śpi; 
er  toirb  franf  fein  musi  być  chory,  zamiast  er  ift  toaljr* 
ftfjeinlid)  franf;  bn  toirft  bab  on  gel)5rt  Ijabeń  musiałeś  o  tern 
słyszeć. 

6.  Co  do  następstwa  czasów  Oeitfofge)  w  dwóch  lub 
więcej  zdaniach,  trudno  oznaczyć  stałe  prawidło;  za- 
leży to  głównie  od  myśli  i  od  czynności  w  różnych 
czasach  odbywających  się.  A  że  zwykle  tylko  czasy 
bezwzględne  łączą  się  z  sobą,  podobnie  jak  względne 
następują  po  sobie,  pamiętać  więc  trzeba  lód,  że  po 
czasie  teraźniejszym  kładzie  się  w  miarę  okoliczności 
albo  czas  teraźniejszy,  albo  przeszły  dokonany  albo 
przyszły  i  na  odwrót;     2re  po  czasie  przeszłym  niedo- 
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konanym    albo   czas  przeszły  niedokonany  albo  zaprze- 
szły i  odwrotnie  np. 


mu    pomagasz, 
pomagać    be- 


Wiem,    że 
pomogłeś    i 
dziesz. 

Dziękował  mi,  żem  mu  po- 
magał, pomógł. 

Odwidził    mnie,    jak  tylko 
przybył. 

Skończę    robotę,    jeśli    mi 
Pan  Bóg  zdrowia  użyczy. 


!Nie  pisałem  do  niego,  po- 
nieważ mi  na  mój  list  nie 
odpowiedział. 

Jak     k-iążkę 
oddam  ci  ją. 


przeczytam, 


Już  wyszedł,  gdy  do  niego 
przyszedłem. 


3d)  toeig,    bag  bu  i(jm  Ijilfft, 
geljolfen  łjaft  unb  ljelfen  toiuft. 


ilitn 


cu 


<5u  bcmfte  mir,    baft 
I)alf,  geljolfen  łjatte. 

Gt    befudjte   midi,    fobalD 
angefommen  toax. 

3d)  meube  bie  Slrbeit  Dolice 
ben,  menu  miu  ®ott  bie  G5e* 
funbijeit   fdjenft  (fdjcnfcu  toirb). 

3d;  fjabe  an  il;n  nid)t  ge* 
fdjrieben,  to  cif  eu  miu  auf  meif 
nen  SBrief  nicbt  geanttooutet  Ijat. 

SBenn  id)  ba$  S3ud)  roerbe 
buudjgelefen  Ijaben,  roeube  id) 
eć>  biu  abgeben  albo  gebe  id)  eś 
biu  ab. 

Gt  \mu  fd)on  auSgegangeii,  a(§ 
id)  ju  ii)m  fam. 

III.  O  użyciu  trybów.  (Bom  ©ebratid)  bn  SKobi.) 
1.  Tryb  oznajmujący  jest  trybem  rzeczywistości 
i  pewności,  zaś  łączący  trybem  możebności  i  niepewno- 
ści. Pierwszy  wyraża  czynność  urzeczywistnioną,  drugi 
zas  coś  pomyślanego,  albo  ilekroć  z  niepewnością  lub 
powątpiewaniem  o  czein  mówimy  np.  Gu  Iebt  żyje;  mcm 
fctgt:  cu  lebe  nod)  mówią  że  jeszcze  żyje. 

Oba  tryby  stać  mogą  tak  w  zdaniu  głównem,  jak  pod- 
rzędnym (ob.  gatunki  zdań  str.  237),  ponieważ  ich  użycie 
nie  zależy  od  spójników,  ale  głównie  od  myśli,  jak  kto 
chce  się  wyrazić  np.  id)  glctube,  bctjj  cu  eiti  ued)tfd)affencu 
SJtann  ift  sądzę,  że  jest  uczciwym  człowiekiem  (to  jest 
moje  własne  zdanie,  bynajmniej  nie  wątpię,  o  jego  uczci- 
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wości  i  rzetelności ,  owszem  wierzę  temu  z  pewnością, 
(mam  przekonanie);  id)  glcuibte,  er  fet  ein  rebOdjer  Sflann 
sądziłem,,  że  był...  (powiem,  gdy  nie  miałem  przekona- 
nia, domyślałem  się  tylko). 

2.  Tryb  łączący  używa  się  w  szczególności :  a)  Po 
słowach  oznaczających  myślenie,  czucie,  chcenie,  mówie- 
nie, jak:  glaubeu  (meinen)  mniemać,  bermutljcn  (fjoffeii)  spo- 
dziewać się,  domyślać ,  jtoeifelti  wątpić ,  fdjeinen  zdawać 
się,  furdjteu  bać  się,  footten  (toerlangeii)  żądać,  bitten  pro- 
sić, befeljleu  rozkazać,  ermctljneti  napominać,  rcit&eii  ra- 
dzić, melben  (beridjtett)  donosić  i  t.  p.  Po  tych  słowach 
używają  się  zawsze  czasy  bezwzględne  trybu  łączące- 
go: id)  fet,  er  Ijabe,  foerbe  (jabeii  (a  nie  id)  imire,  er  Ijdtte, 
toiirbe  Ijciben)  np.  er  metnte,  ee>  fet  (a  nie  e§  incire)  fo  gut 
sądził,  żq  tak  byłoby  dobrze;  id)  fagte  ii)in,  er  Ijabe  (nie 
f)utte)  mtd)  nidjt  berftanben  mówiłem  mu,  że  mnie  nie  zro- 
zumiał); id)  ratjje  bir,  ba$  bu  fleigiger  foerbeft  (a  nie  hntrbeft) 
radzę  ci,  żebyś  był  pilniejszym. 

b)  Ilekroć  czynność  (albo  stan)  przedstawia  się 
warunkowo  przez  przypuszczenie  i  składa  się  z  dwóch 
zdań:  a)  z  warunkowego  ( zwanego  przypuszczalnem, 
ljt)potI)ctifd),  bebingenb)  i  b)  z  wnioskowego  (conbitional, 
bebingt),  wyprowadzającego  wniosek  z  poprzedzające- 
go, t.  j.  że  czynność  odbyłaby  się,  gdyby  inna  także 
nastąpiła.  W  obu  zdaniach  kładzie  się  w  razie  potrze- 
by albo  czas  przeszły  niedokonany  albo  zaprzeszły 
trybu  łączącego  np.  SBenii  id)  (5>elb  f)dtte  (zdanie  waryin- 
kowe),  ginge  id)  cuif  ffitffńt  (wnioskowe),  gdybym  miał 
pieniądze,  udałbym  się  w  podróż.  (E~r  todre  gefimb  (wnio- 
skoiccj,  toeim  er  mdfjiger  lebte  (warunkowe)  byłby  zdrów, 
gdyby  żył    unii  arko  waniej.     3d)    fodre    anf  9ktfeii  gegan* 
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{jen,  toenn  id)  ®e(b  gefjabt  (jdtte  byłbym  podróżował,  gdybym 
był  miał  pieniądze. 

Uwaga.  W  zdaniu  wnioskowem,  ale  nie  w  wanin- 
kowem  zamiast  czasu  przeszłego  niedokonanego,  albo 
zaprzeszłego  używa  się  przez  opisanie  id)  toiirbe,  ic,  np. 
lwim  icf)  ©elb  fjtitte;  tóurbe  id)  auf  D^eifen  geljen. 

cy  Możebność  (Spotentionaiić)),  co  się  stać  może  i  speł- 
nić, wyraża  się  także  w  czasie  przeszłym  niedokona- 
nym albo  zaprzeszłym  przy  pomocy  słów  posiłkowych 
trybu  bfirfen,  fonneii,  mogen  np.  c§  fonnte  fein  mogłoby  być; 
id)  toujjte  tooljl,  iua§  511  tf)im  rodre  ja  bym  wiedział,  co  robić; 
£i  Ijćitte  bemerft  Werben  fotlen  trzeba  było  wzmiankować; 
i>ielleid)t  modjte  er  mit  gełjen  możeby  poszedł  z  nami. 

d)  Życząc  (Dptcitio).  Życzenie  do  spełnienia  podobne 
wyraża  się  przez  czas  teraźuiejszy;  gdy  się  spełnić  nie 
może,  używa  się  przeszły  niedokonany  albo  zaprzeszły, 
np.  G5ott  Ijelfebir!  niech  ci  Bóg  dopomoże!  SRogje  et  balb 
flefunb  toerben!  oby  wnet  wyzdrowiał!  SBeim  er  bod)  nod)  Icbte 
gdyby  też  jeszcze  żył !  $ćitte  er  e§  bod)  nicht  getijan  żeby  też 
tego  nie  był  uczynił ! 

3.  Tryb  rozkaztijący  używa  się  nietylko  do  rożka* 
zywania  i  zakazywania,  ale  także  do  proszenia,  napo- 
minania, przestrzegania,  zachęcania  i  t.  d.  np.  Betę  unb 
arbeite  módl  się  i  pracuj!  SScradjte  Siiemcmb  nie  pogardzaj 
nikim ! 

Często  używa  się  i  w  życzeniach  np.  !ebe  fooljl  bądź 
zdrów !  Sr  fomme  ( j=  tt  fott  fommen,  mogę  er,  (lag  ifjn 
fommen)  niech  przyjdzie!  £>ein  SBiKe  gefdjelje!  bądź  wola 
Twoja! 

UioagL  Pierwsza  osoba  liczby  mnogiej  zwykle  się 
opisuje  przez    toffen  albo  Sooffen  np.  lag  albo  laffet  tm§  ge* 
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łjen  zamiast  geljen  foir  idźmy !  £Bir  rooflen  nidjt  mefjr  bcibon 
reben  zamiast  rebeti  rm'r  nid)t  mefjr  babon  nie  mówmy  już 
o  tern! 

2)  Niekiedy  używają  Niemcy  imiesłowu  biernego 
przez  skrócenie  (efliJJtifd)),  gdy  Polacy  zakazują  w  trybie 
bezokolicznym,  albo  ,przez  sam  rzeczownik  lub  przysłó- 
wek np.  SIdjtung  gegeben!  aufgcpagt !  uważać!  ftifl  gefcffent 
spokojnie  siedzieć!  $lcr)tung !  baczność!  borto(irt§!  naprzód 
roeiter !  dalej! 

4.  Tryb  bezkoliczny  używa  się  dwojako:  z  przyimkiem 
$u  i  bez  przyimka. 

A)  Bez  przyimka  używa  się:  1)  przy  słowach  ruch 
oznaczających:  gerjen,  fomrnea,  fajjren,  reiten,  legcn  tudzież 
rjaben,  uennen  i  nid)t§  tf;un  w  takich  wyrażeniach:  er  \)at  (Mb 
auf  3infen  fteljen,  (im  Jlaften  liegen)  ma  pieniądze  na  pro- 
centach, (w  skrzyni),  bci§  nemie  id)  tanjen  to  się  nazywa 
tańczyć,  er  tfjut  nidjtS  al§  ftcf)  Ijerumtreiben  nic  nie  robi,  tyl- 
ko się  włóczy;  (a  w  czasie  złożonym  er  l;at  nidjtS  getljcm, 
ctfó  gegeffen,  getrunfen  unb  gefdjfafen  nic  nie  robił,  tylko  jadł, 
pił  i  spał);  —  er  gef)t  betteln  chodzi  żebrać,  fommt  effea 
chodźcie  jeść,  er  fdf^rt  (reitet)  fpcijieren  jedzie  (jeździ)  na 
spacer,  (egc  bid)  fdjlafeu  połóż  się  spać. 

2}  Po  słowach  posiłkowych  trybu:  bfirfen,  fonnen, 
laffen,  mogen,  muffen,  foflen,  tuolleu  np.  id)  bnrf  e8  nicrjt  foteber* 
Ijolen  nie  śmiem  powtórzyć,  id)  fcum  bir  nidjt  Ijelfen  nie 
mogę  ci  pomódz,  er  mag  lieber  fpielen  al§  arbetteu  woli 
bawić  się  aniżeli  pracować,  lag  H)n  rufen  każ  go  zawołać, 
bu  fotlft  ge()ord)eit  powinieneś  słuchać,  id)  mujj  fdjreiben  mu- 
szę pisać. 

Uwaga.  Gdy  które  z  tych  słów  posiłkowych  ma  być 
położone  w  czasie    przeszłym  dokonanym  albo    zaprze- 
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szłym,  a  do  niego  należy  jeszcze  inne  słowo,  w  try- 
bie bezokolicznym  znaczenia  jego  dopełniające,  wten- 
czas nie  używa  się  ich  imiesłów  bierny  (gefonnt,  getoollt 
it.)  ale  także  tryb  bezokoliczny  np.  er  Ijdtte  e6  nid)t  fagen 
foflen  (a  nie  gcfotlt)  tego  nie  powinien  był  powiedzićć; 
fie  (jat  nidjt  fommeii  fonnen  (a  nie  gefonnt)  nie  mogła 
przyjść. 

3)  Po  l;eifjen  kazać,  Meiben  zostać,  finben  znaleźć,  fufjlen 
czuć,  Ijoren  słyszeć,  fefjeu  widzieć,  leljren  uczyć  i  lernen 
uczyć  się  np.  ruer  leljrt  beinen  SBruber  fdjreiben  unb  recrjnen? 
kto  uczy  twojego  brata  pisać  i  rachować?  SMeiben  6ie 
jiljjen  siedź  Pan;  er  I)iej}  ni  id)  gefjen  kazał  mi  iść;  l;ajt  bti 
bonnern  gcfjort  (Ijoren)  słyszałeś  grzmoty? 

4)  Gdy  tryb  bezokoliczny  (niekiedy  i  z  ju)  zastę- 
puje miejsce  subjektu  np.  Sftid)t§  SBofeś?  tljun  f)ei|jt  nod) 
nidjt  tugenbijaft  fein  nic  złego  nie  czynić,  jeszcze  nie  zna- 
czy być  cnotliwym.  Seinen  geinben  (511)  Uer^eitjeri  ift  bie 
SPflidjt  be$  Sljrijften  swoim  nieprzyjaciołom  przebaczać  jest 
powinnością  chrześcianina. 

Uwagi.  Przy  fefjen,  Ijoren,  finben,  f  fil)  len  tłumaczy  się 
w  polszczyznie  tryb  bezokoliczny  przez  imiesłów  1.  np. 
3d)  Ijore  Semanb  rufen  słyszę  kogoś  wołającego;  man  fanb 
ijjn  auf  ber  (Etrage  liegen  znaleziono  go  na  ulicy  leżącego; 
tjaft  bn  ii)  n  nidjt  reiten  gefeljen  (feljen)  nie  widziałżeś  go  jadą- 
cego na  koniu  ? 

Przy  feljen,  fjoren,  i  laffen  wyrażenia  często  dwuzna- 
czne bywają,  mianowicie  gdy  rządzony  tryb  bezokoliczny 
jest  słowem  czynnem  np.  id)  fal;  ii)  n  fd)lagen  może  zna- 
czyć: widziałem  go  bijącego  i  bitego-,  lepiej  więc  roz- 
dzielić na  dwa  zdania,  jak:  id)  fal)  ił)ii>  toie  er  fd)(ug  jak 
go  bił,  i  id)  fal),  bie  man  il)u  fcfjlug  albo  roie  er  gefd)lagen 
rourbe  jak  go  bito.  Podobnie  man  Ijortc  il)ii  oft  loben  sły- 
szano go  często,  jak  chwalił,  albo  jak  go  chwalono;  er 
liejj  mid)  mfen  kazał  mnie  przywołać— i  dozwolił  mi ,  że- 
bym zawołał. 
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B)  Tryb  bezoko liczny  z  przyimkiem  511  używa  się: 
1)  Po  wszystkich  innych  słowach,  które  do  powy- 
żej wymienionych  nie  należą:  jak  cmfcutgen  (beginnen)  za- 
cząć, auffjoren  poprzestać,  brcuidjen  potrzebować,  bitten  pro- 
sić, erlatiben  pozwolić,  -pflegen  zwyknąć  i  t.  d.  np.  Ijoren 
Jtłir  fdjon  a  uf  batoon  ju  fprerfjen  przestańmy  już  o  tern  mó- 
wić, e§  fdngt  cm  ju  bonncrn  zaczyna  grzmić,  er  toeig  gu  le* 
ben  umie  żyć,  er  pflegte  511  fageh  zwykł  był  mawiać. 

2)  W  skracaniu  zdań  podrzędnych  (242)  ze  spójnikiem 
baj,  opuszczając  (enże  spójnik  wraz  z  subjektem,  a  sło- 
wo osobiste  zamieniając  na  tryb  bezokoliczny,  ile  razy 
subjekt^  jest  ten  sam,  co  w  zdaniu  głównem,  albo  od- 
nosi się  do  objektn  zdania  głównego,  a  mianowicie  po 
słowach  zamiar  i  życzenie  wyrażających,  np.  Scrj  founfdjte, 
meiae  Sdjtoefłeu  bei  mir  311  Ijaben  (  =  ba$  id)  ni.  8.  b.  m. 
Ijdtte)  życzyłbym  mieć  moją  siostrę  przy  sobie;  er  toer- 
fprad)  mid)  baib  ju  bejudjen  (  —  bag  er  mid)  balb  befurrjen 
ruerbe)  przyrzekł,  że  mnie  wkrótce  od  widzi;  er  befal;l  fei* 
iien  Senten,  bie  Srucfe  abjtibredjcu  (  ==  bag  fie  bie  83rucfe  ab* 
bredjen  mocrjten)  rozkazał  swoim  ludziom,  aby  most  znieśli, 
rozebrali;  er  Ijinberte  mid)  nur,  ftatt  mir  511  (jelfen  ( =  anftatt 
baj}  er  mir  Ijelfen  fol(te)  przeszkadzał  mi  tylko,  zamiast  mi 
dopomódz  (zamiast  żeby  mi  pomógł). 

3)  Po  rzeczownikach:  Suft  ochota,  SKuH;  odwaga, 
(Sffei  gorliwość,  (Sntfcfjlug  postanowienie,  ©orfatg  przed- 
sięwzięcie, 3eit  czas,  ©elegenrjeit  sposobność  i  t.  d.  rzą- 
dzących słowem,  w  którym  to  razie  Polacy  zamiast  try- 
bu bezokolicznego  używają  rzeczownika  od  słowa  utwo- 
rzonego, tudzież  po  wyrazach  biel,  roeiiicj,  etii)a§,  gcnug, 
nidjto  k.  ze  słowem  Ijaben  lub  fein  np.  er  ijaite  bit  9lbficf}t 
5U  ^djabui  miał  zamiar  szkodzenia;  id)  habt  l;eute  teinę  Suft 
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£U  fdjreiben  nie  mam  dziś  chęci  pisania;  er  I;cit  nidjtś^u 
tljtin  nie  ma  nic  do  czynienia;  bcirfiber  ift  biel  ju  fpterfjen  o 
tern  wiele  do  mówienia. 

4)  Po  przysłówkach  i  przymiotnikach  w  znaczeniu 
predykatów  ze  słowem  fein:  cingcnerjm  przyjemno,  bcieit 
gotów,  Ijart  twardy,  leidjt  łatwy,  roertj)  wart,  fdjon,  foiflig 
chętny  i  t.  d.  np.  er  ift  toertl;  gelobf  511  toerben  godzien 
być  pochwalonym;  e3  ift  Mimoglidj  au§5u(jaltói  niepodobna 
wytrzymać;  id)  bin  neugierig  il;n  \\\  ijoren  ciekawy  jestem 
go  słyszeć;  leidjt  ^u  glauben  (—  geglatibt  gu  rocrben)  łatwo 
do  uwierzenia,  er  ift  nirgenb§.  cmjutreffen  nigdzie  go  zastać 
nie  można. 

5)  Zamieniając  spójniki  cuif  bcig,  urn  bcijj,  bamit  na  urn 
311,  a  niekiedy  tylko  511  dla  mocniejszego  wyrażenia  celu, 
nawet  przy  słowach  ruch  oznaczających  np.  er  arbeitet 
lim  G5elb  511  toeibienen  (— auf  ba§  (bamit)  er  G5elb  tterbienc)  pra- 
cuje dla  zarobienia  pieniędzy,  aby  pieniądze  zarobił; 
id)  fomme  (um)  %\)\\t\\  311  meiben  ba%...  przychodzę  panu 
donieść,  że...;  irfj  gel;e  in  bm  ©artęu,  mit  bie  33cete  511  begiejjeii 
idę  do  ogrodu  grzędy  podlewać. 

Uwagi.  1.  Tryb  bezokoliczny  z  511  przybiera  zna- 
czenie predykatu  np.  ein  fleigiger  (Bdjuier  ift  p  loben  (,—  lo* 
ienotoertl),  faun  albo  imig  gelobt  Werben  )  pilny  uczeń  go- 
dzien pochwały.  Od  takiego  trybu  formuje  się  imie- 
słów czasu  przyszłego,  przydając  b,  np.  511  lobenb,  i  uży- 
wa się  tylko  jako  atrybut,  np.  ein  511  lobenber  Sd)fi(er  mug 
fkigig  lernen  unb  ftd)  giit  aupijren  uczeń  mający  być  po- 
chwalony powinien  się  pilnie  uczyć  i  dobrze  się  spra- 
wować. 

2.  Pomnieli  używa  się  także  z  imiesłowem  biernem 
słów   poruszenie   oznaczających    np.    er   fommt    gegangen 


—    188    - 

przybywa  pieszo,  er  fam  geranni  (gelatifen)  przybiegł,  geritten 
(gefaljren)  przybył  konno,  powozem;  ba  fonimen  fie  ange* 
fafjren,  angeritten  otóż  nadjeżdżają. 


ROZDZIAŁ  XII. 


O   rządzie  słów.  (DJecttoti  t>er  Seifworfer). 
I.  Słowa  z  przypadkiem  pierwszym.  (9iominatib). 

Przypadkiem  pierwszym  rządzą,  następujące  słowa; 
fein'  być,  toerben  stać  się,  bleiben  pozostać  (czem),  ijetgeii 
zwać  się,  fdjeinen  i  bunfeii  zdawać  się,  tudzież  na  stronę 
bierną  gencmnt,  gefdjoltni,  gefdjimpft  i  getauft  roerben,  wszyst- 
kie w  znaczeniu  nazytoać,   np. 


Rodzice    są    największemi 
dobroczyńcami   naszemi. 
Mój  brat  został  oficerem. 

Pozostaję  twoim  przyjacie- 
lem. 

Jak  się  nazywają  dzieci? 
syn  się  nazywa  August,  a 
córka  Ludwika. 

Każda  godzina  wydaje  się 
nieszczęśliwemu  długą  nocą 
zimową. 

Nazwano  go  złodziejem. 

Dziecięciu  dano  imię  Ka- 
rol. 


£)ie  dltern  finb  'unfere  grojjtea 
2Soijlt[)dter. 

Sjłeiii  SSkuber  ift  Cffiijier  ge* 
iuorben. 

3dj  bleibe  bńn  greunb. 

SBte  foełfen  bie  ^inbcr?  ber 
Sotjtt  fjeigt  §lugujt,  ttnb  bie  Soap 
ter  Suife 

Sebe  Stunbe  bituft  bem  Uś* 
glfuflicfjeu  eine  lange  SBinter* 
nadjt. 

(Sr  fotirbe  ein  £)ieb  gefdjolten. 

£a§  ^iub  ift  «ftarl  getauft  toor* 
ben. 


Uwagi.    1)    Z  powyższych  przykładów   widzimy,  że 
powtórny   przypadek  pierwszy   (predykat)  w  języku  nie- 
mieckim wyrażają  Polacy  przez  przypadek  szósty. 
2)     Używa    się   podwójny    przypadek  pierwszy   jako 
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apozycya  subjektu,  kiedy  subjekt  porównywamy  albo 
objaśniamy  spójnikami  al§  jako,  toie  jak,  np.  er  fjat  (id) 
fleta  alS  ein  red)tfd)affcner  SRann  aufgefinjrt  sprawował  się 
ciągle  jako  uczciwy  człowiek,  fie  blufjt  toie  eine  SRofe  kwi- 
tnie jak  róża. 

3)  Gdy  słowo  toerben  oznacza  przejście  rzeczy  z  Je- 
dnego stanu  do  stanu  wcale  różnorodnego,  kładzie  się 
zamiast  powtórnego  przypadku  pierwszego,  przypadek 
trzeci  z  przyimkiem  511,  np.  gefronieS  SBaffer  toirb  511  (Si§ 
zmarznięta  woda  staje  się  lodem,  ba§  SMei  toirb  nie  ^u 
(Mb  ołów  nie  staje  się  nigdy  złotem. 

II.  Słowa  z  przypadkiem  drugim.  (@entfit>). 

1)    Następujące  Mowa  używają  się  w  s/ylu  wyższym 

z  przypadkiem  2gim,  to  potocznej  zaś  mowie  z  przyp.  4, 

bez  przyimka,  a  niekiedy  z  przyimkiem. 

5ld)ten  uważać  na  co,  bebtirfen  (braudjen,  gebraudjen)  po- 
trzebować, benfen  myśleć,  gebenfen  pamiętać,  entbeljren  oby- 
wać się  bez  czego,  erroai)nen  wspominać,  geniegen  uży- 
wać, gefdjtoeigen  zamilczać,  Ijarreu  czekać,  Iad)eii  wyśmie- 
wać, loljnen  zasługiwać,  pflegen,  tocirten  pielęgnować,  do- 
glądać, fdjonen  mieć  wzgląd  na  co,  fpotten  szydzić,  t»er^ 
feijlen  chybić,  bergeffeu  zapominać,  tociljrnehmcn  korzystać, 
pilnować,  i  tocirten  doglądać,  a  w  znaczeniu  przenosnem 
leben  żyć,  fein  być  i  fterben  umrzeć,  np.  $8er  ber  SBarnun* 
gen  (albo  cuif  bte  SB.)  nidjt  adjtet  kto  na  przestrogi  nie 
zważa;  id)  benfe,  gebenfe  nod)  beiner  (on  bid))  myślę,  pamię- 
tam jeszcze  o  tobie,  .jpctrre  befferer  (atif  beffere)  3eiren  cze- 
kaj lepszych  czasów.  3d)  lacfje  ber  Sfjoren  (w  znaczeniu 
wzgardliwem)  nie  stoję  o  głupców,  albo  żartuję  z  głup- 


-    190    - 

ców;  zaś  id)  Ictdje  uber  .jneincn  SSruber  śmieję  się  z  mego 
brata;  be§  lub  ben  ^ranfen  toarten  doglądać  chorego,  zaś 
cmf  3emcinb(en)  marten  czekać  na  kogo.  3d)  gefdjroeige  bet* 
ner  ubrigen  gefjlcr  przemilczani  inne  twoje  błędy. 

2Ber  ber  Ungliicflidjen  (uber  bie  Unglucflidjen)  fpottet,  ber 
bfrbient,  bctg  mau  atid)  feiner  (iijn)  im  llmghufe  oergeffe  kto 
z  nieszczęśliwych  szydzi,  ten  zasługuje,  żeby  i  o  nim 
w  nieszczęściu  zapomniano,  ©cnieget  ber  (bie)  tinfcfyulbkjen 
grenben  beć>  Sebeno!  używajcie  niewinnych  uciech  życia! 
Serne  beffen  (ba$)  entbeljren,  beffen  (bci6)  bu  nicfjjt  bebarfft  ucz 
się  bez  tego  obywać,  czego  nie  potrzebujesz.  <§at  mcm 
meiner  (midj)  nidjt  erlmiijnt?  czy  nie  wspomniano  o  mnie? 
&§  loljnt  nid)t  ber  (bie)  §Jtu(;e,  bcuoon  ^u  fprcdjeii  nie  warto 
o  tern  mówić. 

3d)  lebe  ber  gcmiffen  .gtoffnnng  mam  pewną  nadzieję;  id) 
bin  be§  SobeS  zginąłem;  id)  mar  28i({en§  au§5uge[)en  miałem 
ochotę  wyjść;  er  ift  feine§  naturlirfjen  Sobe§  geftorben  nie  umarł 
śmiercią  naturalną. 

Uwaga.  Choroba,  na  jaką  kto  umarł,  wyraża  się 
przez  przypadek  trzeci  z  przyimkiem  cm,  przyczyna  zaś 
śmierci  przez  przyimek  t)or,  np.  er  ift  cm  ber  edjminbfudjt, 
nn  M\\  23hittern  geftorben  umarł  na  suchoty,  na  ospę;  nor 
©ram  ze  zgryzoty. 

2)   Rządzą  przypadkiem  drugim  rzeczy,  a  czwarfym 
osoby.  (5lccufatit"  unb  ®enitit>). 

$nf(agen  oskarżyć,  beleljren  (eineS  S3effern)  oświecić,  be* 
ratiben  (cntblogen)  ogołocić,  obrać,  (np.  be$  ©elbeS  z  pie- 
niędzy, alter  ©uter,  z  wszelkich  dóbr,  ber  (Sfjre  z  honoru) 
befd)utbigen  obwiniać,  entbinben  rozwiązać,  enttabeii  (ber  Saft) 
uwolnić    od    ciężaru;    entlebigen    (ber   Sorge,   ber   $f(id)t) 
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uwolnić  od  trosków,  obowiązków ;  entlaffen  (beS  ©icnfłe§) 
oddalić  ze  służby,  entfetjen  (be§  9lmte6)  złożyć  z  urzędu, 
entroofjnen  (beS  SrinfeiiĆ>)  odzwyczaić  od  pijaństwa;  uber^ 
ful;ren  (iibetjeugen)  przekonać,  (ber  SBaljrljeit  o  prawdzie); 
uberijcben  (ber  Snfilje)  uwolnić  od  kłopotu,  berjffljerfi  zape- 
wnić, zaręczyć,  berroeifen  (beS  ScmbećT)  oddalić  z  kraju  i  mitr- 
bigen  zaszczycić  np: 

SJtcm  I;at  ifjn  beS  2)iebikf)l8  angeflctgt  tmb  be6  2>ienfte§  eiit? 
laffen  oskarżono  go  o  kradzież  i  ze  służby  oddalono; 
rrjer  befdnilbigt  iljn  bea  SSerrdt^§?  kto  go  obwinia  o  zdradę? 
3ci)  laffe  miel)  gem  eineś  SBeffern  beleljren  chętnie  daję  się 
przekonać. 

£)iefer  llmjknb  beraubte  $*i  alleS  SrojkS,  afler  ,g)u(fe  ta 
okoliczność  pozbawiła  go  wszelkiej  pociechy,  wszelkiej 
pomocy.  (8ern  Inttt  idj  bidj  beine§  (EibeS  entlaffen  chętnie  cię 
uwolnię  od  twojej  przysięgi,  ^annft  bil  iim  ber  Untretie 
(be6  Siebftafjfó)  tiberroeifen?  czy  możesz  go  przekonać  o  nie- 
wierność, o  kradzież?  SSurbigen  Sie  mid)  3|)rer  greimbfdjaft, 
zaszczyć  mnie  Pan  swoją  przyjaźnią. 

Uwaga.  Niektóre  z  nich  używają  się  i  w  innym  przy- 
padku z  przyimkiem,  np.  id)  Ijcibe  i[;n  bon  bem  SSertije  ba- 
ruber> liber jeugt  przekonałem  go  o  wartości. 

SSerftcfjcrn  różne  ma  znaczenia,  np.  id)  toerftdjere  €ie  met* 
ner  immanbelbaren  greunbfdjaft  zapewniam  Pana  o  mojej 
niezmiennej  przyjaźni.  3d)  Derffcfjerc  Sir  beine  gorDenmg  ciuf 
meinem  ©eljalte  zabezpieczam  ci  twoje  należytość  na  mo- 
jej pensyi;  ein  «fpcui8  mit  10,000  Scaleni  in  ber  SBrctnbfaffe 
berfidjern  zabezpieczyć  dom  lOciu  tysiącami  talarów  w  kas- 
sie  ogniowej,  mcm  l;at  fief)  fomoljl  be§  (iigentfjumerS,  cil§  cuid) 
beffen  SSermogenS  i)erftd)ert  nietylko,  że  przytrzymano  wła- 
ściciela, ale  i  jego  majątek, zaaresztowano. 
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3)  Przypadkiem  drugim  osoby  lub  rzeczy  (©enitib) 
rządzą  następujące  słowa  zaimkowe. 

6  id)  cinneljmen  (eineS  Unglucflidjen  za  nieszczęśliwym) 
ujmować  się,  litować  się;  fid)  bebienen  (eineS  Pitte$  spo- 
sobu) używać;  fid)  befleigen  (befieifjigen)  (ber  SRed;t6ge(ef)rfamfeit 
•do  prawa)  przykładać  się,  fid)  bemddjtigen,  (fid)  bemeiftern) 
opanować,  (np.  be§  Scinbea  kraj,  beS  .gerjena  serce)  fid) 
entrjalten  wstrzymać  się  od  czego ;  fid)  befinnen ,  fid)  ent* 
finnen,  fid)  erinnern  (feincr  3ugenbjcii)re  lata  młodociane) 
przypomnieć  sobie;  fid)  entfdjlcigen  pozbyć  się  (be§  ^ummerg 
kłopotu);  fid)  entdujjern,  fid)  begeben  zrzekać  się,  odstąpić 
np.  feine§  9tcd)te3,  ber  9lnfJ)rud)e  swego  prawa,  pi;etensyi, 
fid)  erbcirmen  zmiłować  się,  fid)  ertoel)ren  opędzić  się,  (np. 
ber  g-liegen  muchom,  beś>  (8d)[cife§  nie  poddać  się  snowi); 
fid)  entlabcn  (beS  8d)i,ecfen§  strachu)  pozbyć  się;  fid)  entlebi* 
gen,  entlciften  uwolnić  się,  dopełnić,  (np.  be§  §Iuftrnge§  zle- 
cenia); fid)  freiten  (feine§  &iiicfeś>  z  swego  szczęścia)  cieszyć 
się,  fid)  getroften  rachować  na  co,  spuścić  się,  fid)  rftfjmen 
(feiner  ^(ug[;eit  ze  swej  mądrości)  chlubić  się;  fid)  fcrjdinea 
wstydzić  się,  fid)  berfefjen,  fid)  t>er[)offen  -  spodziewać  się, 
wzbraniać  się,  np.  fid)  unterfoinben,  fid)  miterfangen,  fid)  toei* 
gern  opierać  się,  wzbraniać  się,  np.  be§  (SdniibenjaijlenS  od 
zapłacenia  długów. 

Przykłady. 


Za  niewinnemi  i  sierotami 
trzeba  się  ujmować,  i  litować 
się  nad  nićmi. 

Używa  różnych  środków  do- 
mowych. 

Nie  mogę  sobie  przypo- 
mnieć tego  wyrazu. 


2)er  Unfd)ti(bigen  unb  ber  SBat* 
fen  foli  mcm  fid)  anneljmen  unb 
fici)  if)rer  erbarmen. 

(Ir  bebient  fid)  berfdjiebener 
-gauSmittel. 

3d)  fann  mid)  beS  Wbrucfs 
nid)t  erinnern. 
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Sdjdme  bić)  beiner  SRadjld* 
§igfeit. 

S|er  fjdtte  id)  mid)  be§  So* 
be§  t>erfet)en ,  afó  beiner  SBie* 
berfunft. 

Sie  I)abeii  fid)  eine5  anbent 
befonnen. 

Śefleifóiget  tudj  cinea  tngenb^ 
tóften  8ebenstoanbel§. 

£>er  geinb  rjat  ftcfj  fd)on  bet 
grogten  geftungen  bemdcrjtigt. 

SSann  toerbe  id)  mid)  afle: 
Sougen  entfd)Iagen  [;aben! 

(Er  (jat  fid)  nod)  nid)t  gdnj* 
lid)  ber  atten  SDtobe  entdugert. 

SBie  gern  irtollte  id)  mid)  mei* 
ne§      gegebenen     SkrfpredjenS 


Wstydź  się  swojego  nie- 
dbalstwa. 

Prędzej  byłbym  się  spo- 
dziewał śmierci,  aniżeli  twe> 
go  powrotu. 

Inaczej  się  namyślili,  (po- 
miarkowali  się). 

Usiłujcie  cnotliwie  postę- 
pować w  życiu, 

Nieprzyjaciel  już  opanował 
największe  twierdze. 

Kiedyż  się  od  wszystkich 
trosk  uwolnię! 

Jeszcze  nie  zupełnie  od- 
stąpił od  dawniejszej  mody. 

Jakżebym  chętnie  uchylił 
się  od  danej  obietnicy! 

entlebigen! 

Nie    chlub    się    ze  swojej    SKuljrne      bid)      nid)t      beiner 
urody.  Sd)5nl)eit. 

Jakże    wydołam     takiemu    SBie  fdnn  id)  fotdjer  %\)M  mid) 
przedsięwzięciu !  |unterroinben  (imterfangen)! 

Uwaga.  Niektóre  z  powyższych  słów  używają,  się 
i  z  przyimkami,  np.  M  muffct  etid)  Dom  gleifdjcffen  za- 
miast be§  gleifdjeffenS  ent()alten  powinniście  się  wstrzy- 
mać od  mięsa;  erinnern  6ie  fid)  nod)  an  jenen  Sag?  czy 
Pan  sobie  przypominasz  jeszcze  ów  dzień?  (Srbarmett 
8ie  fid)  iiber  biefen  Unglurfiid)en  zlituj  się  Pan  nad  tym 
nieszczęśliwym;  er  freute  fid)  uber  meine^lnfimft  cieszył 
się  z  mojego  przybycia ;  ba$  l)dtte  id)  mir  nidjt  oon  iijnt 
Dcrfel)cn  tego  nie  byłbym  się  po  nim  spodziewał ;  er 
h)irb  bir  beine  SBitte  toeigern  ( fceriueigem )  odmówi  ci  twoją 
prośbę. 

III.  Słowa  z  przypadkiem  trzecim  (Satib). 
Ponieważ  toiększa  część  słów  co  do  rządu  przypadkiem 
trzecim  zgadza  się  iv  obu  językach,  te  więc  z  nici  i  tylko 
wyliczamy,  które  od  polszczyzny  się  różnią,  a  mianowicie 
złożone  z  przyimków. 
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1)  ^bforbent  upomnieć  się ,  abgetoinnen  odegrać  (pie- 
niądze), abgetoofjneu  odzwyczaić,  abjitiingen  wymódz,  an* 
geijoren,  gef)6ren  należeć,  anliegen  obchodzić  (kogo)  ciuf* 
lauern,  anfpaffen  czatować,  uważać;  begegnen  spotkać, 
beifommen  zbliżyć  się,  beiftimmcii  zgadzać  się,  beiłreten 
przystąpić,  beitoofjnen  być  przytomnym ,  beridjten  uwia- 
domić, einreben  wmawiać,  jureben  namawiać,  entfctgen 
zrzekać  się,  cntgerjen ,  cntrinncn  ujść,  np.  ber  ®efal;r  nie- 
bezpieczeństwa, fofgen  słuchać,  iść  za  kim;  fludjen  prze- 
klinać, gefyordjen  usłuchać,  gleicfyen  być  podobnym,  f(a- 
gen  żalić  się  przed  kim,  liebfofen  pieścić,  nadjfommert 
zdążyć;  natyeilen,  nadjlaufen  biedź  za  kim,  ncidjfpredjen 
powtórzyć  za  kim,  nadjtragen  nieść  za  kim;  fid)  natym, 
fid)  nafjern  zbliżyć  się,  obliegen  przykładać  się,  np.  ben 
SSiffcnfdjaftcn  do  nauk;  borlugen,  skłamać  przed  kim, 
toorfteljen  być  przełożonym,  prezydować;  tior^iefjen  prze- 
kładać co  nad  co,  toinfen  kiwnąć,  jufjoren  słuchać,  511* 
trinfen  pić  do  kogo,  jutoorfommen  uprzedzić,  $umen  gnie- 
wać się,  nakoniec  I;eigeir  (etnem  ettnad  komu  co)  kazać; 
foften  kosztować  (pieniądze),  laffen  zostawić,  pozwolić, 
kazać,  leijren  uczyć  i  ńad)ctl)men  naśladować. 


Dzieci!  słuchajcie  waszych 
rodziców  i  przełożonych. 
Odzwyczaję  ja  cię  kłamać. 


Czy  będziesz  pamiętał  o 
moim  interesie? 

Nie  złorzecz  twojemu  nie- 
przyjacielowi! 

Namawiał  go. 

Do  kogo  należy  ten  ogród? 


Frzykłady. 

^inber!  folget  (gefjordjet)  eu* 
ren  (Sitern  imb  $orgefei$ten. 

3d)  toerbe  bir  bci§  Śugen  ab* 
getooljnen. 

SBirfl  bu  bir  foo|)l  meine  €a* 
che  angelegen  fein  laffen? 

g(ud)e  beinem  geinbe  nidjt! 


(£r  rebete  ifjm  ju. 

■SBem  gefjort  biefer  (Sarten? 
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Uwiadomił  mnie  o  śmierci 
mojego  przyjaciela. 

Nie  spotkałżeś    mojego  oj- 
ca? 

Kto  nic  nie  ma,  u  takiego  o 
nic  upomnieć  się  nie  można. 

Byliśmy    na    całej  uroczy- 
stości. 

Zrzekł   się  wszelkich  pre- 
tensyi. 

Przed  kimże  mam  się  ża- 
lić na  moje  niedolę! 

Matka   pieści    się  ze  s wo- 
jem dziecięciem. 

Kiwnął  na  mnie  głową. 

Nie   może   dłużej  doglądać 
swoich  interesów. 

Przekładam  go  nad  wszyst- 
kich innych. 


£r   jjcit  mir  ben  Sob  mcineS 
greunbećl  berierjtet. 

S3ift    bu    nid)t  meinem  SSater. 
begegnet? 

&8er   nichtS    Ijat,    bem    fanit 
man  nidjtS  abforbern. 

SBir    tjaben  ber  gan$en  geter* 
lidjfeit  beigerooljnt. 

Gr    ł)at    atten     gorberimgen 
entfagt. 

SŚem    foli    irf)    incine    Słotlj 
flagen! 

3)ie    SRutter    liebfofet    itjrem 
$inbe  (niekiedy  ijrjr  $inb). 

(fr  toinfte  mir  mit  bem  Sts$& 

(*r  fann  feinen  ©efebaften  nicfjt 
langer  borfteljen. 
!  3$    jicije   ilm  aflen  Uebrigen 
Itoor. 


Uwagi,  a)  tjpeifóen  gdy  ma  przy  sobie  inne  słowo 
w  trybie  bezokolicznym,  wówczas  rządzi  przypadkiem 
4tym;  np.  ruer  ijat  bić)  fommen  f)eijpn?  kto  ci  kazał  przyjść? 
8ie  Ijabeu  mir  gef)eigen  Pan  mi  kazałeś. 

b)  Sto\ten  rządzi  przypadkiem  3cim  osoby,  a  4tym 
rzeczy,  np.  e§  foftet  mir  (a  nie  'muf))  jefjn  ©ulben  mnie  to 
kosztuje  10  zł. 

c)  Saffeu  w  znaczeniu  pozicolió  ( prócz  trybu  bez- 
okoliczuego)  rządzi  przypadkiem  4tym  osoby,  a  w  znacze- 
niu kazać  przypadkiem  3cim,  np.  laffen  Sic  mirfj  baź  33ud) 
faufen  pozwól  Pan  żebym  kupił  książkę,  albo  niech  ja  ku- 
pię książkę;  laffen  6ie  mir  ba$  Surf)  faufen  każ  mi  Pan  kupić 
książkę,  albo  niech  mi  kupią  książkę.  Sag  mirfj  fajreiben 
niech  ja  napiszę,  lag  mir  fdjreiben  każ  mi  napisać. 

d)  Sefjren  rządzi  przypadkiem  3cim  osoby,  a  4tym 
rzeczy,  np.  roer  I)at  bir  (dawniej  zwykle  z  podwójnym 
przypadkiem  4tym  podług  konstrukcyi  łacińskiej)  bie 
beutfdje  (Sprane  gekfjrt?  kto  cię  uczył  języka  niemiec- 
kiego? Rządzi  zaś  przypadkiem  4tym  osoby,  kiedy  rzecz 
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wyraża    się    przez    tryb    bezokoliczny,    np.  id)  ld)te  if)n 
fdjreiben  unb  redjnen  uczę  go  pisać  i  rachować. 

c)  9tad)cil)mm  naśladować  z  rozivagą  rządzi  przypad- 
kiem 3cim,  w  znaczeniu  zaś  udawać  kogo,  przedstawiać 
przypadkiem  4tym,  np.  mir  follea  tmfeni  SSorfajjren  in 
iFjreu  Sugenben  naajaljmen  powinniśmy  naśladować  naszych 
przodków  w  ich  cnotach;  er  aljmt  ben  Sd)anft>leler  nad; 
udaje  aktora,   bie  Stimme  ber  9łacf)tigafl  głos  słowika. 

2)  Słowa  nieosobiście używane  z  przypadkiem  Scim 

(Satto). 

Stnffcljen  (ge^temen)  przystoić,  aljnen  (afjnben)  przeczu- 
wać, grauen  bać  się,  einfailen  przypomnieć  sobie,  entfaEcn 
zapomnieć,  beborfieijen  czekać,  bet)agcn  służyć,  glucfen  po- 
szczęścić się,  trdumen  śnić  się,  fetjlen  (gebredjen,  mangeln) 
nie  dostawać ,  brakować,  tudzież  fcin  ,  werben ,  ge^en 
(ergegen)  i  frjun  w  połączeniu  z  przysłówkami :  eS  ift  mir 
tooljl  dobrze  mi  jest  (odpowie  chory),  e§  gefjt  tf;m  gut 
dobrze  mu  się  wiedzie,  ee>  tourbe  mir  iibel  źle  mi  zrobi- 
ło, e§  t(;ut  mir  roel)  boli  mnie  np.  <ftinbern  ge5ieml  311  fd)foei* 
gen,  toenn  bie  (Srmadjfenen  ■fprcdjen  dzieciom  przystoi  mil- 
czeć, gdy  osoby  dorosłe  mówią;  ba§  freijt  iljm  niajt  aa  nie 
przystoi  na  niego;  et>  ar;net  mir  przeczuwam  coś;  eś  fdflt 
mir  nid)t  ein  nie  przypominam  sobie;  grant  eś>  bir?  czy  się 
bojisz? 

3)  Następujące  słowa  używają  się  z  przybitkami 
nor,  nad;,  an,  in. 

$or.  §Ib[d)en  (np.  bor  bem  Siigen)  Ijaben  mieć  odrazę, 
brzydzić  się  kłamstwem;  fidj  furctjten  bać  się;  fid)  ent* 
feijen  wzdrygać  się;  bęben,  gittern  drżyć;  crrotfjen  rumie- 
nić się;  erfdjrecfen  lękać  się;  ddn  brzydzić  się;  fid)  f)i't* 
ten,  fid)  in  $ojt    neljmen    strzedz    się    np.    er    jittcrte  t»or 
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edjrecfen  drżał  ze  strachu,  eg  grant  ifjm  (er  fńrdjtet  fid)) 
toor  ber  §lrbeit  boji  się  roboty;  nimm  bid)  Dor  ijiien  in  9ld)t 
strzeż  się  ich,  Ijiitet  tud)  nor  bofen  ^5efellfcfjaften  strzeżcie 
się  złych  towarzystw,  fie  errołljete  nor  6d)cim  zarumie- 
niła się  od  wstydu,  id)  fojaubere  Oor  (Entfet^en  bei  einem 
foldjen  ©ebanfen  wzdrygam  się.  (drżę  ze  strachu)  na  takie 
wspomnienie. 

Uwaga,  dfeln  jako  słowo  osobiste  rządzi  przypad- 
kiem ocim,  zaś  ja'co  nieosobiste  albo  zaimkowe,  przy- 
padkiem 4tym,  np.  ber  SBein  efelt  iljm  fdjon  wino  już  mu 
obrzydło;  e6  efelt  if)ti  albo  er  efelt  fid)  oor  bergleid)en  2>m* 
gen  brzydzi  się  podobnemi  rzeczami. 

$łaa):  fid)  Micien  schylić  się,  burften  pragnąć,  greifen 
sięgnąć  po  .co,  fid)  erftmbigen  dowiadywać  się;  ried)en 
pachnąć,  fid)  fefjnen  tęsknić;  ftreben  (tracrjten)  dążyć,  ubie- 
gać się:  fid)  umferjen  obejrzeć  się,  oerlemgen  zachciewać: 
feufjen,  fdjmaditen  wzdychać,  pragnąć;  fid)  ridjten  stosować 
się,  np.  bie  ^inber  fefjnen  fid)  nad)  ił)rer  SJhitter  dzieci  tęs- 
knią za  swoją  matką,  ber  <ftrieger  biirfłet  nad)  SRuljm  wo- 
jownik sławy  pragnie,  er  trad)tet  nad)  C^renftetten  ubiega 
się  za  honorami;  id)  fjctbe  mid)  rmd)  tym  nicrjt  umgefei)en  nie 
obejrzałem  się  za  nim,  e3  ried)t  nad)  SBanmol  pachnie  oli- 
wą, er  griff  nad)  einem  §fteffer  porwał  za  nóż;  erfunbigen 
£ie  fid)  bod)  nad)  meinem  Sruber  dowiedz  się  też  Pan 
o  moim  bracie. 

Sin :  fid)  rcicrjen  mścić  się ,  fid)  toeiben  napaść  oczy, 
fid)  oergei)en,  fid)  Dergreifen,  fid)  berfiinbigen  wykroczyć, 
przewinić;  fdjeitern,  ftranben  rozbić  się,  ubcrtreffen  prze- 
wyższyć, (eiben  cierpieć,  gleiajen  wyrównywać,  erfennen 
poznawać,  fid)  ergot^en  rozweselić -się,  ^roeifeln  wątpić, 
fcerjtoeifeln    tracić    nadzieję,    ^ittern    drżyć,    np.  ba§  6d)iff 
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fdjeiterte  mi  einein  gelfen  okręt  rozbił  się  o  skalę,  e§  fef)It 
ifjnen  cm  SRaI)runcj§mitteui  niedostaje  im  żywności,  nie  fottft 
bu  bid)  cm  beinem  geinbe  racfyeti  nigdy  nie  powinieneś  się 
mścić  na  swoim  nieprzyjacielu. 

Sluf:  befjctrreu , ..  beftcl)en  obstawać,  np.  er  bcfteijt  (be* 
Ijarret)  auf  (bei)  feiner  SJtanung  obstaje  przy  swojem 
zdaniu. 

3n:  fid)  beraufdjen  podchmielić  sobie,  fid)  befaufen,  fid) 
betrinfen  upić  się,  np.  er  ijat  fid)  im  (a  nie  am)  SSeine 
beraufd)t  podchmielił  sobie  winem. 

.3u:  bitteu  zapraszać,  tetugen  przydać  się,  fid)  bereiten 
przygotować  się,  np.  Semcuib  p  ©afte,  gur  igodjjeit  bitteu 
zaprosić  kogo  w  gościnę,  na  wesele. 

IV.  Słowa  z  przypadkiem  czwartym  (Skcufcith)). 

1)  Wszystkie  słowa  czynne  rządzą  przypadkiem  Atym 
osoby  na  pytanie  kogo  men?  ałbo  ttym  rzeczy  na  pytanie 
co,  mag?  np.  id)  liebc  meinen  2kter  kocham  mojego  ojca; 
id)  fdjreibe  einen  SSrief  piszę  list. 

Przestroga.  Język  polski  odstępuje  od  tego  główne- 
prawidła,  wymagając  po  słowach  czynnych  przypadku 
drugiego  zamiast  czwartego,  lód  ile  razy  rzeczone  sło- 
wa używają  się  z  przeczeniem,  np.  niemam  książki  ia) 
Ijabe  feitt  Bud),  nie  znasz  mojej  siostry  bu  fennft  meinc 
6d)toefter  nidjt.  2re  gdy  złożone  są  z  przyimków  rządzą- 
cych w  mowie  polskiej  przypadkiem  drugim,  np.  miasta 
dobywać  cine  (stetbt  erobern,  słowa  dotrzymać  ftaś  SBort 
łjctlten.  3cie  gdy  jest  mowa  o  części  czego  np.  daj  mi 
chleba,  papieru,  ojeb  miu  Srob,  papier,  albo  gdy  oznacza- 
ją życzenie,  szukanie,  bronienie,  chcenie,  pragnienie  czego 
i  t.  p.    np.    życzę    Pauu    pomyślnej    podróży    id)  founfdje 
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Słjnen  eine  glutflioje  Sfteife;  czego  szukasz?  toa6  (udjft  bitf  szu- 
kam książki  id;  fudje  ba§  Bud).  4te  po  słowach  zaimkowych, 
które  w  mowie  niemieckiej  nie  są  zaimkowemi ,  np.  nau- 
czyłeś się  już  lekcyi?  Ijaft  bu  bie  ^ufgaben  fdjon  crlernt? 

2)  Następujące  słowa  tak  czynne  jak  nijakie ',  złożone  po 
większej  części  z  cząstek  on,  fcer,  a  prawie  icszystkie  z  be, 
wyjąwszy  słowa  już  wyżej  umieszczone,  rzadą  przypad- 
kiem Mym  to  motcie  niemieckiej,  a  odmiennym  w  polskiej. 

$InI)cuid)eii  chuchnąć,  anfuljren  dowodzić,  emreben  prze- 
mówić do  kogo;  anfefjen  (anfdjanen)  patrzeć  się,  bęben* 
fen  zastanowić  się,  bebienen  usługiwać/  begleitcn  towa- 
rzyszyć (odprowadzić),  benutjen  korzystać,  befud)en  uczę- 
szczać, betradjten  przypatrzeć  się,  befolgen  usłuchać, 
bereuen  żałować,  befjerrfdjen  (regieren,  leiten)  rządzić;  gnV 
gen  kłaniać  się,  pozdrowić;  erreidjen  dopiąć,  faijren  je- 
chać (ben  28 eg  drogą),  Ijinbern  (berfjinbern)  przeszkodzić, 
lenfen  kierować,  jammern  żałować,  fpielen  grać,  fpredjen. 
mówić  z  kim,  Jocradjten  gardzić,  berabfdjeuen  brzydzić 
się,  toerbienen  zasłużyć  na  co,  berletyen  udzielić,  fccrfdjmd* 
f)en  wzgardzić,  nadjfeljen  doglądać,  np. 


Zastanowiłżeś    się    dobrze 
i  nad  wypadkiem  rzeczy? 
Brzydź    się  próżuowaniem. 
Mówiłem  z  twoim  ojcem. 

Król  rządzi  wielkiem  pań- 
stwem. 

Żal  mi  ciebie. 

Mamże  ci  zawsze  usługi- 
wać? 

Spojrzał  na  mnie  zroszo- 
nemi  oczami. 


•ridfl  bu  ben  $uśgang  ber 
&ad)t  aud)  tt>orj»I  bebcicf)t? 

SScrabfdjcuc  ben  SJtujjiggang. 

3d)  l;abe  beinen  Śater  ge* 
fprocrjen. 

£>er  ^onig  regiert  ciii  grofje§ 
md). 

Sta  jammerft  mid> 

(Boii  id)  bid)  benn  hunter 
bebienen? 

(Sr  frfjaute  niicfj  mit  naffcii 
$ugen  cm. 
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©rfigen  €ie  3^ren  Skter. 


3d)  luerbc  meine  6d)toefłer 
big  Semberg  begteiten. 

SBer  toollte  micf)  tooljl  f)tn* 
bern? 

llugejogene  <ftinber  berbienen 
fein  £ob,  biedne!;  r  (Etrafe. 

©u  toirft  beinen  3tot&  nie 
erreitfjen. 


Kłaniaj  się  Pan  swojemu 
ojcu. 

Będę  towarzyszył  mojej 
siostrze  aż  do  Lwowa. 

Któżby  mi  chciał  prze- 
szkadzać? 

Niesforne  dzieci  nie  zasłu- 
gują na  pochwałę,  owszem 
na  karę. 

Nigdy  nie  dopniesz  swoje- 
go celu. 

Uwagi.  Spielen  grać  w  grę  jaką,  albo  na  instrumen- 
cie byleby  nie  dętym  rządzi  przypadkiem  4tym,  np.  er 
fljielt  Marten,  Slinbefuj),  SStolin  gra  w  karty,  w  ślepą  bab- 
kę, na  skrzypcach;  o  dętych  instrumentach  mówi  się  bla* 
fen,  np.  er  bldft  bte  glote  gra  na  fletrowersie,  zaś  w  krę- 
gle grać  «ftegel  fcfjieben. 

Przy  słowach  oznaczających  poruszenie:  fafyren,  ge* 
l)en,  fommen  i  t.  d.  kładzie  się  wyraz  SSeg  w  przypadku 
4tym,  gdy  oznacza  trakt  główny,  np.  er  fommt  (domy- 
ślając się  gegctngen,  geritten,  gefcifjren)  btn  geraben  2Btg  Don 
^JeterSburg  idzie  (jedzie)  prostą  drogą  z  Petersburga; 
iuelajen  £Beg  gel)ft  (fdfjrft  bu)?  którym  gościńcem,  albo  któ- 
rędy idziesz,  jedziesz?  %d)  bin  biefen  SBeg  (jenen  gugfteig) 
gegangen,  (gefaljren,  geritten)  szedłem  (jechałem)  tą  drogą, 
(tamtą  ścieszkąj ;  niekiedy  i  w  przypadku  drugim  jako 
przysłówek  np.  iń)  fomme  gerabeS  (en)  £Sege§  Don  Sublin, 
idę,  (jadę)  prosto  z  Lublina  (nie  zboczywszy  nigdzie), 
ger)  beine§roege§  idź  sobie  (swoją  drogą);  er  toctr  nod)  unter* 
ii)ege§  jeszcze  był  w  drodze. 

Przestroga.  Młodzież  polska  bierze  gefjen  i  fommen 
zwykle  za  jedno,  co  jest  błędem;  aby  przeto  niewy- 
xażae  się  mylnie,    pamiętać  trzeba,   że  gefjen   iść,   pójść 
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używa  się  tylko  na  pytanie  dokąd?  zaś  fommen  przycho- 
dzić, powracać  na  pytanie  zkąd?  Nie  mówi  się  więc  po 
niemiecku:  id)  gefje  bom  23-ruber  idę  od  brata,  lecz  id)  fom* 
me  bom  SBruber,  unb  ge()e  jur  (Edjroefter,  nad)  «g>atifc  przycho- 
dzę od  brata,  a  idę  do  siostry,  do  domu. 

3)  Słowa  iv  nieosobisUm  znaczeniu  z  przypadkiem  4. 

Slngejjen  (anbelangen,  betreffen,  gelten)  tyczeć  się,  befaflen 
(anraanbeln)  napadać,  fdjldfern  spać  chcieć,  baiiern,  gereuen 
żałować,  burften  mieć  pragnienie;  (jungern  chcieć  jeść,  frie* 
ren  ziębnąć,  efelu  brzydzić  się,  geben  być;  geluften,  berlangen 
zażądać,  tierbricgen  gniewać,  fajaubern  drżyć,  fdjmerjen  bo- 
leć, fdjtoitjen  pocić  się,  rounbern  zadziwiać,  np. 


Co  ciebie  ta  rzecz  obcho- 
dzi, kiedy  się  kogo  innego, 
a  nie  ciebie  tyczy? 

Jakaś  niespokojność  mnie 
ogarnia. 

Czy  cię  już  sen  morzy? 

Żałuję  żem  to  zrobił. 

Radbym  wiedział. 

Kogo  się  to  ma  tyczeć,  czy 
mnie,  czy  ciebie? 

Jeden  tylko  jest  Bog. 

Ja  pragnienie,  a  ty  głód 
czujesz. 

Czy  cię  to  gniewało? 

Uwagi.  Gdy  słowa  frieren,  fdjaubern,  fd]toit$en  osobiście 
się  używają,  kładzie  się  osoba  w  przypadku  3cim,  np. 
bir  frieren  bic  i£>dnbe  tobie  zimno  w  ręce,  mir  fdjciubert  bie 
igcmt  skóra  na  mnie  drży,  mir  fdjtoiigen  bie  <£>dnbe  ręce  mi 
się  pocą. 

Tu  należą   niektóre  sposoby  mówienia,  np.   e§  regnet 


2Ba§  gef)t  btdj  (a  nie  bir)  bk 
6ad)e  an,  foenn  fie  einen  embern 
unb  nid)t  bid)  anbelaugt? 

GS  roanbelt  mid)  eine  5lngfr 
an. 

(Bdjldfert  e§  bid)?  inanbelt  bid) 
fd)on  ber  <3d)laf  an? 

(*§  gereut  mid),  biefeS  getl)an 
ju  I)aben. 

Sftid)  berlangt  e6  ju  miffen. 

5$en  foli  baś  gelten,  mid)  ober 
bid)? 

d6  giebt  nur  einen  ©ott. 

Wlid)  burftet  unb  bid)  ijuugert. 

eg»at  eS  bid)  berbroffen? 
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groge  Sropfen  deszcz  pada  wielkiemi  kroplami;  at§  roenn 
e§  6teine  łjagelte  grad  nakształt  kamieni  padał,  e§  fdjneit 
gfotfen  śnieg  pada  piatami,  er  fdjfoiijte  SBlut  oblał  się  krwa- 
wym potem,  fte  toeinte  bittere  Śf)rdnen  płakała  gorzkiemi 
łzami,  roir  lebten  felige  Sagę  przepędziliśmy  błogie  chwile, 
er  gel)t  einen  ftarfen  Sdjritt  tęgim  krokiem  postępuje,  er 
fd)(aft  ben  iebten  Sdjlaf  usypia  na  zawsze. 

4)  Słowa  oznaczające  czas,  wagę,  miarę  rządzą 
przypadkiem  Łłym  rzeczy,  np. 

Sftandje  %\j\txt  leben  nur  einen  Sag  niektóre  zwierzęta 
żyją  tylko  dzień  jeden;  id)  fjabe  ben  ganjen  Sag  gearbeitet 
pracowałem  cały  dzień,  ber  (Slepfjcmt  rodd)ft  50  bi§  60  Jarjre, 
(ebt  120  big  200  3arjre  unb  toiegt  gegen  rjunbert  3entner  słoń 
rośnie  50  do  60  lat,  żyje  120  do  200  lat,  a  waży  do  stu 
centnarów. 

5)   Podicójnym  przypadkiem l  Mym  rządzą. 

<§eigen,  lieiinen  nazywać,  fdjelten  łajać,  przezywać, 
fdjimpfen  wymyślać,  taufen  ochrzcić,  niekiedy  i  fragen  py- 
tać się,  np.  er  nennt  ((jeijśt)  biń)  einen  SBufenfreunb  nazywa 
cię  przyjacielem  od  serca,  er  fdjalt  (frfjimpfte)  tyn  einen  S3e* 
truger  przezwał  go  oszustem  (albo:  zelżył  go  wyrazem 
oszust). 

gragen  w  znaczeniu  examinowaó  rządzi  dwoma  przy- 
padkami czwartemi,  np.  eine§  mu§  id)  bid)  nod)  fragen  jeszcze 
cię  o  jedno  zapytać  się  muszę,  er  fragte  mid)  nur  brei  £Borte 
pytał  mnie  się  tylko  o  trzy  słowa;  w  zwyczajnem  zaś 
znaczeniu  rządzi  przypadkiem  4tym  osoby,  a  3cim  obje- 
ktu  z  przyimkiem  nad),  np.  er  fragte  mid)  nad)  bem  Sktiber, 
nad)  bem  8Ratf)l;aiife  pytał  się  mnie  o  brata,  o  ratusz. 

6)  Słowa  maa)en   zrobić;  emennen  mianować,  todf)(en, 
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crtodf)(en,  erlefen  obierać  i  imiesłów  (zadawnionego  słowa) 
erforen  wybrany,  rządzą  przypadkiem  4tym  osoby,  a  3cim 
objektu  z  przyimkiem  311  np.  er  tyat  ijjn  5U  feinem  SSertrau- 
ten  gemadjt  zrobił  go  swoim  powiernikiem,  foen  f)at  man 
gum  Sftidjter  ge!t)dt»[t?  kogóż  obrano  sędzią? 

ROZDZIAŁ  XIII. 
O  rządzie   przyimków. 

(33on  ber  Sttegierung  ber  SSortoorter  ober  SSerfjdltnigtoorter). 

I.  Rządzą  przypadkiem  drugim  następujące  przyimki. 

Sfaftatt  (ftatt)  zamiast,  bieófeit  z  tej  strony,  jenfeit  z  tam- 
tej strony,  Ijalb  (rjalben,  l)alber,  toegen)  dla,  z  przyczyny, 
frcift  (mittelft,  toermittelft,  ttermoge)  na  mocy,  za  pośrednictwem, 
lout  stosownie,  ungeadjtet  pomimo,  mn-roiKen  dla,  unroeit 
(unfern)  niedaleko,  fodljreiib  podczas. 

Przykłady. 


Zamiast  nagrody  otrzymał 
naganę. 

Z  tej  strony  Wisły  leży 
Warszawa. 

Z  tamtej  strony  rzeki  ma 
swoje  grunta. 

Na  mocy  jego  zapisu,  roz- 
dano wszystkie  pieniądze  po- 
między ubogich. 

Za  swoje  lekkomyślność  zo- 
stał ukarany. 

Przy  twojej  pomocy  spo- 
dziewam się  ukończyć  moje 
nauki. 

Stosownie  do  twojego  przy- 
rzeczenia, dotrzymałżeś  też 
słowa. 


Slnjhtt  ber  S3e(of)nuiig  befam 
er  einen  SSertoefó. 

©icffeit  ber  SBeicfrfel  liegt  2$ar* 
fd)au. 

3enfeit  beg  gltijp  fjat  er  feine 
©runbftucte. 

^raft  feineś  SSermddjtmffeS  tour* 
be  afle§  ©elb  unter  bie  §lrmen 
toerttjeilt. 

SBegeu  feiney  SetdjtpnneS  ift  er 
beftraft  roorben. 

SBermittelft  beineS  SeiftaitbeS 
(joffe  id)  meine  Stubien  ju  t>ou> 
enben. 

Saut  beineS  3Serfpred)en§  fjajt 
bu  aud)  SBort  geijalten? 
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Pomimo  niepogody  muszę 
go  odwidzieć. 

Dla  Boga,  co  robisz! 

Niedaleko  (zamku)  ogrodu 
płynie  strumyk. 

Podczas  lekcyi  powinniście 
spokojnie  siedzieć. 


Ungead)tet  be§  fdjledjten  23et* 
ter§  mug  id)  ifju  bennocf)  befiK 
djen. 

Urn  ©ottea  toiflen,  mag  mad)ft 
bu! 

llnroeit  (nnfern  be§  gd)loffe8) 
be§  ©artenS  fliegt  ein  Bad). 

SBćtyrenb  beS  Unterricp  muffet 
ifjr  ru()ig  fiijen. 

Jlwagi.  1)  auftatt  rozrywa  się  niekiedy,  np.  cm  beS 
^urftcn  Stcttt  na  miejsce  książęcia,  Semctnb  cm  ..ftinbeS  Statt 
anneijmen  przybrać  kogo  za  swoje  dziecię. 

2)  ^cilben,  Ijdber,  nm-roillen,  a  niekiedy  i  toecjen  prze- 
kładają się  po  rzeczownikach,  np.  mcm  toerjiel)  i!)m  feiner 
Sugenb  rjalben  (rocgcn)  albo  urn  feiner  Sugenb  foiflen  przeba- 
czono mu  przez  wzgląd  na  jego  młodość;  z  zaimkami  zaś 
osobistemi  zrastają  się  wszystkie  w  jeden  wyraz,  np. 
minetfoegen  trju,  toct§  bu  toiflft  co  do  mnie  czyń  co  chcesz; 
beinetrjalben  dla  ciebie,  uufertraegen  dla  nas,  toefjtoegen,  roej^ 
rjalb  dla  czego,  tgmibeu  kładzie  się  tylko  po  rzeczowniku 
bez  przedimka,  np.  §llter§  Ijalber  dla  wieku. 

II.  Rządzą  przypadkiem  trzecim:  cm§  z,  cmger  opróczr 
wyjąwszy;  bci  u,  przy;  binnen  w  przeciągu,  entgegen  na- 
przeciw, gegeniiber  naprzeciwko,  gcmćig  stosownie,  mit  z, 
naci)  po.  podług;  nacrjft  po,  ^unddjft  zaraz  po;  nebft,  fammt 
wraz,  z;  feit  (od  czasu),  Don  od,  z;  gu  do,  juroiber  przeciw. 

Następujące  zwrotki  mogą  ułatwić  spamiętanie  tychże 
przyimków. 

©Ąrcib:   mii,  nad),  naĄft,  nebft,  fammt,  bei,  feit,  bon,  i%  jutoibtr^ 
©ntgegcn,  aufjer,  au8,.ftet8  mit  bem  £atib  nieber. 
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2ltf  fcie  43nefle. 

91  a  d)  bir  fĄmadjt'  id),  ju  bir  eir  id),  bu  geliebte  Ducflc,  bu! 
Slu6  bir  fcf)ó^f  id),   be  i  bir  ruf)'  iri),  fef>*  bem  ©J)iel  ber  2Be(lcn  m; 
ffliit  bir  fdjerj'  id),  bon  bir  lem'  id)  fjeiter  burd)  bn§  2eben  roaUen, 
§lni}elad)t  bon  $rih)ling8blumen  unb  begru&fbon  9kd)figalleit. 


Pisano  do  mnie  z  Berlina. 

Przychodzę  z  lasu. 

Oprócz  kamienicy  ma  je- 
szcze dwie  wsie. 

Zawsze  to  najlepiej  dzie- 
ciom przy  rodzicach. 

W  przeciągu  roku  jednego 
pilny  uczeń  może  wielki  po- 
stęp zrobić. 

Naprzeciwko  ratusza  stoi 
teatr. 

Byłem  z  moim  ojcem  na 
wsi. 

Po  objedzie  przejdziemy 
się. 

Kogóż  po  rodzicach  naj- 
więcej kochasz? 

Zaprosiłem  Pana  P.  wraz 
z  jego  bratem  i  obiema  sio- 
strami na  kolacyą. 

Chodził     od    jednego    do 
drugiego. 
To  się  sprzeciwia  prawu. 


Sftan  l)at  mir  au8  S3er(in  ge* 
ferjrieb  tn. 

3d)  fomme  au§  bem  SBaibe. 

Sluger  bem  Steinfjanfe  tiat  er 
nod)  jtoei  2)orfer. 

SBei  ben  (Sitem  [jaben  e$  bit 
^inber  bod)  immer  am  beften. 

SBinnen  einem  3arjre  fann  ein 
fleigiger  6d)iiier  groge  gort* 
fdjritte  madjeu. 

©egenuber  bem  9^atl)aufe  ftef)i 
bay  (Bdjaufpielijauś. 

3d)  bat  mit  nieinem  Sater  auf 
bem  Sanbe. 

§ład)  bem  SJtittagSeffen  roolien 
mir  fpa^ieren  gełjen. 

SScn  liebft  bn  nadjft  bm 
(Jltern  am  meifteu? 

3d)  habe  ben  $wm  '$.  nebft 
feinem  Sruber,  unb  fommt  fei= 
nen  beiben  SĄipeftern  jum 
5lbenbeffeu   gebeten. 

£r  ging  MA  Ginem  $um  8tn* 
bern. 

Da§  ift  bem  ©efetje  gutoiber. 


Uwagi.  §luger  używa  się  niekiedy  z  4 tym  i  2gim 
przypadkiem,  np,  er  fei$  mid)  auger  (ben)  (Stemb  odejmuje 
mi  sposobność;  etroaś  auger  atten  3toeifel  fe*3eu  wykazać 
prawdę;  er  ift  auger  2anbtź  jest  zagranicą.  Często  uży- 
wa się  auger  zamiast  spójnika  al§,  np.  er  benft  an  31ie- 
manbtn,  auger  an  feinen  Sruber  o  nikim  nie  myśli,  prócz 
o  swoim  bracie. 
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2)  (Sntgegen,  gegenuber,  3uroiber,  gnnddjft,  gerndg,  i  nad) 
w  znaczeniu  podług,  kładą  się  zawsze  po  swoim  rzą- 
dzie, np.  bie  Stihba  gefjem  gern  ifyreu  Crltern  entgegen  dzieci 
z  chęcią  wybiegają  naprzeciw  swoich  rodziców;  id)  fdg 
nddjjt  ifjr  albo  ifjr  jimdcfjp:  siedziałem  zaraz  przy  niej,  ifjr 
cjegenuber  naprzeciwko  niej;  meiner  SJteinung  nad)  podług 
mego  zdania;  fid)  feincm  6tanbe  gemdg  fleiben  ubierać  się 
stosownie  do  swego  stanu. 

3)  Binncn  i  feit  używają  się  tylko,  gdy  jest  mowa 
o  czasie;  np.  binnen  $toei  SKiniiten  gefcrjarj  eS  to  się  stało 
w  przeciągu  dwóch  minut ;  fcrjon  feit  Dier  Sagen  foirb  er 
erroartet  juź  od  czterech  dni  oczekują  go. 

4)  9Jłit  odpowiada  1)  polskiemu  z,  np.  id)  \)abt  mit 
ń)r  getanjt  tańcz3Tłem  z. nią,  2)  przypadkowi  6mu  bez 
przyimka  na  pytanie  czem?  np.  id)  fdjreibe  mit  ber  geber 
piszę  piórem,  id)  rjaue  mit  ber  $£t  rąbie  siekierą. 

III.  Rządzą  przypadkiem  czwartym:    burd)  przez,  fur 

dla,  za;  enttang  wzdłuż,  gegen  (gen)  ku,  przeciw;  o()ue  bez, 

urn  o,  około,  naokoło;, ruiber  naprzeciw,  bi$  do. 

33ei  burd),  fur,  oi)ne,  urn,  ciud)  fonbej,  gegen,  roiber 
©d)reib  fteta  ben  Slecufatib  nnb  nie  ben  Datib  nieber! 


Wleman  <xn  feineń  $reiwfc>. 

Dtird)  bid)  ift  bie  SBelt  mir  fd)5n,  obne  bicn  rotirb'  id)  fie  fjaffen; 
%i\x  bid)  łeb'  id)  gan$  allein,  urn  bid)  roili  id)  gem  erblajfen; 
©egen  bid)  foli  fein  SSerlcumber  ungefłraft  fid)  je  bergefjn, 
gKi  ber  bity  fein  fteinb  fid)  roaffnen;  id)  WiU  bir  sur  Seitc  fter)n. 


Przez  cały  las  spieszno  je- 
chaliśmy. 

Dla   kogo  to  jest  przezna- 
czone? dla  brata. 
Szliśmy  wzdłuż  lasu. 


fDurd)  ben  gan^en  $&alb  (daw- 
niej bm  ganjen  9Balb  rjinburdf)) 
finb  toir  ferjnett  gefal)ren. 

gur  toen  ijt  ba$  bejtimmt?  pr 
btn  SBruber. 

SBir  gingen  bm  SBalb  entlaug. 
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Gr  ift  gegeu  einen  S^ben  fet)r 

(r$  ift  fdjtoer  toiber  ben  £trom 
ju  fdjtoimmen. 

2BaS  ift  ^a^  Seben  ol;ne  einen 
greunb. 

2)ie  Jtinbcr  toerfammeln  fid)  urn 
ihre  SJiuttcr. 


Dla  każdego  bardzo  jest 
grzeczny. 

Przeciw  wodzie  trudno  pły- 
nąć. 

Co  po  życiu  bez  przyja- 
ciela ! 

Dzieci  zbierają  się  koło 
swojej  matki. 

Uwagi.  1)  Zamiast  gegen  i  ołjne  używają  poeci  gen 
i  fonber,  np.  gen  SSeften  ku  zachodowi,  fonber  gurcfyt  unb 
©rauen  bez  bojaźni  i  trwogi. 

2)  giir  i  urn  mają  różne  znaczenia,  np.  fur  bid)  dla 
ciebie,  fur  ©elb  za  pieniądze,  (Brfjritt  fur  Sdjritt  krok 
w  krok,  (Etucf  fur  €tucf  sztuka  na  sztukę,  fur§  erjte  po 
pierwsze,  fur  bie  3utunft  na  przyszłość,  er  [jielt  ee>  fur 
6d)erj  poczytał  to  za  żart,  fur  Semcinb  bitten  prosić  za  kim. 

Urn  bie  6tabt,  urn  ^n  Seidj  [jerum,  ring'8  urn  ben  Sifd) 
naokoło  miasta,  stawu,  stołu;  urn  ^toei  Hfjr  o  drugićj 
godzinie,  urn  ®elb  bitten  prosić  o  pieniądze,  urn  einen 
l)ol)en  $rei§  fcerfctufen  za  wysoką  cenę  przedawać,  eś>  ift 
Sojabe  urn  ifjn  szkoda  go ,  mir  tljut'3  Seib  urn  il)ti  żal  mi 
go,  ea  ift  urn  tyn  gefdjefjen  już  po  nim. 

3)  (Sntlang  używa  się  także  z  przypadkiem  2.  np. 
totr  jagten  entlang  be§  GkbirgeS  polowaliśmy  wzdłuż  gór. 

4)  JBtó  kładzie  się  zwykle  przed  innemi  przyimka- 
mi :  np.  bi§  an  bie  ^niee  aż  po  kolana,  bis  nad)  §Jłitternad)t 
aż  po  północy,  bid  8£iJ)jijJ  do  Lipska,  bfó  fcd)§  Uljr  do 
szóstej  godziny. 

IV.  Rządzą  przypadkiem  2gim  albo  2>cim  augerf)alb 
zewnątrz,  inncrłjjalb  wewnątrz ,  w  ciągu  ;  obert)alb  powy- 
żej, unterfjalb  poniżej,  langS  wzdłuż,  trotj  pomimo,  jufolge 
stosownie,  w  skutek,  np. 
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Sfager&cilb  be§  SanbeS  albo  augcrfjalb  bem  Sanbe  zagra- 
nicą, unterj)alb  be§  S*erge§  albo  untedjalb  bem  S3erge  poni- 
żej góry,  IćtngS  be§  gfofjeS  wzdłuż  rzeki,  lctng5  bem  Ufer 
po  nad  brzegiem,  gufolge  ,be§  mir  gegebencn  SluftragcS 
w  skutek  danego  mi  zlecenia,  bem  foniglidjen  S3efel)le  ju* 
folgę  stosownie  do  królewskiego  rozkazu  \  łroij  feine§ 
9teid)tf)iiin8  mimo  jego  bogactwo,  trotj  afler  Sorftelhmgen 
pomimo  wszelkich  przedstawień. 

V.  Rządzą  przypadkiem  dcim  i  ttym:  cm  do  ,  na, 
przy;  ciuf  na,  (jinter  za,  po;  in  w,  do;  neben  przy,  obok;  uber 
nad,  po?  przez;  tmter  pod;  t>or  przed  i  gtoifdjen  między: 
to  jest  trzecim  na  pytania  gdzie?  roo?  na  czem?  toorattf? 
pod  czem?  toorunter?  przy  czem?  w  czem?  toorin?  zaś 
czwartym  na  pytania  tooljin?  dokąd?  na  co?  pod  co?  w  co? 
gdy  oznaczają  poruszenie,  cel,  albo  kierunek  do  jakie- 
go miejsca. 

Uwaga:  Gdzieby  pytania  powyższe  foo?  toofjin?  nie 
dały  się  zastosować,  służy  prawidło:  że  po  cutf  i  uber 
kładzie  się  przypadek  4,  —  zaś  po  cm,  in,  unter,  Dor 
i  ąroifdjen  3ci  np.  3d)  berficfjere  3I;nen  bieg  auf  meitt  SBort 
zapewniam  Pana  na  moje  słowo.  (Sr  (jat  ein  SBerf  uber 
bie  Sftebefimft  gefcfjriaben  napisał  dzieło  o  wymowie.  (Sr 
ffirdjtet  fid)  nor  mir  boji  się  mnie. 

Siu,  auf,  f) i nter,  nebcn,  in, 
Ueb.cr,  un  ter,  bor  unb  ?,\x\  ifd)en 
Stel)en  bei  bem  SUcufatib, 
SBenn  mann  frageu  faun:  rooljin? 
£3ei  bem  CD  a  f  i  b  ftefjen  fie  fo, 
Joaf  man  nur  fann  fragen:  ino? 

Poszedł  do  okna.  I  (Sr  ging  cm  ba3  CCenfter. 

Stoi  przy  oknie.  (Sr  jłel)t  an  bem  genfter. 

JĘft  siedziałeś  za  mną  na  ©u  fageft  Ijinter  mir  auf  bem 
krześle.  Stul)  l . 

Kzuciła  chustkę  za  muiel  6le  iuarf  ba%  Sud)  fjinter  mid) 
na  krzesło.  auf  ben  (Efujjl. 

Kolej  na  mnie  (na  nim).    I  £>ie  $eił)e  ift  an  mir  (aa  ifjm). 
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KoJej  przychodzi   na  mnie, 
-na  niego. 
Jestem  w  ogrodzie. 
Idziesz  do  ogrodu. 
Siedzi  obok  mnie. 
Usiadła  koło  mnie. 
Gołębie  latają  nad  dachem. 

Kzucił  kamień  przez  dach. 

Co  tam  leży  pod  stołem? 

Rzuć  to  pod  stół. 
Podczas  kazania  nie  godzi 
się  rozmawiać. 
Stanął  przed  sędzią. 
Stawiono  go  przed  sędziego. 

Siedziałem  między  nim  a 
jego  siostrą. 

Kto  rzucił  jabłko  pomiędzy 
nią  i  jej  przyjaciółkę. 


2>ie  9?eif)e  fommt  an  mid},  cm 
ifyn. 

3d)  bin  iti  bem  ©arten. 
Su  geljft  in  btn  (Marten. 
(Sr  fity  neben  mir. 
Sie  fet$te  fid)  neben  mid). 
£>ie   Sauben  fliecjen  uber  bem 

Sr  toarf  einen  Stein  uber  ba% 
Sad). 
2£a§  liegt   ba   unter  bem  %i* 

SSirf  e§  unter  ben  Sifdj. 

Unter  ber  $rebigt  foli  man 
nid)t  plaubern. 

dr  ftanb  Dor  bem  SRidjter. 

(*r  rcurbe  Dor  ben  SRidjter  ge* 
(Mit. 

3d)  fajj  jroifdjen  'Ąm  unb  fetner 
Sdjtoefter. 

SSer  toarf  ben  §tyfel  jtoifdjen 
fle  unb  iijre  greunbin? 


Przestroga.  Przy  słowach  fctjen,  fteHen,  fjinffrllen,  lecjen, 
fjdngen  i  t.  p.  na  pytanie  gdzie?  przyczem?  na  czem? 
kładą  polacy  przypadek  7my,  niemcy  zaś  zawsze  przy- 
padek 4 ty,  tak  jak  być  powinno  przy  słowach  ruch  ozna- 
czających, np.  er  fetye  fid)  cmf  bie  £3anf,  unter  kn  Skum, 
usiadł  na  ławce,  pod  drzewem.  Stelle  e6  auf  ben  Sifd),  po- 
staw na  stole;  f)dngc  btn  $u.t  on  bie  $&aub  powieś  kape- 
lusz na  ścianie;  legę  e§  fjinter  ben  Dfen  połóż  za  piecem; 
fio)  in  einen  ©egenftonb  oerlieben  zakochać  się  w  jakim  przed- 
miocie i  t.  p. 

VI.  Uwagi  nad  niekłóremi  przyimkami. 

1.   Przyimek  między  tłumaczy  się  przez  unter  i  jfoi* 

fdjen.    Unter  używa  się,   gdy  jest  mowa  o  przedmiocie 

14 
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.znajdującym  się  między  wielu  innemi,  np.  unter  ben  £d)U> 
lern  'giebff  biele,  toeldje,  między  uczniami  wielu  jest  takicb, 
którzy;  er  ttertijeilte  fein  Skrmogen  unter  bie  ?Irmen,  rozdał 
swój  majątek  pomiędzy  ubogich;  jtoifdjen  gdy  się  mówi 
o  czein  między  dwoma  tylko  przedmiotami,  np.  eia  (Be* 
fprdd)  jtoifdjen  jfoeien  greunben,  rozmowa  między  dwoma 
przyjaciółmi;  er  fag  ^inifcijcu  mir  unb  bir,  siedział  między 
mną  a  tobą. 

2.  SŚon,  ciu§.  93 on  oprócz  znaczenia  od,  tłumaczy 
i  przyimek  z,  gdy  się  mówi  o  powierzchni  zewnętrznej, 
np.  er  pel  nom  Stocfje  spadł  z  dachu;  iń)  fomme  oom  gelbe, 
Don  ber  Snfel,  powracam  z  pola,  z  wyspy;  bie  SSoltc  nom 
Sdjafe,  wełna  z  owcy;  używa  się  zaś  cui£,  kiedy  jest  mo- 
wa o  powierzchni  wewnętrznej  czyli  o  miejscu  ograniczo- 
nym, jako  to:  murem,  płotem,  i  t.  p.  np.  id)  fomme  au& 
bem  ©cirten,  au$  ber  ^irdje,  am  bem  SBalbe  przychodzę 
z  ogrodu,  z  kościoła,  z  lasu;  au5  bem  JBudje  abfcrjreibea 
z  książki  wypisać.  2re  wymieniając  wewnętrzny  powód 
czynności,  np.  auS  ©eij  ze  skąpstwa,  auS  llebermułlj  ze 
swawoli. 

3.  Przyimek  ófo  wyraża  się  po  niemiecku  przez  in, 
on,  auf,  nad),  gu.  —  3«  kładzie  się,  gdy  się  mówi  o  miej- 
scu zamkniętem,  to  jest  czem  np.  murem  opasanem,  np. 
in  bie  <£d)uk  do  szkoły,  in  bie  Ma)c  do  kuchni,  in  bm  SBalb 
gef)en  iść  do  lasu;  in  bit  Sctfdje  jłecfen  do  kieszeni  włożyć. 

§ln  wyraża  cel  do  przedmiotu  jakiego  zewnętrznego 
np.  ftd)  an  bie  SRegterung  roenben,  udać  się  do  Rządu;  an  bk 
Sfjure  ffopfen  pukać  do  drzwi;  gejje  cm  beine  Slrbcit  idź  do 
swojej  roboty;  fdjreib  an  btn  SSater  napisz  do  ojca. 

§luf  gdy  się  mówi  o  przedmiocie  wzniosłym  np.  itf) 
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gel)e  aufS  Sdjlog,  auf  bic  llniberfitdt  ido  do  zamku,  do  uni- 
wersytetu; ciuf  bie  Śpoft  na  pocztę,  aufś  9Rathl)Ciu3  na  ratusz. 
9tad)  oznacza  kierunek  do  wsi,  miasta  albo  kraju, 
np.  nad)  Spofcn  farjteri  do  Poznania  jechać,  nadj  £>eftreid)  do 
Austryi,  tudzież  nad)  £)aufe  geljen,  fcrjreiben  iść,  pisać  do 
domu. 

3u  wyraża  także  kierunek  do  jakiego  przedmiotu, 
mianowicie  osób  np.  foimnt  311  mir  chodźcie  do  mnie,  id) 
geije  jur  <Sd)toefter  idę  do  siostry;  mówi  się  także  311  Sifdje, 
311  SBctte  geijcn  iść  do  stołu,  do  łóżka;  non  «jpau3  3U  £jau§ 
od  domu  do  domu;  511  guge  reifen  podróżować  pieszo,  ber 
©arten  geijort  311  bcm  i&aufe  ogród  należy  do  domu.  3u 
.gaufe  fein  w  domu  być,  znaczy  dom,  w  którym  kto  isto- 
tnie mieszka;  albowiem  im  tgaufe  fein,  in3  <gau$  gefjen,  zna- 
czy być  w  sieni,  wnijść  do  domu,  w  którym  się  nie  mie- 
szka. Dobrze  się  mówi,  er  rooljnt  iljn  feinem  eigencn  ^aufe, 
in  bem  £mufe  beś>  cjperrn  9ł.  mieszka  w  swoim  własnym  do- 
mu, w  domu  pana  N. 

4  Przyimek  przez  tłumaczy  się  przez  burd)  i  u  ber. 
2)urd)  oznacza  lód  środek  albo  kierunek  wzdłuż  we- 
wnętrznych części  jakiego  przedmiotu,  np.  burd)'§  SBaffer 
przez  wodę;  burd)  bie  £tabt  przez  miasto;  burd)  ben  SBcilb 
przez  las.  2re  pośrednictwo,  albo  przyczynę  działającą 
np.  burd)  if)n  ift  er  reicf)  gen) or ben  przez  niego  został  boga- 
tym; burd)  Sdjmeidjeiei  I;at  er  fid)  fein  SRorjtrooIIen  erroorben, 
przez  podchlebstwo  zjednał  sobie  jego  łaskę. 

He  ber  wyraża  stosunek  wysokości  względem  przed- 
miotu pod  nią  będącego,  albo  że  coś  się  dzieje  po  po- 
wierzchni, np.  einen  €tein  uber  boi  Saty  roerfen  kamieniem 
rzucić   przez   dach;    uber    tk  Sftauer  fteigen   przez   mur 

U* 
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przeleźć;  uber  (baś  gelb,  bic  SBicfe,  bk  23riiife,  ben  S3erg,  bie 
©affe,  ben  SJtarft)  gel)en,  przejść  przez  (pole,  łąkę,  most, 
górę,  ulicę,  rynek ,;  uber  ben  j{i|$  fet^en  przeprawić  się 
przez  rzekę;  uber  bie  SBeidjfel  farjren;  j}p3  $ferb  fetye  (fprang) 
liber  ben  ©raben  koń  skoczył  przez  rów;  2re  uber  SRadjt 
przez  noc,  bn\  Simmer  uber  auf  bem  Sanie  inoljnen  mie- 
szkać przez  lato  na  wsi;  nakoniec  używa  się  uber  za- 
miast burd),  gdy  jest  mowa  o  miejscu  np.  uber  Semberg 
nad)  SSenebig  przez  (na)  Lwów  do  Wenecyi. 

Uwagi  ogólne.  1):  Niektóre  przyimki  zrastają  się 
jużto  z  przedimkiem  pewnym  np.  im  zamiast  in  bem  (str. 
53.  8.)  już  z  zaimkami  np.  baburd)  zamiast  burd)  bkfe3r 
roorcm  zamiast  an  roeldjem  (122.  8),  już  z  przysłówkami 
ł)ier,  rjer,  l;iii  np.  tjieriiber,  IjerauS,  Ijinju,  nakoniec  ze  słowami 
np.  auśgeben  wydać. 

2)  Przyimki  odłączają  się  niekiedy  od  swoich  rze- 
czowników poprzedzonych  przypadkiem  2gim  (56.  7)  np. 
id)  bin  mit  3()re§  ^ol;neS  gleige  jtifrieben  kontent  jestem 
z  pilności  pańskiego  syna,  hi  bcine§  sSater§  ©arten  w  ogro- 
dzie- twojego  ojca,  burd)  beiner  6d)roefter  giirbittc  za  wsta- 
wieniem się  twojej  siostry. 

o)  Mogą  się  kłaść  i  przed  przysłówkami  czasu  lub 
miejsca  jak  w  polszczyznie  np.  id)  bin  auf  Ijeute  fdjon  ber* 
fagt,  unb  auf  morgen  gum  9kmen3tage  (uber  morgen  jur  $ofy 
$eit)  eingelaton  na  dziś  już  zamówiony  jestem,  na  jutro  na 
imieniny  (po  jutrze  na  wesele)  zaproszony.  3ft  t%  ix»eit 
fcon  łiier?  dalekoż  ztąd?  bon  oben  nad)  unten  z  góry  na  dół. 

4)  $u,  um  511,  o|ue  511,  ftatt  gu  uważają  się  za  spójni- 
ki zdań  podrzędnych  w  trybie  bezokolicznym  (186.)  np. 
er  tabelte  mid),  ftatt  mid)  ju  loben  zganił  mnie,  zamiast  mnie 
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pochwalić;  er  ging  toeg,  oljne  ettoaS  511  fagen  odszedł  nic  nie 
mówiąc. 

5)  Dla  większego  określenia  przyimków  używają  się 
często  słowa  z  przyrostkami  rozdziel  nem  i  (str.  170.  5.) 
np.  er  ging  cuif  mid)  p  (anf  mid)  fofj>  (i)inter  mir  |er]  szedł 
prosto  ku  mnie,  tuż  za  mną;  er  fuijr  nad)  ber  (Btabt  jn  je- 
chał ku  miastu. 

ROZDZIAŁ  XIV. 

O  przy  słówkach  (9Bott  ben  SRefcer^ober 
ttmftartbswórtern). 

Przysłówki  służą  do  wyrażania  różnych  okoliczności, 
jako  to: 

1)  Czasu  (ber  $ńt)  Ra  pytania  mann  kiedy?  feit  mann 
od -kiedy?  bid  mann  dokąd?  —  allenut  (immer,  ftet6)  zawsze, 
ciluiidlicj  (nad)  tiub  nad))  zwolna,  taft  (gleid),  fogleid))  zaraz, 
bereito  (fd)on)  już.  biomeilen  (jumeilen,  mancfjmcil,  bann  nnb 
mann)  niekiedy,  bamalćs  wtedy,  bann  (a(3baim)  wtenczas 
eben  (fo  eben,  eben  jct^t,  gerabe),  dopiero,  właśnie;  einft  (fonft, 
eljebem,  jemafó,  cfjemalS)  kiedyś;  crft  (^uerft,  jul^or,  cl) er)  pierw', 
frni)  (morgens)  rano,  z  rana,  gemeiniglid)  (gerooljnlid))  zwykle, 
geftern  wczoraj,  tiorgeftern  onegdaj,  Ijcnte  dziś  (ctbenbS)  wie- 
czorem; jetjt  (nim)  teraz,  furjlirf)  (jimgit,  tinldngft,  nculid)jt) 
niedawno;  ftmftig  (fortljin)  nadal,  lange  dawno,  raorgen  jutro, 
iibermorgen  po  jutrze,  immerfort  (fur  unb  fur,  imaufljorlidi) 
nieustannie,  inbeffen  (unterbeffen)  tymczasem,  nddjftenS  (flnite* 
ften§)  najdalej,  nie  (niemało)  nigdy,  nie  mel;r  już  nigdy,  nod) 
jeszcze,  oft  często;  borljer  (borbem,  borijin)  przed  tern,  fcltcn 
rzadko,  fpdt  późno,  tdglicb  codzieri,  ruieber  (abermafó)  znów, 
jubor  (juerfty  wprzód,  julc^t  nakoniec. 
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II.  Miejsca  (be3  SRaumcS)  a)  na  pytanie  roo  gdzie? — 
ba  (bort)  tam,  bafelbft  tamże,  allentijalben  (ubrrafl)  wszędzie, 
braugea  zewnątrz  (na  dworze),  briimea  (intoenbig)  wewnątrz, 
rjier  tu,  ferii  (toeit)  daleko,  nafje  blizko ,  bieffeitu  z  tej 
strony,  jenfeitó  z  tamtej  strony,  rjiateo  w  tyle,  Dorn  z  przo- 
du, obea  w  górze,  unten  na  dole,  irgenbtoo  gdziekolwiek, 
liirgenbS  nigdzie,  redjtS  w  prawo,  linfd  w  lewo,  feittoćirtS 
na  bok,  rucfindrtf.  ( rucf Ilrifa )  tyłem,  bortoarr5  (ttoran) 
naprzód. 

b)  Na  pytanie  rooijia  dokąd?  są  przyrostkami  roz- 
dzielnemi  i  łączą  się  ze  słowami  np.  ijer  (Ijerbei,  l)cr$u, 
rjicljer)  tu,  l;in  tam  i  złożone  l;in$ti,  baijin,  bortljin,  rooijia; 
rjeriiber  (l)iauber)  na  drugą  stronę,  rjcruntcr  (Ijimmter)  na 
dół,  tjerauf  (Ijinauf)  w  górę,  rjerciń  (rjiaein)  do  środka, 
I)erab  (Ijinab)  na  dół,  (jerciuS  (IjinauS)  na  dwór,  iueg  (fort) 
precz,  bergauf  w  górę,  bergab  z  góry  na  dół. 

Uwagi.  1)  Przysłówki  złożone  z  Ijcr  i  Ijin  jedno  zna- 
czą, ale  nie  jednakowo  się  używają:  tjer  oznacza  zbli- 
żenie się  do  przedmiotu  mówiącego,  a  I)in  oddalenie 
sie  przedmiotu  mówiącego  ze  swego  stanowiska  np. 
fteige  r;eruiiter  zejdź  na  dół,  fomm  r>crciuf  wnijdź  na  górę, 
t.  j.  żeby  się  ku  mówiącemu  zbliżył;  zaś  id)  fteige  nid)t 
l)immter  nie  zejdę  na  dół,  id)  font  me  nidjt  ljinauf  nie  wnij- 
dę,  oznaczają  nie  zbliżanie  się  czyli  oddalenie  się.  Po- 
dobnież fomm  jjercin  wnijdź  (chodź  do 'mnie  do  stancyi), 
gej)  f)inanś  wychodź  (to  jest  dokąd,  do  koso);  fpriage 
jjinfin  wskocz,  np.  w  rzekę  iii  ben  glug,  zaś  fjmnge  rjereia 
wskocz,  mówię,  gdy  ja  sam  w  rzece  już  jestem. 

2)  Przysłówki  barem,  rooreia  kładą  się  na  pytania 
dokąd?  w  co?  zaś  barin,  toorin  na  pytanie  gdzie?  w  czem? 
np.  ift  tk  SRutter  im  ©arten?  czy  jest  matka  w  ogro- 
dzie? 3a,  fie  ift  baria  (ia  bemfelbea  tak  jest ;  erlaubea  (Sic 
mir  3l)r  (Śtaminbud),  id)  roili  miel)  ami)  bareia  (ia  baSfelbe) 
fdjreibea  pozwól  mi  Pan  swój  imionnik,  i  ja  się  w  nie- 
go wpiszę.    £te$  ift  ber  glug,  rooreia  (ia  roeldjea)  er  gefaflea 
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iuar,  unb  roorin  (in  foeldjem)  er  Ijeinalje  ertrunfeti  todre  oto 
jest  rzeka,  w  którą  wpadł  i  w  której  mało  co  nie 
utonął. 

III.  Co  do  objętości,  miary,  porządku  (be$  UinfangeS, 
sbcr  9Jta§eS)  na  pytanie  roie  jak?  roie  biel  ile?  lute  o\t  jak  czę- 
sto? np.  biel,  roenig,  mefjr,  genug,  90113;  halb,  t^eilu,  mciften- 
ifjeifc,  uberfjaupt  w  ogólności,  imgefaj|)r  (ettoa)  około,  blizko; 
erftenS,  5toeiten6  ?c,  juborberft  nabiera',  bcirauf  (fenier)  potem, 
maiidjinal  niekiedy;  einfad)  pojedynczo,  bielfdltig  wielokro- 
tnie i  t.  d. 

IV.  Na  oznaczenie  stopnia  (bey  ©rabed)  feijr,  Ij5rf)|T: 
(Ijodjftenś)  nader,  najwięcej ;  roenigftenś  (minbefteno:  najmniej, 
inert  (bei  roeitem,  imgleid))  daleko,  nierównie;  gar,  (fogarj  na- 
wet, 311  za,  jiemlid)  dosyć,  allerbingS  koniecznie,  ungemein 
niezmiernie,  faft  prawie,  faum  ledwo,  nur  tylko,  bor^uglid; 
(aujjerjt)  nader,  3tifeijene>  widocznie. 

V.  Co  do  jakości  albo  sposobu  (ber  ?htofage)  są  1)  twier- 
dzące (beijauptenbe)  albo  przeczące  (berneineiibe)  np.  ja  taky 
bod)  wszak.  roaljrlid)  (jtoar,  freilid))  wprawdzie ,  iuie  jak? 
anber$  inaczej,  fo  (bergeftalt)  tak;  nein  (ntdjt)  nie,  frineoroegeS 
bynajmniej.  2)  pytające  benn  (toofjl,  etrua,  ob)  czy,  roarum 
(toejjtoegen,  roegljalb)  dla  czego,  tooljer  zkąd ,  luoruber  nad 
czem  i  t.  d.  (str.  122.  8).  3)  wyrażające  naleganie  (gębie- 
tenbe)  lub  domysł  (bermutfjenbe;  np.  bod)  że,  nur  no  (tylko), 
burdjauS  (fdjled)terbing3)  koniecznie,  biedeidjt  (etroa,  tool)0  mo- 
że, toaijtfdjeinlid)  zapewnie. 

Nakoniec  z  zaimków  i  przysłówków  utworzone  przy- 
słówki naprzemian  względne  (roed)felbejiel)enbe,  correlatioe) 
np.  Przysłówkom  pytającym  się  i  względnym:  tuie,  roo,  toann, 
toarum,  toorauS,  fooijitt  ze.  odpowiadają  wskazujące  i  określa- 
jące: fo,  baf  bann,  baium,  baranS,  bafjiiuc.  (str.  122.  8). 
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VI.  Uwagi,  1)  Że  niektóre  przysłówki  stopniują  sięt 
powiedziano  już  wyżej  (na  str.  93.  4)  np.  er  befucrjt  nrid> 
jefcjt  oft,  ja  ofter  al8  eijemalS  odwidza  mnie  teraz  często, 
częściej  nawet  jak  dawniej.  3$  effe  geni  ^irfdjea  ja  lubię 
(jeść)  wiśnie,  ii)r  effet  lieber  $e|ifcl  wy  wolicie  jabłka,  irnb 
inein  S3niber  igt  am  (tcbftcn  bie  Cflatimen  a  mój  brat  naj- 
bardziej lubi  śliwki. 

2)  Przysłówek  nidjt  kładzie  się  w  polskim  języku 
zawsze  przed  słowem  osobistem  w  jakim  bądź  czasie; 
w  niemieckim  zawsze  po  słowie  w  czasie  niezloionym 
(t.  j.  odmiany  pojedynczej)  (str.  146.  4),  a  w  czasie 
złożonym  (umfdjriebcnc  3^tform)  przed  imiesłowem  bier- 
nym albo  trybem  bezokolicznym  słowa  osobistego,  i  to 
dla  uniknienia  niezrozumiałości,  jak  każdy  inny  przysłó- 
wek bezpośrednio  przed  wyrazem,  do  którego  należy,  np. 
id)  fjabe  nidjt  Slijl  nie  mam  ochoty,  foartnn  gebft  bu  nidjt  in  bie 
edjule?  dla  czego  nie  idziesz  do  szkoły?  id)  roerbe  biefcn  geljler 
nid)t  meljr  becjerjen  nie  popełnię  więcej  tego  błędu,  er  Ijcit  ba§ 
®elb  nid)t  mnfonft  au§gcgcbcn  nie  napróżno  wydał  pieniądze; 
id)  ijabe  c§  nid)t  bir,  fonbern  beincm  SBrubtr  gefagt  nie  tobie,  ale 
twojemu  bratu  powiedziałem. 

3)  W  wykrzyknikach  nidjt  wcale  nie  jest  potrze- 
bne, a  w  pytaniach  tylko  wtenczas  się  używa,  gdy  się 
spodziewamy  odpowiedzi  przeczącej  np.  roić  cjrog  ift" 
(nidjt)  k3  SUlmadjtigen  ©ute!  jakże  wielka  jest  dobroć 
Wszechmocnego!  <g*aft  bu  meine  8d)toejkr  nid)t  tjefcljen? 
nie  widzialżeś  mojej  siostry?  nein,  id)  I; ab e  fie  nidjt  gefcijcu 
nie,  nie  widziałem  jej. 

4)  W  mowie  niemieckiej  przysłówek  nid)t  nigdy  z  dru- 
gim wyrazem  przeczącym,  jak  fein,  Sfremanb  ,  nie,  uiemafó, 
nk§mWi  schodzie  się  nie  powinien,  jak  w  polszczyznie 
jest   zwyczajem  np.    id)    fjabe   Sftemanb    (nidjt)  gefeljen  ni- 
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kogo  nie  widziałem;  d>  tuirb  niemalć>  (nid)t)  cjefdjeften  to 
się  nigdy  nie  stanie;  er  bat  fein  SBermocjcn  (nid)t)  nie  ma 
żadnego  majątku.  Używa  się  zaś  nidjt  z  wyrazami  prze- 
czącemi,  kiedy  złożone  są  z  cząstki  un  i  wtenczas  dwa 
przeczenia  robią  twierdzenie  np.  er  iuar  nid)t  ungeredjt  nie 
był  niesprawiedliwym,  id)  felje  eo  nidjt  ungern  nie  patrzę 
na  to  z  niechęcią. 

5)  Przysłówek  nie  tłumaczy  się  w  odpowiedziach 
raz  przez  nein,  drugi  raz  przez  nidjt,  albo  Mn.  9łein 
używa  się  tylko  wtenczas,  gdy  słowo  osobiste  jest  do- 
myślne, przeciwnie  zaś  nid)t  albo  fein,  gdy  słowo  na 
pytanie  powtarza  się  np.  ijaft  bu  ©elb?  masz  pienią- 
dze? Wm,  albo  id)  Ijcibe  nicfjt :  id)  I)abe  feineO  nie  mam; 
fann  er  jeidwen?  umie  on  rysować?  9iein,  nie,  albo  er 
faun  nid)t  nie-  umie. 

6)  W  zdaniach  bezokolicznych  rządzonych  od  słów: 
Iducjnen  zapierać  się,  tocinien  przestrzegać,  ijinbeni  prze- 
szkadzać, uerbieteu  zakazać,  jtoeifeln  wątpić,  abljalten 
wstrzymać,  fid)  \)uten,  fid)  in  Hfljt  ncljmen,  strzedz  się, 
ftd)  toeigeni  opierać  się,  fitrdjten  obawiać  sie ;  nid)t  kłaść 
się  nie  powinno;  wyjąwszy  gdyby  zdanie  zamiast  bezoko- 
licznie  wyrażało  się  okolicznie  za  użyciem  spójnika  baft 
z  przeczeniem,  np.  id)  Juanie  bid),  mit  ifjm  tnnjugelKii 
zamiast  baj]  bu  mit  i()m  ntd)t  umcjefjeft  ostrzegam  cię,  że- 
byś z  uim  nie  przestawał;  toer  I)inberte  bid)  fleifiia,  ju 
fein?  zamiast  ba$  bu  nid)t  fleigig  Inarft?  któż  ci  przeszko- 
dził, żeś  nie  był  pilnym? 

7)  9Hd}t  położone  po  słowie  ffirdjteii,  oznacza,  że 
sobie  życzymy  aby  się  stało  ,  ale  się  obawiamy,  że  się 
może  nie  stanie,  np.  id)  furdjte  beinen  S3iuber  ju  .gaufe 
anjutreffen ,    albo    ba$    id)....    antreffen  ruerbe,    znaczy  id) 
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tounfdje,  ifjn  nid)t  anjutreffen  nie  życzę  sobie,  obawiam  się, 
twojego  brata  w  domu  zastać;  a  zatem  to  zdanie  irf) 
furdjte,  \\)\\  nid)t...  anjtitreffen  lękam  się  że  go  może  nie 
zastanę,  zawierające  iv  sobie  dwa  przeczenia  czyli  je- 
dno twierdzenie  znaczy:  id)  toimfdje  iljn  anjutreffen  życze- 
niem mojem  jest  zastać  go;  podobnie  unb  bu  furdjteft 
nod),  er  roerbe  nidjt  toieber  fommen?  i  ty  się  jeszcze  oba- 
wiasz, że  nie  powróci? 

8)  \^yraz  już  nie  bez  przysłówka,  albo  przyimka 
z  przeczeniem,  nie  tłumaczy  się  przez  fd)on  nid)t,  jak: 
(id)  Ijabe  iljn  fdjou  lange,  feit  Dicr  Saljren  nidjt  gefeljeii  już 
dawno,  od  4ch  lat  jego  nie  widziałem),  ale  w  miarę 
okoliczności  przez  iiidjt  mel)r,  fein  —  meljr,  np.  już  mnie 
nie  zna,  er  fennt  mid)  nidjt  meljr ,  już  nie  ma  rodziców 
er  Ijnt  feinc  Critern  meljr. 

9)  Przysłówek  ja  na  początku  zdania  tłumaczy  się 
przez  tak  jest,  ale,  w  środku  zaś  przez  wszak  i  tylko  gro- 
żąc np.  ja,  toaś  id)  nod)  fagen  rootlte  ale,  co  jeszcze  mówić 
chciałem ;  id)  ijabe  eś>  iljm  ja  felbft  gcfagt  wszak  ja  jemu 
samemu  to  powiedziałem,  bajj  bu  mir  ja  nid)t  auf  bie 
Strage  cjeljeft  żebyś  mi  tylko  nie  na  ulicę  wychodził. 

10)  ©enug  zawsze  się  kładzie  po  rzeczowniku  i  przy- 
miotniku np.  er  ijcit  ©eib  genug  ma  dosyć  pieniędzy,  er 
iffc  reid)  genug  dosyć  bogaty. 

11)  Różnica  między  auf  i  offen  jest  ta:  że  offen  jest 
przymiotnikiem,  auf  (chociaż  przyimek)  przyrostkiem 
rozdzielnym  słów  złożonych  np.  aufmadjen  (anffcfjUegen) 
otworzyć,  auffteben  wstawać,  aufmadjen  obudzić  się  i  t.  p. 
np.  ber  Marten  ftel)t  (ift)  offen  ogród  jest  otwarty;  madje 
tm  ©arten  (baS  genfter)  auf  otwórz  ogród,  okno;  przez 
wyrzutnię  er  ift  nod)  nid)t  auf  (domyślając  się  geftaubeit,  od 
auffterjcn)  jeszcze  nie  wstał. 
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ROZDZIAŁ  XV. 
O  spójnikach.  (35on  ben  3Mn&ewbrfern). 

Spójniki,  o  ile  pod  względem  składni  na  szyk  gram- 
matyczny  wpływają,  są  dwojakie:  1)  współrzędne  (bei* 
crbneno,  coorbinirenb),  za  pomocą  których  zdania  główne 
(^WUptfatjf)  jako  niezależne  z  sobą  się  łączą  dla  utwo- 
rzenia większej  całości  np.  id)  gelje  iii  htn  Gnuten  tmb  bu 
Mcibjł  511  -.jpaufe  ja  idę  do  ogrodu,  a  ty  zostaniesz  w  do- 
mu; 2)  podrzędne  (unterorbiienb,  juberbiuireub),  które  łą- 
czą  zdania  przydane  czyli  poboczne  (9łebenfdt$e;  ze  zda- 
niem głów  nem  ,  jako  od  niego  koniecznie  zależne  np. 
fprid)  laufer,  bag  id)  bid)  DerjMt  mów  głośniej,  żebym  cię 
zrozumiał. 

Uwaga.  Spójniki  współrzędne  są  albo  czystemi  spój- 
nikami np.  m\^,  cife  it\  albo  przysłówkami  spójnikowe- 
mi  utworzouemi  z  przysłówków  czasu,  (erfthd),  banu  :c), 
■sposobu  (toeber,  u  od))  albo  z  przyimków  złożonych  z  zaim- 
ków np.  begtoegen,  barum  k. 

Spójniki  współrzędne  wskazujące  różne  stosunki  dzie- 
lą się  na  łączne  ( copulatiUc,  anreiljcnbc ),  przeciwstawne 
(abberfattoc,  entgcgenfetjenbc)  i  przyczynowe  [  ca  u  fale,  \m 
fd  d)  I  id;  e). 

1.  Spójniki  łączne  są  lód  albo  twierdzące  (pojitib): 
unb  i,  aud)  także,  fotooijl  -  a(3  tak— jak,  ntdjt  nur  —  fon* 
beru  aud)  nietylko  —  ale ,  albo  przeczące  (ńegafrt>)  czyli 
wyłączające  (er/luftu)  toeber — nod)  ani-ani. 

2re  ciągle  ( fortfefynb,  continiiatito )  albo  ogólne  tmbe* 
beftimmt):  erft  (jucrft)  pierw',  banu,  (feruer,  Ijcrnadj)  potem, 
ineiter  dalej,  ftuiĄt  (enblid))  nakoniec,  albo  porządkujące 
(orbinatto):  crftcnś,  brittenś  >e. 
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3cie  dzielące  (partitto):  tfjeilś  —  tl;eilS,  einerfeitS  —  anber* 
feit§  z  jednej  —  z  drugićj  strony. 

II.  Przeciwstawne  są  albo  ograniczające  (befdjrdnfcnb): 
aber  ale,  lecz,  bod)  (benuod),  jebod},  aftein,  gleid)tool)l)  je- 
dnak, wszelako,  inbeffen  tymczasem,  toielmeljr  owszem  albo 
znoszące  i  rozłączne  (atifijebenb,  biojunctitt):  fonbeni  lecz, 
cntincbcr-r-obcr  albo — albo. 

III.  Spójniki  wyrażające  stosunki  przyczynowe  są: 

A.   Współrzędne  (Sinbctoorter).  B.  Podrzędne  (Jftgetoorter). 

I)  wnioskujące  (folgemb,  cbucluftb,  i(latio) 
alfo    (folglirf),    mitl)in^   fouad),|fo  bafj  tak-że.  luet^oilT  f\x&$ 
bemtiad))    więc,  zatem;  &al)er,|toea,en,  baljer)  dla  czego, 
(barum,  bej^iuegen,  beg[;alb)  dla! 
tego.  | 

2)  przyczynowe  (begnmbenb,  caufal) 

beun  bo,  ndmlidj  to  jest.         jineil  ponieważ,  bci(nun)  gdy. 

3)  celowe  (jtoecfiid),  finał) 


auf  bag    (bamit,  urn  ju)    abyr 
żeby. 


baju  na  to,  baritm  (begtoegeii, 
befpalb)  dla  tego,  511  Dcm  dnbe 
w  tym  cela. 

4)  warunkowe  (bebingenb,  conbitioiicil) 

benn  bo,    fonft  inaczej,  beniiitoenn    (fcdl§,    tuofent)    jeżeli, 
f o nft  inaczej  bowiem.  gdyby,     Ido    nidit    jeśli    nie, 

toenn    anberś     jeśliby,    augcr 
toenu  chyba  że. 
5)  przypuszczające  (einrdtnnetib,  conceffib) . 
$pp$4    tool;{  wprawdzie,    bo-job  czy,    obojeid)  (obfdjon,    ob* 
wiem.  Jtool)(,    toenn   gleidj,    imgeadjtefc, 

[toie  tooljl)  chociaż. 

IV.  Oznaczające  stosunek  czasu  i  miejsca. 

1)    bamalS    wówczas,    banu  alp  (ba,  inbe::i,  nadjbem,  nxu> 


wtedy,    tiorfjer  przedtem,  ju* 
nor    (efjer)   pierw',    bann    ba- 


renb)  gdy,    toie  jak,  menu  je- 
żeli,  bia  aż,  ef)e  (beooi)  nim, 
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rauf,  i)ernad))  potem,  feit  bem 

od  owego  czasu. 

2)  ba  (bciljin)  tam,  bafjer  ztąd 


feitbem    odkąd,    inbeffen    gdj 
tymczasem. 

roo  gdzie,    inorjer  zkąd,     roo- 
rjtrt  dokąd. 

V.  Co  do  jakości,  ilości i wielkości.  (Duali-,  Quanti'3ntenfitdt). 
1)  porównawcze  (oergteidjenb,  eomparatio) 

fo,    alfo   tak,    ebcufo    równie'ii)ie  jak,  gleidj  roie    ( f o  roie — 
tak.  |aly)  jakby. 

2)  proporcyonalne  czyli  stosunkowe  (oerrja(tlid), 

proportional) 

befto,  urn  fo  tern.  i  je — je,  je— befto  (umfo)  im  — 

jtem,  je  nadjDem  w  miarę  jak. 

3)  ścieśniające  (ciufdjrdnfenb,  reftrictio) 
infofern,  inforoeit  o  tyle.  |inroiefern,  roiefern,  fofern  o  ile. 

Następne  stosunki  przedstawiają  się  tylko  przez 
podrzędne  spójniki. 

VI.  Stosimek  sposobu  (5>errjdltnifj  ber  SSeife). 

Sposobowe  (niobale  gitgeroorter):  inbem  gdy,  roie  roenn, 
(afó  roenn,  ala  ob)  jak  gdyby,  fo  —  bajj  tak-że  (gdy  ba% 
odpowiada  wyrazowi  fo  w  zdaniu  głów  nem  i  ol}iie  bag 
z  przeczeniem  np.  fprid)  fo,  ba$  bid;  Mt  t»erfterjen  mów 
tak,  żeby  cię  wszyscy  zrozumieli;  er  Derlieg  bie  Gkfetf* 
fd)aft,  orjne  Dag  e3  (Siner  bemerfte  opuścił  towarzystwo,  tak 
że  nikt  tego  niespostrzegł. 

Nakoniec  należą  tu  jeszcze  spójniki  podrzędne  1) 
skróconych  zdań  przymiotnych,  które  są  albo  wyjaśnia- 
jące  (erlduternb,  er^lanatib)  albo  ograniczające  (befdjrdn* 
fenb,  ecceptiu):  ati  (roie)  jak,  ndmlicfj  (namentlirf))  jako  to, 
to  jest:  alS,  benn,  auger  jak,  chyba,  wyjąwszy,  np.  Feiner, 
al§  ber  ©ute  (=roeld)er  nid)t  gut  ift)  fann  fur  glucflid)  gelten, 
nikt,  jak  tylko  kto  dobry,  może  za  szczęśliwego  uchodzić. 
2)  zdań  rzeczoimiych:  (240.  13.)  bajj.że,  ob  czy  np.  3dj 
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toeig,.   ba$  er  franf  ift  wiem,    że  jest  chory;    id)  fragte  iljn, 
ob  er  franf  fei  pytałem  się  go,  czy  chory. 

Uwagi.  1.  Spójnik  ob  czy  tylko  w  zdaniach  pod- 
rzędnych używa  się,  ale  nigdy  w  pytaniach  wprost  np. 
3$  fó^B  nicf)t,  ob  er  511  ,§aufe  ift  (fei)  niewiem .  czy  jest 
w  domu;  er  fragte  mid),  ob  id)  i[)ii  nid)t  feiinc  pytał  się  mnie, 
czy  jego  nie  znam.  Wprost:  rjabea  toir  morgeii  geiertag? 
czy  jutro  mamy  święto?  ift  ber  s£ater  511  ijipaufe?  czy  jest 
ojciec  w  domu? 

2.  Sonbern  lecz  i  aber  ale  tern  się  różnią,  że  fonbern 
zawsze  się  kładzie  po  zdaniu  z  przeczeniem  np.  er  toar 
nid)t  iii  ber  Stabt,  fonbern  auf  bem  Sanbe  nie  był  w  mieście, 
lecz  na  wsi;  id)  fudjte  il)ii,  aber  er  roar  nid)t  ba  szukałem 
go,  ale  go  tam  nie  było. 

3.  Snbem,  inbeffen,  unterbeffen,  rndrjrcnb,  at§,  ba,  wszy- 
stkie w  znaczeniu  gdy,  kiedy,  wyrażają,  po  większej  czę- 
ści równoczesność  dwóch  czynności  np.  tod()renb  id)  fdjrieb, 
la§  er  ein  $$ud)  kiedy  ja  pisałem,  on  czytał  książkę;  ci(§ 
id)  ii)ii  befttdjte,  fanb  ia)  i{)\\  franf  gdym  go  odwidzał,  za- 
stałem go  chorego. 

4.  Po  spójniku  nadjbem  gdy,  który  się  często  zastępu- 
je przez  alś>,  ba,  zawsze  się  kładzie  czas  zaprzeszły  np. 
nad)bem  er  bieg  gefagt  fjatte,  entfernte  er  ftd),  gdy  to  powie- 
dział, oddalił  się. 

5.  SSenu  używa  się  tylko  w  zdaniach  warunkowych, 
a  mianowicie  ilekroć  zamiast  gdy  powiedzieć  można 
jeżeli,  gdyby,  skoro,  w  czćm  młodzież  polska  ucząca 
się  po  niemiecku  najczęściej  al§  kładzie,  co  jest  błędem, 
np.  ioemt  morgeu  ba$  SBetter  fo  fojoii  bleibt,  fo  fajjren  toir 
aufś>  Sanb  jeżeli  i  jutro  taka  pogoda  będzie ,  pojedzie- 
my na  wieś;  toenn  er  ben  SSricf  nidjt  gefdjrieben  ()at,  fo  fage 
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irjm,    ba$  er  nidjt  mej)r  fdjrcibe   jeżeli  listu  jeszcze  nie  na- 
pisał, powiedz  mu,  żeby  już  nie  pisał. 

6.  £)ct  częściej  wyraża  stosunek  przyczyny,  aniżeli 
czasu  np.  bct(foeil)  er  fraiif  tocir,  fo  fonutc  id)  iljn  uber  btefe 
^ngelcgenljeit  nicfjt  fpredjjn  ponieważ  był  chory,  nie  mogłem 
przeto  mówić  z  nim  w  tym  interesie. 

7.  3c — je  kładzie  się,  gdy  zdania  mają  wspólne  sło- 
wo, albo  gdy  takowe  zupełnie  opuszczone  np.  je  Idnger, 
je  lieber  im  dłużej  tern  lepiej ,  ber  SNenfd)  faun  befto  ticfer 
faUen,  je  fjoljer  er  geftiegen  i  fi  człowiek  tętn  niżej  spaść  mo- 
że, im  wyżej  się  wzniósł. 

BOZDZIAŁ  XVI. 
O  wykrzyknikach.   (SB on  bert  (SmpjinbungSlauten). 


1.  Wykrzykniki  wyrażają  albo  mocniejsze  jakie  uczu- 
cie, np.  zadziwienie:  fo!  czy  tak!  i!  o!  ei!  Ijum!  f)em!  (je! 
potjtaufenb!  tam  do  licha!  radość,  smutek,  politowanie, 
np.  od)!  o!  cm!  foelj!  biada!  leiber!  niestety!  fooljl!  dobrze  I 
iuoi)l  bir!  szczęśliwyś!  rjeit  bir!  błogo  tobie!  witaj  nam! 
zachęcanie;  frifdj,  frifd;  511!  brao!  śmiało!  fort!  dalej!  toortoartó! 
naprzód!  f;a(t!  stój!  cuif!  dalej!  wstawaj!  ©lucf  auf!  ©lucf  $ui 
szczęść  Boże!  fooljfan!  tooljfanbenn!  dobrze  więc!  dalej!  oho- 
jęiność;  immerfjin!  fei'3!  niech  i  tak  będzie!  milczenie:  ft! 
J)ft!  obrzydzenie:  pfnt!  p!  brr!  fort!  toeg!  precz!  obawę:  u\)\ 
łju!  śmiech:  (ja!  rja!  łja!  albo  też  naśladowanie  głosu,  np. 
fuff!  ł>afp  fnarfSi  ^htmpo!  bombę!  bau§!  łjufcfj!  jifd)!  wołając: 
fjei!  ljolla!  foer  ba!  kto  tam!  kto  idzie! 
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ROZDZIAŁ  XVII. 

0  szykach,  (SB  on  frer  SBorffofge). 

Słowo  osobiste  zgadzające  się  z  przypadkiem  pier- 
wszym czyli  subjektem,  trojako  się  kładzie,  to  jest:  albo 
zaraz  po  subjekcie  np.  einc  gute  SJlutteu  liebt  iłjre  tftinber 
dobra  matka  kocha  swoje  dzieci. 

2re  albo  przed  subjektem  np.  liebt  jebe  SJlutter  ifjre  ffijsą 
ber?  czy  każda  matka  kocha  swoje  dzieci? 

3cie  albo  na  samym  końcu  zdania  np.  ein  jeber  foeijj, 
bajj  einc  gute  SRutter  iljre  ^inber  liebt  każdy  wie,  że  dobra 
matka  kocha  swoje  dzieci. 

Zatem,  podług  troistego  położenia  słowa  osobistego, 
mają  Niemcy  szyk  trojaki. 

Szyk  L  prosty  albo  naturalny  (bie  getoofjulidje,  regel* 
mdfjige  SSortfo(ge)  ma  miejsce,  ile  razy  zdanie  zaczyna 
się  od  subjektu  (*);  po  nim  zaraz  następuje  słowo  oso- 
biste (zwane  inaczej  złącznik  copula),  nakoniec  predy- 
kat (odczytaj  uwagi  poprzednicze  str.  79). • 

Subjekt.  Kopula,  Predykat. 

fdjldft  śpi.  —  — 

«,    ift  jest  ruljig  spokojne 

5)a3  mm%     1)Clt  gefdjlafen  spało 

va»  mmą     mtb  będzie  fdjlafen  spało 

(^     ftel)t  auf  wstaje 

tjatte  powinno  było         fcrjlafen  folten  spać 

Prawidła.   1)  Z  tych    przykładów  widzimy,  że  jeżeli 

predykat  jest  słowem  osobistem   w   czasie  niezłożonymr 

(*)  Subjekt,  gdy  jest  rzeczownikiem,  przedstawia  się  albo  bez 
przedimka  np.  ©ott  ift  ciflmadjtig  Bóg  jest  wszechmocny,  albo  z  przed- 
imkiem  np.  bie  ©onuc  fdyeint  słońce  świeci,-  albo  określony  lywci 
przymiotnikiem  np.  ein  fleifoiger  <Sd)iHer  i  fi  [obenStoertf),  albo  zaimkiem 
np.  mein  S3ater  ift  rjerreift.mój  ojciec  wyjechał,  albo  imiesłowem  ein. 

15 
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t.  j.  teraźniejszym  albo  przeszłym  niedokonanym  (146. 
4.)  słowo  osobiste  zawsze  zajmuje  miejsce  kopuli.  Gdy 
zaś  słowo  będzie  w  innym  czasie,  t.  j.  złożonym  (np.  l;cit 
gefdjlafen,  toirb  fdjlafen),  słowo  posiłkowe  kładzie  się  na 
miejscu  kopuli,  a  imiesłów  bierny  (ge[d)lafen)  albo  też  tryb 
bezokoliczny  (fdjlafen),  przymiotnik  (ruf)ig)  i  cząstka  roz- 
dzielna słowa  złożonego  (jak  tu:  aut")  zajmują  miejsce 
predykatu. 

2)  Przypadki    rządzone   od   słowa,   przyimka  albo 
przymiotnika  nazywamy  ohjcktem,    który  w  zdaniu  głó- 
wnem  zawsze  się  kładzie  przed  predykatem  np. 
Subje/d.         Kopula.  Obje/cl.  Predykat 

itrinft  pije  SSaffer  wodę    .  —    — 

M  (pił)  ©affcr  gctrunfen 

ift  (poszedł)         .    in  bie  |u)tile      gegangen 
[d)reibt  przepisuje      dneri  Srief  list   ab 
ift  (jest)  podobny      ber  SRutter         dfjnlid) 

3)  Podług  załączonej  tu  obok  tabelli  w  szyku  I.  ukła- 
dają się  wyrazy  tym  sposobem  >  lód  subjeld,  2re  włą- 
cznik, 3cie  obje/d  (t.  j.  wyrazy  mniej  więcej  określające 
zdanie;  jako  to :  zaimek  osobisty  rządzony  od  słowa  a 
nie  od  przyimka,  następnie  przysłówek  oznaczający  czas 
lub  miejsce,  dalej  inne  przypadki  rządzone  od  słowa  lub 
przyimków,  .w  końcu  przysłówki,  które  nie  wyrażają  oko- 
liczności, czasu  lub  miejsca),  4te  predykat,  np.  ber  jfingfte 
SoCin  mifer§  ©drtnerś>  ł)<xt  geftern  bem  Shter  einen  S3rief  Don 
nteinem  ISruber  au%  ber  Stabt  gebradjt  najmłodszy  syn  na- 
szego ogrodnika  przyniósł  wczoraj  ojcu  list    od  mojego 


Iód)£lnbje8.  $inb  cjcfiiUt  Sebermann  uśmiechające  się  dziecię  podobasię 
każdemu,  albo  liczebnikiem  np.  brei  ^ćiufer  fmb  abgebramit  trzy  do- 
my zgorzały,  albp  rzeczownikiem  w  przypadku  Igim  np.  bo§  Sf df) t 
be§  2ftotlbe§  ift  ni.d)t  blenbenb  światło  księżyca  nie  jest  rażące,  albo 
apozycyą  np.  £oj)ernicu3  ber  berufjmtc  Stfłronom. 
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brata  z  miasta,  £)er  SSater  faufte  geftem  auf  bem  Safjrmarfte 
feinem  6ofjn  3tir  2kloI;nimg  beffen  gleigeg  eiu  fd)5ne§  S3ilber^ 
bud)  fur  fed)§  SIjaler  ojciec  kupił  wczoraj  na  jarmarku  swe- 
mu synowi  w  nadgrodę  jego  pilności  piękną  książkę 
z  obrazkami  za  6  talarów. 

Uwagi.  1.  Spójniki  unb,  aber,  aflein,  atid),  benn,  entfoeber, 
ober,  nicrjt  nur,  fonbern,  ndmlid)  stoją  zawsze  na  początku 
zdania,  wyjąwszy  niekiedy:  aber,  ndmlid),  enttoeber,  atid)  któ- 
re się  przekładają  i  nie  zmieniają  szyku  Igo  np.  id)  r)dtte 
e§  gern  getljcm,  aber  e0  ftanb  nicfjt  in  meiner  3Karf)t  chętnie 
byłbym  to  uczynił,  lecz  nie  było  w  mojej  mocy;  er  fyat 
eg  aber,  albo  aber  er  fjat  eS  nidjt  gefagr,  ale  on  tego  nie 
powiedział. 

2.  Co  do  rządu  słowa,  kładzie  się  pospolicie  przy- 
padek trzeci  osoby  przed  przypadkiem  4tym  rzeczy;  mo- 
żna i  przypadek  4ty  położyć  przed  3cim  dla  zwrócenia 
uwagi,  wymawiając  go  z  akcentem,  np.  id)  gebe  bem  SSru* 
ber  ba%  S3ud),  id)  gebe  ba§  SBtiO)  bem  SBruber,  id)  gab  bem  SBru* 
ber  ba§  §$ud),  id)  gab  biefeS  83ud)  bem  Skuber. 

3.  Jeżeli  obadwa  przypadki  rządzone  od  słowa  są 
zaimkami  osobistemi,  albo  tylko  przypadek  4ty  będzie 
zaimkiem,  3ci  zaś  imieniem,  wówczas  przypadek  4ty  po- 
przedza 3ci,  np.  id)  gab  e§  tym,  id)  gab  e§  bem  SBruber  da- 
łem mu  to,  dałem  to  bratu. 

4.  Przyrostki  kładą  się  niekiedy  zaraz  po  słowie, 
mianowicie,  gdy  słowo  rządzi  trybem  bezokolicznym,  al- 
bo gdy  zdanie  nieco  jest  przydługie,  np.  e§  fdngt  on  gu 
bli^en  zamiast  e8  fdngt  511  blifym  an  zaczyna  błyskać  się; 
toir  roeidjen  fefjr  oft  ab  bom  $fabe  5um  grofjen  $\$\  meufdjttdjer 
§3tftimmung,  nader  często  zbaczamy  z  drogi  wielkiego  celu 
ludzkieh  przeznaczeń. 

15* 
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5.  Ile  razy  w  zdaniu  jest  drugie  jakie  słowo  w  try- 
bie bezokolicznym,  które  nie  należy  do  głównego  słowa 
osobistego,  lecz  tylko  od  niego  jest  rządzone,  a  przy- 
tem  ściąga  się  do  kilku  wyrazów,  czyli  raczej  samo  rzą- 
dzi jakiemi  przypadkami,  lepiej  takowy  tryb  bezokoliczni- 
ka pomocą  odcinka  odłączyć  i  za  oddzielne  uważać  zda- 
nie np.  id)  fjattc  tl)ii  jut  biefer  loblidjen  £>anbuing  burd)  meine 
S3erebfamfeit  jn  beruegen  gerj>offt,  lepiej  i§  Ijatte  gefjofft,  il)ti  ju 
b.  (.  $.  b.  m.  23.  jn  betocgen  spodziewałem  się,  iż  go  do 
tego  chwalebnego  czynu  moją  wymową  nakłonię. 
-  6.  Wyrażenia  jak:  ju  ijpulfe  fommen  przyjść  w  pomoc,  ju 
GJrunbe  ridjten  (ju  6d)cmben  madjen)  zniszczyć,  ju  Sfaube 
bringeii  uskutecznić,  juredjt  tótifen  napomnić,  jurecfjt  marfjen 
naprawić,  im  (£tid)e  laffen  opuścić,  porzucić,  im  3<mm  l)aU 
ten  pilnować,  na  wodzy  trzymać,  SSort  fjalten  s-łowa  do- 
trzymać, ftill  (jalten  zatrzymać  się,  §ldjt  geben  uważać,  £rot$ 
bieten  nie  zważać  i  t.  p.  uważać  można  jako  słowa  złożo- 
ne z  cząstek  rozdzielnych  (170.  5),  które  się  rozdzielają 
w  szyku  lym  i  2gim;  w  3cim  zaś  nie,  np.  bu  rtd)teft  iljii 
ja  ju  ©runbe,  ricfjte  il)n  mir  nicfjt  ju  ©runbe,  bafi  bu  ifjn  nid)t 
ju  ©ninbc  ridjtefr,  ale  ty  go  zniszczysz,  nie  zniszcz  mi  go, 
żebyś  go  »nie  zniszczył. 

Szyk  II.  czyli  przekładany  (bie  oerfetjte  SBortfolge). 

1.  W  szyku  przekładanym  wyrazy  porządkują  się  tym 
samym  sposobem  co  w  szyku  (I)  prostym ,  z  różnicą,  że 
kopula  kładzie  się- przed  subiektem. 

Szyk  drugi  używa  się  lód  ile  razy  przytrafia  się  prze- 
kładnia ©nberfton),  to  jest  gdy  wyrazowi  jakiemu  dla 
nadania   mu  większej    ważności,    wymawiając    go  dobi- 
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tniej  od  drugich,  zmieniamy  miejsce,  które  mieć  powi- 
nien w  szyku  1.  i  przekładamy  go  na  początek  zdania. 
Takiemi  wyrazami  mogą  być  a)  predykat,  jakoto: 
tryb  bezokoliczny,  imiesłów,  przymiotnik  i  przysłówek  *) 
wyjąwszy  cząstkę  rozdzielną  słowa  osobistego  np. 

Predykat                Kopula  Subjekt 

5terben  umierać       miiffen  muszą  §Ule,  wszyscy 

®efiegt  zwyciężyli-    ijaben  bie  Uujngen  nasi 

5y(ud)enb  złorzecząc  flol)  uciekał  er 

3IUmad)tig   wszech-  ift  jest  ©ott  Bóg 

mocny 

<§tQ  jasno                fdjieu  świecił  ber  SRonb  księżyc. 

b)  Przypadek    rządzony    od  słowa    albo  przyimka, 

zwracając  na  niego  uwagę  jako  na  główny  objekt  np. 

•  Objekt         Kopula  Subjekt  Predykat 

'Sm  ?irmen       follen  roir.  ljelfen 

SDurdj  ben  S3ranb  ift  er  toerarmt 

(Biednym  powinniśmy  pomagać;  przez  pożar  zubożał). 

c)  W  zdaniach  wtrąconych,  przytaczając  swoje  albo 
czyje  wyrazy  np. 

SMlft  bu ,  *fragte  er  mid) ,  mein  ŚReifegefćtyrte  fein  ?  za- 
miast er  frngte  mid; :  toifljt  bu  mein  9tetfegefdl;rte  fein?  czy 
chcesz,  zapytał  się  mnie,  być  moim 'towarzyszem  po- 
dróży? Sftein,  entgegnete  ii)  iljm,  zamiast:  id)  entgegnete  if)in: 
$łńm  nie,  odrzekłem  mu.  « 

2.  W  następniku  (9iad)fa^),  t.  j.  ile  razy  zdanie  główne 
jest    poprzedzone  od  zdania    podrzędnego    rzeczownego 


*)  Przekładnia  szyku  po  przysłówkach  nie  ma  miejsca,  a)  gdy  przy- 
słówek w  kształcie  atrybutu  stoi  przed  subjektem  i  do  niego  się  ścią- 
ga np.  fauni  eine  ©tunbe  roar  bergangen  zaledwie  jedna  godzina  upły- 
nęła, fdjon  brci  ftinberfiiib  gcftorben  już  troje  dzieci  umarło;  norf)  Gine8 
ift  iibrig  jeszcze  jedno  pozostało;  b)  gdy  przysłówek  ma  znaczenie 
zdani*  eliptycznego  (str.  241.  16)  np.  freilid),  er  ift  alt  prawda,  stary; 
bod),  id)  lx»  id  mid)  bebenfen  jednakże,  namyślę  się. 
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albo  przysłówkowego  (str.  240.  13.  15)  al§  id)  in  bie  Scfju* 
le  ging  (poprzednik  93orberfat$  zdanie  przysłówkowe),  tocir 
ber  83wber  nod)  ju  .gaufe  (następnik  9iad)fat$)  gdym  szedł 
do  szkoły,  brat  był  jeszcze  w  domu ;  toer  er  fei  (rze- 
czowne,  poprzednik  SSorberfatj),  tn-eig  id)  nid)t  (główne 
jako  następnik),  zamiast  ber  Gruber  toar  nod)  $u  <£jaufe, 
(zdanie  główne)  al§  id)  in  bie  Sdjule  ging  (podrzędne): 
iń)  toeifj  nid)t  G&aułrtfais),  toer  er  fei  (Sfabenfais). 

3.  Zwracając  uwagę  na  subjekt  za  użyciem  wyrazu 
e^  położonego  przed  kopulą  np.  e$  ijt  ein  ©ilbote  cinge* 
fommen  zamiast  ein  Cnlbote  ift  cmgcrommen  przybył  ku- 
ryer;  e§  follen  brei  2ftenfd)en  in  ber  5Beid)fet  ertrtmfen  [ein 
troje  ludzi  miało  utonąć  w  Wiśle. 

Uwaga.  Niekiedy  subjekt  przekłada  się  aż  po.ob- 
jekcie,  np.  e§  ift  bor  brei  Sagen  in  unferer  9ład)barfd)aft  ein 
SBolf  gefdrjoffen  toorben  przed  trzema  dniami  ubito  w  na- 
szem  sąsiedztwie  wilka. 

4.  Gdy  się  opuszczają  spójniki  toenn,  toofern  jeżeli, 
gdyby,  obgleid)  chociaż,  wyrażające  warunek,  życzenie 
albo  przypuszczenie  np:  todreft  bu  fleigiger  zamiast  toenn 
bu  fleifjiger  todreft  gdybyś  był  pilniejszy;  Ijdtte.icf)  bod;  feine 
Sefjren  befolgt!  zamiast  toenn  id)  b.  f.  S.  befolgt  (jatte!  o!  gdy- 
bymbył  usłuchał  jego  przestróg;  fiat  er  mir  aud)  9łid)t§ 
getfjan,  fo...  zamiast  obgleid)  er  m.  a.  $1.  g.  fcat  chociaż  mi 
nic  nie  zrobił. 

5.  Gdy  się  pytamy  wprost,  (bezpośrednio  birect) 
albo  za  pomocą  zaimków  toer?  tociS?  lub  przysłówków 
toarum?  tool)in  ic.  (122.  8)  np.  £inb  6ie  gefunb?  zdrów- 
że  P.  jesteś?  2$er  finb  Sie?  kto  P.  jesteś?  SBann-  rei* 
feft  bu  atf  kiedy  odjeżdżasz?  too  toofjnt  er?  gdzie  on 
mieszka? 
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Uwagi,  a)  W  zdaniach  podrzędnych  pytanie  za- 
wsze jest  pośrednie  (inbirect),  i  predykat  kładzie  się 
na  końcu  zdania  podług  szyku  III.  choć  za  pomocą, 
tych  samych  wyrazów  się  pytamy  np.  SScifjt  bu,  roo  er 
nod)  rooljut?  czy  wiesz  gdzie  jeszcze  mieszka?  er  fragte 
mid),  mami  bu  abreifeft... 

b)  Pytamy  się  także,  zwracając  uwagę  na  subjpkt, 
predykat"  albo  objekt  np.  SSiflft'  bu  mid)  neiiaffcn?  czy 
mnie  chcesz  opuścić?  ©ii  toillft  mid)  uerlaffeu?  SScefctfFen 
foilfft  bu  mid)?  SOJśd)  toillft  bu  berlaffen? 

6.  Rozkazując,  prosząc,  wołając,  życząc  zapomocą 
słowa  mogen,  albo  okazując  zadziwienie  za  użyciem 
bądź  spójnika  iute  wraz  z  przymiotnikiem  czyli  przy- 
słówkiem, bądź  zaimków  rocio  fur  eiu,  roeldj  eiu  z  rze- 
czownikiem np.  fctge  bu  nur  nidjtS,  tylko  ty  nic  nie 
mów!  fet^eu  6ie  fid)  siadaj  Pan,  fommt  ^inber  ju  Sifd)! 
chodźcie  dzieci  do  stołu!  i^loge  er  nod)  (auge  leben!  oby 
jeszcze  długo  żył !  $ftod)te  er  bod)  Ijier  fein !  żeby  też  tu 
był]  SBic  glitcftid)  feib  ti)r!  jakże  szczęśliwi  jesteście! 
£8oJ  fik  fd)5ne§  SSetter  i;atten  roir  gefteru!  co  za  pogodę 
mieliśmy  wczoraj !  SBeld)  ein  ITngefyeuer  faun  ber  Sftenfd) 
roerbcn!  co  za  potwór  z  człowieka  zrobić  się  może! 

7.  Gdy  zdanie  główne  zaczyna  się  od  spójnika 
współrzędnego  (220.  III.  A)  np.  bod),  benuod),  jroar,  in* 
beffen  >c.  (wyjąwszy  uub,  aber,  allein,  fonbern,  bemi,  ndmlid)) 
np.  aroar  ift  er  reid),  jebod)  ift  er  nidjt  jufrieben  zamiast  er 
ifł  jinar  reid),  er  ift  jebod)  nidjt  jufrieben  wprawdzie  jest  bo- 
gaty, wszelako   nie  kontent. 

Uwagi.  1.  Zaimki  osobiste  rządzone  od  słowa,  kła- 
dą się  pospolicie  przed  subjektem,  nie  tylko  w  szyku 
drugim  ale  i  w  trzecim,  np.  fjdttc  eS  mir  mein  greunb 
efjer  gefagt,  albo  meun  ea  mir  mein  greunb  erjer  gefagt 
I)dtte  gdyby  mi  o  tern  wcześniej   mój   przyjaciel  był  po- 
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wiedział;    ijetite  (jat  mtd)  bein  Gruber  beftidjt  dziś  odwidził 
mnie  twój  brat. 

2.  Gdy  wymieniona  jest  osoba,  którą  prosimy,  przy- 
wołujemy, albo  której  rozkazujemy,  może  ona  być  poło- 
żoną, jako  przypadek  lszy  w  niemieckim  a  5 ty  w  pol- 
skim, albo  po  słowie,  albo  na  początku  lub  na  końcu 
zdania,  np.  tfju  mir  Sruber,  bcit  ©efciflcn!  Sruber,  tfju  mir 
bm  ©efallcn!  tfw  mii*  ben  ©efaflen,  Sruber!  zrób  mi  tę  łaskę 
bracie! 

3.  Pytając  się,  albo  też  okazując  zadziwienie,  mo- 
żna położyć  przypadek  pierwszy  przed  słowem:  ale 
w  miejsce  tegoż  przypadku  pierwszego  po  słowie,  kłaść 
trzeba  zaimek  osobisty  er,  fie,  cć>,  stosownie  do  jego 
rodzaju  i  liczby,  np.  ber  Skter,  ift  er  ju  <$ciufc?  zamiast 
ift  ber  SSctter  j(i  £jaufe?  jestże  ojciec  'w  domu?  imb  bic 
SKutter,  ijt  fie  gefunb?  a  matka,  czy  zdrowa? 

Szyk  III.  łączący  czyli  zdań  podrzędnych. 
(Sfiortfolge  ber  9tebenf%). 
W  szyku  (III)  zdań  podrzędnych  słowo  osobiste  kładzie 
się  na  samym  końcu    zdania  nie  rozłączając   się  z  czą- 
stką rozdzielną;    reszta     wyrazów    porządkuje    się  jak 
w  szyku  Iszym. 

Szyk  3ci  ma  miejsce,  ile  razy  zdanie  zaczyna  się 
lód  od  spójnika  podrzędnego:  cifó,  ba,  inbem,  nadjbem,  fo* 
balb,  iuenn,  toeil,  obgteidj,  ba}},  bamit,  ob  k.  (220.  III.  B).  np. 

Subjekt         Predykat  Kopula 

3d)  fotfg,  ba|       bńn  '^Bater        gefdjrieben  Ijat 

3fd;  l;offe,  bag      bein  SBater        fdjreiben  toerbe 

Snbem      bie  Sonne        unter*  ging 

9lad)bem      bie  (Sonne         mitergegangen     inar. 
2re  Od  zaimka  względnego  toeldjer,  e,  e5  (ber,  bie,  bci§; 
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foer,  h)Q§)  w  jakimkolwiek  przypadku,  czy  rządzonym  od 
słowa  czy  od  przyimka,  byleby  nie  było  wprost  pyta- 
nia np. 

Subjekt        Predykat     Kopula 

Saś  <ftinb,  roefó)e§  roeint 

Sa§  «ftinb,  beffen  Sttutter      franf  ift 

3d)  h)fig/  bon  roem  bu  ge()6rt  łjaffc 

3.  Od  przysłówków  podrzędnych:  lnie,  udo,  roorau£, 
toomit,  rr»oburcfj/  toegfoegen  \u  (122.  8.)  zastępujących  miej- 
sce zaimka  względnego  np. 

Subjekt  Predykat  Kopula 

Ser  Drt,  roo  (an  foelajcm)  Wo  ^Bud)    gelegen        l)at, 

bao  ©eftfjcnf,  rooffir  (fur  toeldjeeO         id)         toerbinblid)    bin. 
Subjekt         Objekt        Predykat     Kopula 

Ser  .ftnabe,       toeldjer      feinem  5Sater  —      fdjmeidjelte; 

ber  ^nahe,       toeldjer      feinem  Śatef    gefdjmeidielt       (jfit; 
ber  «ftnabe,        toeldjer       feinem  ^ater    fdjmeidjeln        fann; 
fur  toelcrjen       ber  SSater  £ur  23eioI)iiung 
feto  §leigeo  ein 
SBud)  gum  Sefen  faufen  roirb 

(Chłopiec,  który  się  ojcu  przypochlebiał;  dla  które- 
go ojciec  w  nagrodę  jego  pilności  kupi  książkę  do  czy- 
tania). 

Uwagi.  1)  W  zdaniu  przysłówkowem  przymiotnik  al- 
bo przysłówek  połączony  ze  spójnikami  porównawczemi 
fo,  roie,  je  kładzie  się  przed  subjektem  np.  fo  gro§  er  aud) 
ift,  roie  flug  er  aud)  fei  jakkolwiek  on  jest  wielki,  mądry; 
je  groger  er  ift  —  im  większy;  fo  oft  id)  i[)n  fcrje  ile  razy 
go  widzę;  fo  cjroge  .goffnung  er  aud)  l)at  jakkolwiek  wrielką 
ma  nadzieję. 

2)  Po  słowach  itnmfdjen,  hMen,  (joffen,  kmajmen,  erjdfjlen, 
ratfjen,  befurdjten  i  t.  p.  oznaczających  skutek  wątpliwy, 
spójnik  fca§  niekiedy  się  opuszcza,  ale  natenczas  zdanie 
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zostaje  w  szyku  pierwszym,  a  słowo  osobiste  wyraża  się 
w  trybie  łączącym,  np.  id)  rjoffe,  bein  SBruber  roetbe  fein  SSort 
rjalten,  zamiast  bafc  bcin  S3ruber  fein  SBort  .rjalten  toirb  spo- 
dziewam się,  iż  twój  brat   dotrzyma  swego  słowa. 

3)  Gdy  w  zdaniu  podrzędnem  kopula  albo  inne  z  try- 
bem bezokolicznym  połączone  słowo  jest  w  czasie  zło- 
żonym ,  dla  lepszego  brzmienia  zwykle  tenże  czas  kła- 
dzie się  przed  predykatem  np.  id)  toeig  nid)t,  ob  er  mit 
unć>  roirb  geljen  ruoKen,  zamiast  ob  u  mit  un§  ge()en  mota 
ftirb,  nie  wiem,  czy  będzie  chciał  z  nami  iść;  podobnież 
iiadjbem  id)  baton  roar  benadjridjtigt  roorben  gdy  mnie  o  tern 
zawiadomiono;  roenn  id)  ba$  bdtte  berijinbern  fonnen  gdybym 
był  mógł  temu  zapobiedz;  rueil  id)  bir  bie  £ad)e  l)abe  ber- 
fertigen  tjtfffn  toollen,  albo  Ijabc  Jodlten  berfertigen  (jelfen  po- 
nieważ ci  chciałem  dopomódz  w  zrobieniu  tej  rzeczy. 

4)  Dla  tej  samej  przyczyny  często  się  opuszczają 
w  zdaniach  podrzędnych  słowa  fein  i  I)cibcn,  gdy  są  posiłko- 
wymi np.  Su,  bie  bu  bir  $um  Sinnbilb  be§  griebenS  bm  £)el* 
batim  erforen  (fjaft)!  ty,  któraś  sobie  drzewo  oliwne  za 
godło  spokoju  obrała!  3d)  berlor  nid)t  ^M,  ba  folder  grcunb 
im  Unglucf  mir  gebliebcn  (ift)  nie  wszystko  straciłem,  gdy 
mi  w  nieszczęściu  taki  przyjaciel  pozostał;  foenn  bu  bci5 
©elb,  roeld)e§  bu  befommen  (rjaft),  fd)on  au§gegeben  rj aft,  je- 
żeli już  wydałeś  pieniądze,  któreś  dostał;  roie  tym  bie 
Sriefe,  ioeldje  an  bia)  gefdjrieben  (finb  albo  roaren)  in  bie  £an* 
be  gefalien  finb,  roeifi  id)  nlajt;  jakim  sposobem  do  rąk  je- 
go dostały  się  owe  listy,  które  do  ciebie  napisałem,  nie 
wiem. 

5)  W  zdaniach  podrzędnych  nie  ma  szyku  przekła- 
danego,  chyba  gdy  dla  odznaczenia   subjektu,  jemu  na- 
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daje  się  riąjsce  gdzież  po  objekcie  np.  ba  bor  brei  Sagen 
in  tinfem  9Jad)barfdjaft  ein  SBolf  gefcfjoffen  ijf. 

Przestroga.  Przekładania  wyrazów  po  większej  czę- 
ści tylko  poetom  są  dozwolone,  których  w  prozie  wy- 
strzegać się  trzeba  np.  (!r  fdjldgt  bie  Scifeui  auf  ber  etui* 
gen  ©efet^e  rozkłada  tablice  praw  odwiecznych,  llnb  ber 
$onig  jum  britten  Wki  toicbet  ftaątt  a  król  poraź  trzeci 
znów  się  pyta;  ba$  er  \yet$icWn  fyat  feincm  geinbe  że 
przebaczył  swemu  nieprzyjacielowi.  Sr  ift  ccefalffen  in 
ber  ed)(ad)t  poległ  w  bitwie.  SBenn  gefommen  bie  <2tun* 
be  ift  gdy  nadeszła  godzina;  foeil  bu  ntdjt  folcjtcft  meinem 
SRatfje  ponieważ  nie  usłuchałeś  mojej  rady  i  t.  p. 

ROZDZIAŁ  XVIII. 
O  składni  biernej,  (^affitte  £on(tt*ucfion) 

Gdy  zdanie  czynne  najprostszego  składu,  to  jest  zło- 
żone z  przypadku  pierwszego,  słowa  czynnego  i  z  przy- 
padku czwartego,  zamienia  się  na  bierne,  w  takowej  za- 
mianie przypadek  pierwszy  przechodzi  w  3ci  z  przyim- 
kiem  eon,  przypadek  Łty  iv  Uzy,  a  słowo  w  imiesłów 
bierny,  któremu  przydaje  się  słowo  posiłkowe  foerben,  i  to 
zostaje  w  tym  samym  czasie,  trybie  i  szyk?/,  zgadzając 
się  z  nowo  utworzonym  przypadkiem  pierwszym  czyli 
z  subjektem,  w  liczbie  i  osobie,  np. 

przyp.  1  przyp.  4 

Czynnie:  2)er  SMer  liebt  ben  Sof)n;  ojciec  kocha  syna. 

1  3 

Biernie:  ©er  £ol)n  foirb  Don  bem  SBater  geliebt. 

1  4 

Czynnie:  SBer  F>at  tyn  gefdjlagen?  kto  go  uderzył? 

3  i 

Biernie:  SSon  toem  ift  er  gefdjlagen  toorben? 
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Uwagi.  1)  Gdy  w  zdaniu  czynnem  oprócz  przypadku 
4go  znajduje  się  i  przypadek  3ci  z  przyimkiem  bon, 
wówczas  przypadek  lszy  nie  w  3ci,  ale  w  4ty  z  przyim- 
kiem burd)  przechodzi,  np.  er  fyat  mid)  Don  allcn  8d)ulben 
befreit  uwolnił  mnie  od  wszystkich  długów,  biernie:  burd) 
iljn  bin  id)  Don  allen  £d)ulben  befreit  toorben. 

2)  Podobnie  przypadek  lszy  zamienia  się  na  4ty 
z  przyimkiem  burd),  kiedy  nie  wyraża  osoby,  ale  rzecz, 
lub  też,  kiedy  wyrażana  nim  osoba  uważa  się  za  przy- 
czynę skutku  czyli  za  narzędzie,  np.  feine  SSorte  l-jaben 
mid)  tiberjeugt  jego  słowa  mnie  przekonały,  biernie:  burd) 
feine  SBorte  bin  id)  uberjeugt  toorben  przekonałem  się  z  słów 
jego;  biefe  SRduner  fturjten  ifjn  in§  llnglutf  ci  mężowie  pogrą- 
żyli go  w  nieszczęście,  biernie:  burd)  biefe^Mnner  toiirbe  er 
ind  llngliicf  gefturjt;  bie  burgedidjcu  ^triecje  Ijaben  biele  Stnaten 
ju  Oirimbe  geridjtet,  domowe  wojny  wiele  państw  do  upadku 
przywiodły,  biernie:  burd)  bie  burger[ia)en  <ftriege  finb  biele 
Staaten  ju  ©ruube  geridjtet  toorben. 

3)  Składnia  bierna,  wtedy  się  najczęściej  używa,  kie- 
dy w  zdaniu  czynnem  przypadek  lszy  nie  różni  się  zakoń- 
czeniem od  przypadku  4go,  przez  co  dwuznaczność  po- 
wstaćby  mogła,  np.  bie  $omer  unteijodjten  bie  (Briecfjen  właści- 
wie znaczy,  że  Rzymianie  podbili  Greków,  z  przyczyny,  że 
słowo  osobiste  zaraz  po  przypadku  pierwszym  jest  położo- 
ne; a  zaś  podług  przekładni  tłumaczyćby  można,  że  Grecy 
podbili  Rzymian.  W  podobnym  więc  razie  zawsze  biernie 
zdania  użyć  trzeba  i  powiedzieć:  bie  ©ried)en  tourben  bon  ben 
Sftomeru  unterjod)t,  albo  Don  benśftomern  tourben  bie  ©riedjen  un* 
terjod)t.  Nimeśmy  przyszli,  już  ich  rozbójnicy  otoczyli  i  ob- 
darli, t\)t  toir  anfamen,  foaren  fie  fdjon  Don  ben  SRdubern  um*- 
ringt  unb   geplfmbert   toorben,    zrozumiałej    aniżeli :    (jcitten 
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fie  fdjon  bk  SRaubcr  umringt  unb  gepltinbert,  coby  tłumaczyć 
można:  oni  jut  rozbójników  otoczyli  i  zrabowali. 

4.  Polacy  rzadko  kiedy  używają  składni  biernej  i  to 
za  użyciem  słowa  posiłkowego  być  lub  zostać. 

ROZDZIAŁ  XIX. 

O  zdaniach.  (93on  Den  ©aCett). 

I.  Gatunki  zdań,  (Satjarten). 

1.  Zdanie  (79.  III.)  składające  się  tylko  z  subjek- 
tu  i  predykatu  zowie  się  pojedyncze  (ein  einfadjcr  ober 
nacfter  Sciij)  np.  bic  Sonne  fdjcint  słońce  świeci,  ba8 
iftinb  ijt  ru()ig  dziecię  jest  spokojne;  rozwinięte  (ein  fc\ 
iueiterter  ^ciij),  ilekroć  subjekt  albo  predykat,  albo  też 
oba  razem  przez  inne  wyrazy  bliżej  są  określone  lub. 
dopełnione  *)  np.  bie  Somie  fdjeint  Ijell  słońce  świeci 
jasno;  ein  frcmfeS  .ftinb  ift  nid}t  immer  riujig  chore  dziecię 
nie  zawsze  bywa  spokojne. 

2.  Gdy  słowo  osobiste  rządzi  przypadkiem  4tym 
3cim  albo  2gim,  zdanie  nazywa  się  objektowe  (Dbectto- 
Safej  np.  ber  Sanbmcum  bearbeitet  btn  Ma  wieśniak  upra- 
wia rolę ;  subjektowe  (£ubjecth><eat$),  gdy  słowo  jest  ni- 
jakie np.  bit  9iofen  riedjeu  angeneljin  róże  pachną  przyjemnie. 

3.  Co  do  treści  orzeczenia  (Sluofcige)  zdanie  zowie 
się  bytowe  ((SrjftenttaU^at^),  gdy  oznacza  tylko  byt  albo 


*)  Przypadki  rządzone  od  stówa,  przyimka  albo  przymiotnika, 
tudzież  tryb  bezokoliczny  uważają  się  za  dopełnienie  zdania  (Crgdn- 
jung)  np.  er  ffcottet  beiner  on  szydzi  z  ciebie,  5a8  flitib  ift  bem  33ater 
aljnlid)  dziecię  podobne  do  ojca,  id)  ger)e  in  bie  Stobt  idę  do  miasta,  er 
pflcgt  fclten  nu5jugef)eii  rzadko  zwykt  wychodzić. 
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zdarzenie  bez  subjektu  np.  ©ott  ift  jest  Bóg;  e§  friert 
marznie,  e5  ijł  fcilt  zimno;  przymiotowe  (przymiot  obja- 
wiające) OJkdbicat3'8at3 ),  gdy  subjektowi  się  nadaje 
treściwsza  cecha  np.  ©ott  ift  gerecf)t  Bóg  jest  sprawiedli- 
wy; bie  Suft  ijł  fitljl  powietrze  jest  chłodne. 

4,.  Co  do  formy  bywa  zdanie  a)  twierdzące  albo 
przeczące  (affirmattoer,  ober  negatiber  Sśajjrt  w  miarę  pre- 
dykatu, jaki  się  przyznaje  albo  zaprzecza  subjektowi, 
np.  e§  bonnert,  c§  bonnert  nicfjt  nie  grzmi ;  bie  Szuler 
finb  fleigig,,  bie  6cf)u(er  fmb  nidjt  immer  fleigig ;  b)  'pytają- 
ce (gragefcu^),  finb  bie  6d)ft(er  immer  fleigig?  czy  uczniowie 
zawsze  są,  pilni?  albo  życzące  (D:ptattoer*(Sai3),  fodre,  ber 
6d)uler  bod)  fleigiger!  oby  był  pilniejszy!  albo  rozkazujące 
(3mperatto*Sat3),  larmet  nid)t!  nie  hałasujcie!  i  t.  d. 

5.  Zdanie  zowie  się  złożone  (ein  jufammengefe^ter 
<£a§)  gdy  dwa  albo  więcej  zdań  pojedynczych  w  jedaą 
całość  z  sobą  się  łączą  i  tworzą  okres  (ein  (Scit^gefuge) 
np.  foenn  ein  $inb  gefunb  ift  unb  forgfdltig  gepflegt  toirb,  fo 
frfjldft  e5  getoofjnlicf)  rufjig  gdy  dziecię  jest  zdrowe  i  tro- 
skliwie pielęgnowane,  zazwyczaj  śpi  spokojnie. 

6.  Zdania  złożone  są  albo  tcspółrzędne  (beigeorbnet) 
albo  podrzędne  (imtergeorbnet).  Zdania  współrzędne  (nie- 
zależne albo  główne)  łączą  się  z  sobą  za  pomocą  spój- 
ników współrzędnych  (str.  219),  albo  bez  nich  np.  toir 
fagen  Mt  fricblid)  beifammen;  id)  la3  bie  3eitung,  mein 
SBrtiber  aeidjnete,  eine  Sdjtoefter  nafjete  unb  bie  anbere  fticfte 
wszyscy  razem  siedzieliśmy  sobie  spokojnie;  ja  czytałem 
gazetę,  brat  mój  rysował ,  jedna  siostra  szyła,  a  druga 
haftowała. 

7.  Zdanie  nazywa  się  ściągnione  (ein  jufammengeao* 
geiter  (Saft)    ile  razy  dwa  lub  więcej  zdań  mają  wspólny 
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subjekt,  albo  predykat  np.  ber  ^immel  ijl  blau  unb  flar 
niebo  jest  błękitne  i  czyste,  zamiast  ber  ^immel  ift  blau, 
ter  .grimmel  ift  flar;  bie  gelbcr  unb  SBiefen  grunen  zielenią 
się  pola  i  łąki,  zamiast  bie  gelber  grimcn,  bie  SBiefen 
grunen.  G*r  fiiijrt  nidjt  nad)  3talien,  fonbem  nad)  (5ng(anb, 
nie  do  Wioch  jedzie,  lecz  do  Anglii. 

8.  W  zdaniach  icspólrzędnych  łączyć  można  1)  zda- 
nie główne  z  głównem  np.  bu  bift  nad)(a§ig,  and)  bein 
SBruber  fjat  nicrjt  biei  8ufl  5um  gcrnen  ty  jesteś  niedbały, 
i  twój  brat  nie  wiele  ma  ochoty  do  nauki,  2)  podrzę- 
dne z  podrzędnem  np.  id)  ijatte  bid)  ja  gebeten  wszak  ja 
cię  prosiłem  (glówneT,  bajj  bn  l)eute  §u  mir  fdmeft  unb  ben 
Gruber  mitbrdajtejt  (podrzędne),  abyś  dziś  do  mnie  przy- 
szedł i  przyprowadził  z  sobą  brata. 

9.  Zdania  współrzędne  są  łączne,  przeciwstawne 
i  przyczynowe.  Zdania  łączne  (coputatitie  6dtje)  przedsta- 
wiają się  już  to  przez  spójniki  współrzędne  1)  czysto- 
łączne,  ciągle  i  dzielące,  już  2)  przez  spójniki  miejscoice, 
czasowe,  tudzież  porównawcze,  proporcyonalne  i  ścieśnia- 
jące (ob.  rozd.  XV.  219.)  np.  Grft  l)at  er  6d)tilben  gemaojt; 
bann  ift  er  au$  bem  Sanbe  gefloljen,  unb  jct^t  ift  er  ein 
Sanbftreidjer  pierw'  narobił  długów7,  potem  uciekł  z  kra- 
ju, a  teraz  jest  włóczęgą.  d§  ferjlte  mir  tl;eil§  cm  3"t 
tfjeifó  Ijatte  id)  and;  toenig  (Mb  raz^  że  mi  zbywało  na 
czasie,  powtóre  mało  miałem  pieniędzy. 

10.  W  zdaniach  podrzędnych  przyłącza  się  zdanie 
podrzędne  albo  do  głównego  np.  toenn  bu  totijjt,  toarum 
fagft  bu  eS  nicrjt ?  kiedy  wiesz,  czemu  nie  powiesz?  al- 
bo do  podrzędnego  np.  (toenn  ber  Sefjrer  e3  fcerlangt,  bajj 
bu  ba$  nidjt  tljtm  foUft)  oba  podrzędne9   mugt  bu  ifjra  gerjor^ 
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djen    (główne)   kiedy   nauczyciel  żąda,    żebyś  tego  nie 
czynił,  powinieneś  go  słuchać. 

Uwaga.  Niekiedy  zdanie  podrzędne  uważać  się  mo- 
że za  główne  względem  innego  podrzędnego  np.  er  ijl 
fcljr  bergnugt,  toeit  er  fjofft,  bag  er  beforbert  toerbe  bardzo 
się  cieszy,  albowiem  się  spodziewa,  że  będzie  awansował. 

11.  Względem  zdania  głównego  zdanie  podrzędne 
trojako  kłaść  się  może  albo  1)  po  zdaniu  głdwnem, 
jako  następnik  (9tadj|at$)  np.  er  fcinn  nidjt  au^cjerjen,  toetf 
er  frant  ijl  nie  może  wychodzić,  ponieważ  jest  chory, 
albo  2)  w  środku  zdania  jako  wtrącone  *)  (Stoifdjenfatj) 
np.  er  faun,  toeil  er  franf  \\%  nłd;t  au§gel)en,  albo  3)  przed 
zdaniem  głównem  jako  poprzednik  (s£orberfais),  toeil  er 
franf  ift,  faun  er  niajt  auSgerjen. 

12.  Między  zdaniami  podrzędnemi  ( mitergeorbnete 
Sat^e,  ^ebenfd^e)  rozróżniają,  się  jeszcze  trzy  gatunki, 
akoto:  zdania  rzeczowne  (Subfraiitibfdijje),.  przymiotne 
czyli  iDZględne  (?lbjectto*  ober  Sftefottofdfye)  i  adwerbialne 
czyli  przysłówkowe  (Slbberbialfdtje). 

13.  Zdania  rzeczowne  wyrażają  się  już  przez  haft, 
już  ilekroć  pośrednie  zachodzi  pytanie  przez,  ob,  toer 
i  toaS  i  zastępują  w  zdaniu  głównem  albo  1)  miejsce 
suhjekłu  (6ubjectfai3)  np.  bag  er  fommen  toirb,  (—  fcinc 
iataffc  jego  przybycie)  ift  gefoig,  że  przybędzie,  to  pe- 
wno;   toa§  glfinjt,    (=  ber  ©fanj,  baź  ©ldn§enbe)  ift  nid)t 


*)  Nie  należy  zdania  wtrąconego  mieszać  z  nawiasowem  (<Bń)CilU 
fat3),  które  wcale  inne  stanowi  zdanie,  jako  nienależące  do  związku 
grammatycznego  np.  mit  grofjen  Slugen  (er  fjoffte  mirf)  nid)t  rjier  onjjy 
treffen)  faf)  er  midj  cm  spojrzą^  się  na  mnie  (nie  spodziewał  się  mnie 
tu  zastać)  dużfmi  oczami. 
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bauerfjaft,  co  się  świeci,  nie  jest  trwałe;  albo  2)  miejsce 
objektu  (Dbjectfafo)  np.  id)  fyabz  gefjort,  toa6  er  gefagt  f)at 
(—  baS  ©efagte)  słyszałem,  co  powiedział;  er  bat  micrj, 
ba%  icfj  il;m  beiftefje  (  =  urn  meinen  SSeiftanb )  prosił  mnie 
o  pomoc  (żebym  mu  pomógł);  toer  frcut  fid)  nirf)t ,  ba% 
ber  grufjling  toieberfei)rt  (  =  bei  ber  SBieberfełjr  beS  grufp 
{ing§!  któż  to  się  nie  cieszy,  że  wiosna  wraca! 

14.  Zdania  przymiotne  czyli  iczględne  łączą  się  ze 
zdaniem  głównem  za  pomocą  zaimków  względnych 
roeldjer,  ber,  albo  ich  przysłówków  Ino,  toie,  memu,  lub 
złożonych  z  foo  (momit,  foorciuS,  rDobnrcfj  i  t.  d.  (122.  8:) 
zastępujących  miejsce  rzeczownika  oznaczającego  czas, 
miejsce  lub  sposób  np.  bie  Sd)tiler,  toeldje  fleifjig  ftnb, 
(=  bie  fleijjigen  £dju(er)  mad)  en  gortfdjritte  in  bzu  SBfó* 
fenfdjaften,  uczniowie,  którzy  są  pilni,  postępują  w  na- 
ukach, ^ennft  bu  ba$  Sanb,  ruo  (in  toelcfjem)  bie  Bitronen 
bluł)en?  czy  znasz  ten  kraj ,  gdzie  (w  którym)  cytryny 
kwitną?  (Eage  mir  bit  6tunbe,  raann  (in  rceufjer)  bu  fom^ 
men  toirjt  powiedz  mi  godzinę,  kiedy  ( o  której )  przyj- 
dziesz? 

15.  Zdania  adwerbialne  łączą  się  ze  zdaniem  głó- 
wnem za  pomocą  wyrazów  podrzędnych,  (ob.  220.  III.  B.) 
które  już  to  są  przysłówkami,  już  spójnikami  np.  id)  toerbe 
marten,  bi§  bu  fommft  poczekam  aż  przyjdziesz;  id)  foeig 
nidjt,  roorjin  er  gegangen  ift  (fei)  nie  wiem,  dokąd  poszedł; 
menu  bu  %ńt  [)aft,  (fo)  befudje  mtd)  jeśli- masz  czas,  to 
mnie  odwidz. 

16.  Nakoniec  nadmienić  potrzeba  o  zdaniu  elipty- 
cznem  (elliptifdjer  6at$),  gdy  przez  luyrzidnię  nie  dosta- 
je w  zdaniu  pojedynczem  1)  albo  słowa  osobistego 
czyli    złącznika   np.    9ftujjiggcuig  (ijt)   atter  Safter  Sfafąng 
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próżnowanie  początkiem  wszystkiego  złego,  ©ott  (fei)  Sob! 
Bogu  chwała!  SSer  ba!  (— to  er  ift  albo  gei)t  ba)  kto  tam! 
2)  złącznika  wraz  z  subjektem  albo  objektem  np.  nid)t 
fociljr?  (ift  e§  nid)t  toafjr?)  nie  prawdaż?  au§gefd)lafen? 
(f)Cift-bu  a.)  wyspałeś  się?  -toiUfommen  (feiti  6.  to.)  witaj] 
guten  SJtorgen!  glMltdje  Sfteife!  (tofmfdje  id)).  —  W  zdaniu 
złożonem  eliptyczne  może  być  a)  zdanie  główne  np.  gut 
(e§  ift  gut,)  bafj  bu  fommft  dobrze,  że  przychodzisz, 
b)  podrzędne  np.  er  ift  dlter,  al§  irfj  (alt  biu)  starszy 
odemnie,  c)  oba  zdania  np.  beffer  fptit,  alg  gar  nicfjt  le- 
piej późno,  jak  wcale  nie;  toie  getoonneii,  fo  gerronnen  jak 
przyszło  tak  poszło. 

II.   O  skracaniu  zdań.  (93erf  urjnng  ber  9tebenf%). 

I.  Tylko  zdania  rzeczowne  subjektowe  i  objektowe 
mogą  się  skracać,  za  opuszczeniem  spójnika  ba\]  wraz 
z  subjektem,  zamieniając  słowo  osobiste  na  tryb  bezoko- 
liczny  z  jii;  lód)  ile  razy  subjekt  ma  jakąś  wspólność 
z  gtównem  zdaniem  (186.  2)  np.  (£6  toar  mir  angeneijm 
iljii  toieber  ju  fefjen,  zamiast  ba\]  id)  il)ii  toieber  fal)  przy- 
jemno mi  było,  żem  go  znów  widział;  ia)  t>erfid)ere  3^ 
iien,  SBort  $u  (jalten,  zamiast  ba$  ia)  SBort  tys&tm  tocrbc. 
zapewniam  Pana,  że  słowa  dotrzymam;  er  befatjl  feiuem 
IDiener  iljm  jn  folgen  (  =  bag  er  ii;rn  foigeu  mogę)  kazał 
swemu  służącemu,  żeby  szedł  za  nim;  ia)  glatibte  il)tt 
nie  toieber^ufeljen  sądziłem,  że  go  nigdy  więcej  nie  zo- 
baczę ;  ciele  beijaupteteu  gejtern  einen  ^ometen  am  cgmnmel 
gefeljen  §u_  ijaben  (=  bag  fte  g.  e.  St.  a.  %.  gefejjen  l)dtteii) 
wieki  utrzymywało,  że  wczoraj  kometę  na  niebie  widzieli. 

2)    Gdy  Jzdanie    wyrażone     jest    nieosobiście    przez 
man  ^np.  £e§  lift  $f!id)t  ben  9totl;ieibenben  $u  tjelfen  zamiast 
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bafó  mcm  b.  9i  fjelfe  powinnością  jest,  dopomódz  biednym; 
ijt'8  rebiicf)  fo  511  t»crfai;ren  ( bctg  mcm  fie  oerfafjrt)?  czy  to 
uczciwie,  tak  postąpić? 

Uwagi.  Gdy  tak  skrócony  tryb  bezokoliczny  po- 
przedza zdanie  główne,  można  511  opuścić,  a  tryb  bez- 
okoliczny uważa  się  za  subjekt  (185.  4)  np.  9łotl)Ieibeit* 
btn  Celfen  ift  $flid)t. 

3.  W  zdaniach  celowych  zamieniając  auf  ba(j,  urn 
bajś,  bamit  na  urn  511,  albo  tylko  ju  (187.  5)  np.  id)  fom* 
me  nicfjt,  (urn)  f)ier  ju  Meiben,  fonbern  (urn)  Sibfcfyeb  §u 
net)men  nie  przychodzę ,  abym  ta  pozostał ,  lecz  abym 
się  pożegnał. 

4)  Zdanie  rzeczowne  może  być  i  wtenczas  skróco- 
ne 1)  gdy  predykat  zdania  głównego  określa  się  wyra- 
zem fo,  a  subjekt  w  obu  zdaniach  jest  wspólny  np. 
er  roar  fo  guticj,  mir  311  l;elfen  (— bcij]  er  mir  {jctlf)  był  tyle 
łaskaw,  że  mi  pomógł;  2)  w  zdaniach  porównawczych, 
opuszczając  bag  przy  wyrazach  (ftcttt,  anftatt,  orjne  haft  *) 
np.  imb  bu  befdjfoerft  bid)  nod),  auftatt  $u  banfen  (=  cm* 
ftatt  bajj  bu  banfen  fofltefi)  i  ty  się  jeszcze  użalasz,  za- 
miast podziękować? 

11^  W  skracaniu  zdań  przymiot  nych  i  adwerbial- 
nych,  również  uważać  trzeba,  aby  subjekt  był  wspólny 
w  zdaniu  podrzędnem  i  głównem. 

1)  Jeżeli  więc  w  zdaniu  podrzędnem,  predykat  jest 
rzeczownikiem,  opuściwszy  zaimek  względny  albo  spój- 
nik teraz  z  kopulo:,  predykat  kładzie  się  jako  apozycya 
i  zgadza    się    co    do    przypadku  z  zależnym  rzeczowni- 


*)  Zdania  z  of)IU  bcifj  wyrażają  Polacy   przez   imiesłowy    osobliwe 

na  ąc  i  szy  np.  id)  fam  311  ifom,  oi()iie  311  luiffen,  bafj..    (  =' unb  ituifrte 

nid)t,  0f)lIC  bafy  i.  In.)  przyszedłem  do  niego,  nie  wiedząc,  że... 
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kiem  zdania  głównego  np.  fein  SSater,  ber  ein  redf)tfrf)af^ 
fener  Sftann  ifr,  skróciwszy,  fein  SSater,  ein  redjtfdjaffene* 
SJtann,  I)at  oiele  greunbe  jego  ojciec  zacny  człowiek, 
ma  wiele  przyjaciół;  bit  SBerfe  (£d)itin'$,  be§  SieblingS* 
bidjtera  ber  2)eutfd)en,  (zamiast,  fóelcrjer  ber  Steblingfc 
bid)ter  ber  2).  ifr),  ffnb  fdrjdt^bar  dzieła  Szyllera,  który 
u  Niemców  ulubionym  jest  poetą,  są  szacowne.  Podo- 
bnie id)  fjabe  bem  $errn  B.,  me  in  e  m  gr  eunbe,  ba§  S3ud) 
gegeben ;  iń)  fdjtip  euren  Sater,  ben  recfytfdjaffenen  SfJlamt 
szanuję  i  t.  d. 

2.  Gdy  predykat  jest  przymiotnikiem  albo  imiesło- 
wem biernym,  po  skróceniu  zostaje  nieodmienny  wraz 
z  całem  określeniem,  albo  się  odmienia  podług  prawi- 
dła (str.  97.  2.  3)  np.  bk  SJtutter,  ibrer  tfinber,  bercuibt  (roel* 
dje  i.  $.  beraubt  roar)  albo  bie  ifjrer  $.  beraubtc  SJlutter 
ftarb  balb  baratif  oor  ©ram  matka,  pozbawiona  swoich 
dzieci,  wkrótce  po  nich  umarła  ze  zgryzoty;  be§ S>itb* 
ft a  1;  1  §  iiberfufjrt  (nad)bem  er  beS  2)iebftaf)l§  uberfurjrt 
roorben  roar)  rourbe  er  itiy  ©efdngnig  gebradjt ,  albo  ber  be§ 
2)icbftal)l0  Ueberfujjrte  rourbe  i.  ©.  g.  przekonany  o  kra- 
dzież został  zaprowadzony  do  więzienia. 

3.  Jeżeli  predykat  jest  słowem  w  czasie  teraźniej- 
szym albo  przeszłym  niedokonanym ,  słowo  zamienia 
się  na  imiesłów  czasu  teraźniejzzego  i  jako  część  nie- 
odmienna kładzie  się  albo  przed  zdaniem  albo  po  zda- 
niu głównem  np.  roeil  er  btn  S3etrug  furdjtete,  jog  er  fidj 
jurucr",  skróciwszy:  ben  S3et rug  fur d) ten b,  jog  er  fid) 
.^urucf  albo  er  jog  fid)  jurM,  btn  S3etrug  furdjtenb  (—  am 
gnrd)t  bor  bcm  Betruge)  obawiając  się  (z  obawy)  oszu- 
kaństwa  cofnął  się.  Gr  fd)(ief,  mube  Don  ber  Sfteife, 
(ba  er  mube  inar)  fogleiaj  ein,  albo  mube  bon  bet  $ReifeA 
fdjlief  er  fogleidj  ein  znużony  podróżą  zaraz  zasnął. 
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III.  Co  się  tyczy  imiesłowów  w  języku  polskim,  tłu- 
maczą się  one  na    niemiecki  w  ten  sposób: 

1)  Imiesłowy  osobliwe  (nieodmienne)  bez  przeczenia 
opisują  się  w  miarę  okoliczności  przez  spójniki  al£>,  ba, 
inbem,  ncidjbem,  toemi,  unb,  zaś  z  przeczeniem  przez  tryb 
bezokoliczny  z  ol)ne  -gu  albo  okolicznie  przez  spójnik 
z  przydatkiem  nid)t,  albo  fein  np.  id;  f;abe  mit  ifjm  gefpro* 
djen,  orjjne  511  miffen  (=  inbem  id)  nid)t  toufjte,  albo  unb  tyabt 
nid)t  gemufót)  mer  er  fei  rozmawiałem  z  nim,  nie  wiedząc 
kto  on  był.  Sftcm  fan  u  nid)t  ridjttg  itberfetjen,  ofjne  uorljer  bie 
BpmajtĄii  btird)gegangen  511  fcin"(incim  mann  uorljer  b.  6.  n# 
burdjgegangen  ijt)  nie  można  dokładnie  tłumaczyć,  nie  prze- 
szedłszy pierwej  grammatyki.  Nie  mając  żadnych  dzieci, 
zapisała  cały  swój  majątek  ubogim  klasztorom,  roeil  fie 
feine  ^inber  fjatte,  fo  Derfdjrieb  fie  il;r  gauje§  SSermogen  ben  ar* 
men  Jtlojten. 


I  ty  śmiesz  jeszcze  to  po- 
wtarzać bez  zarumienienia 
się?  (nie  rumieniąc  się?) 

Całą  noc  przepędziłem  bez- 
sennie, nie  zmrużywszy  (bez- 
zmrużenia)  oka. 

Czytając  tylko  niemieckie 
książki,  możecie  się  wnet 
w  języku  niemieckim  wydo- 
skonalić. 

Idąc  do  Saskiego  ogrodu 
spotkałem  twoją  siostrę. 

Mając  czas  czytam  książkę 
albo  rysuję. 

Nie  wiedząc  przyczyny,  któ- 
ra cię  do  tego  spowodowa- 
ła. 


Unb  bu  erfredjft  bid)  nod;  ba$ 
p  .  mieberljolen,  ol;ne  511  erro* 
ftfjtf 

3d)  Ijabe  bie  gange  9ład)t  fdjlaf* 
to 6  jugebradjt;  olnie  ein  ?luge 
jujufdjaegcn  (jugefdjloffcn  ju  fa 
ben). 

SSenn-  fyi  nur  beutfdje  S3ud)er 
lefet,  fo  fonuet  iljr  eud)  balb  111 
ber  beutfdjen  6pradje  bertoott* 
fommnen. 

SUS  id)  iń  ben  fad)fifd)en  ©ar* 
ten  ging,  begeguete  id;  beiner 
£d)ft>efter. 

SBenit  id)  3tit  i)abe,  fo  (efe  id) 
ein  33nd),  ober  id)  ^eidjne. 

£$eil  id)  bie  Urfadjc  nidjt  roeig, 
albo  ol)ne  bit  Urfarfjc  511  miffen 
(511  fennen),  roelcfye  bid)  baju  uer* 
anlajjt  i)at. 
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9łctd)bem  fie  ben  Skief  burdjgele* 
fen  Ijatte,  gerflog  fie  in  Stjranen. 

SBenn  id)  meine  §lrbeit  foerbe 
geenbigt  fjaoeji, '  foilt  id)  jur 
6d)h3efter  gefoen. 

&!§  Stialea  ber  erfte  bon  ben 
ficben  SBelttoeifeu,  einft  bon  Se* 
manb  gcfragt  fonrbe :.  roa§  ba§ 
6d)foerfk  unb  Seidjtefte  auf  ber 
SBelt  toare?  antfoortete  er:  ba§ 
£d)toerfte  ift,  fid)  felbfr  511  fen* 
nen/.nnb  baS  Seidjtefte,  bie  cgan* 
bltmgeu  §lnberer  3U  tabeln. 


fie  SSater  unb  SJhitter 
Ijatte,  lebte  fie  im* 
Stormutibfdjaft    irjjre0 


Przeczytawszy  list,  zalała 
się  łzami. 

Skończywszy  moje  robotę 
pójdę  do  siostry. 

Tales  pierwszy  z  siedmiu 
mędrców,  będąc  raz  od  ko- 
goś zapytany:  coby  było  naj- 
trudniej szem  i  najlatwiej- 
szem  w  świecie,  odpowie- 
dział: najtrudniejszem  jest, 
znać  sjebie  samego,  najła- 
twiejszem  zaś,  ganić  innych 
czynności. 

Straciwszy    ojca   i   matkę 
zostawała   pod   opieką  swo- 
jego wuja. 

Obaczywszy,  że  poległ,  u- 
ciekać  zaczęli. 

Nic  nie  robiąc,  źle  się  uczy- 
my robić. 

,  Włościanie  płacząc  nieśli 
na  ramionach  zwłoki  uko- 
chanego swojego  dziedzica. 

2)  Imiesłowy  zwyczajne  opisują  się  najczęściej  przez 
zaimek  względny,  mianowicie  gdy  rządzą  przypadkami 
i  używają  się  jak  na  str.  244.  2.  wyrażono  np.  słówko 
raz  wymówione  nie.  da  się  już  c-dwolać  ba%  SBort,  roeld)e§ 
einmal  auSgefprodjen  ift,  albo  bn§  SBort,  c  i  u  tn  a  1  a  u  a  g  e* 
f  j)  r  o  d;  e  n,  albo  ba$  einmal  au§gefprodjeue  SSort  fann  nidjt 
meljr  jnrucfgerufen  toerben;  uczeń  odrabiający  pilnie  swoje 
zadania,  powinien  być  od  wszystkich  chwalony,  ber  8d)U* 
ler,  roeldjer  feine  Slufgctben  fleigig  au§arbeitct,  albo  ber  feine  ?(• 
f.  au£>arbeitenbe  €d;uler/mng  bon  §lHen  gelobt  toerben. 


Scadjbem 
berloren 
ter  ber 
D!;eim8. 

Stó  fie  fafjen,  baft  er  gefallen 
foar,  ergriffen  fie  bk  gludjt. 

SBenn  mcm  nidjta  tljut,    lernt 
mail  fd)led}t  tf)im 
'  SBeincnb    trugen  bk  Sanbletite 
auf  ben  (Edjultern  bie  Seidje  ifjreS 
geliebten  ©utSjjerni. 
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Matka  tak  serdecznie  ko- 
chająca swe  dzieci. 

Za  wyświadczone  nam  do- 
brodziejstwa powinniśmy  być 
wdzięczni. 

Nakoniec  ukazał  się  na 
wspaniale  przybranym  wo- 
zie tryumfujący  Paweł  Emi- 
liusz. 

Czego  żąda  ten  staruszek 
pochylony  wiekiem  w  wytar- 
tym czarnym  ubiorze? 


Sine  ifjre  iftinber  fo  I;er$licf)  lic 
benbe  SJtutter. 

gik  bie  un%  ertoiefenen  SBof)t' 
tfjaten  fotten  foir  banfbar  fcin. 

(Snblidj)  erfd)ien  auf  eineni 
pradjttoofl  gefdjmurften  SBagen 
ber  triumpljirenbe  Cauiu§  (*mi* 
HuS. 

2Sa§  fcerlangt  biefer  Dom  SW* 
ter  gebeugte  ©rete  iii  bem  ab- 
geriebetten  fcrjruar^en  ^leibe? 
3)  Imiesłów  czasu  przyszłego  rzadko  się  używa  i  po- 
wszechnie rozwiązuje  się  przez  zaimek  toelcfyer,  albo  ber, 
np.  bn§  Serjeidjnig  ber  aufjttfurjrenben  tljeatralifdjen  (Stiicfe,  le- 
piej: ba§  Berjeidjhij  ber  tfjcatralifdjcn  Stucfe,  foeldje  aufgefufjrt 
foerben  follen  spis  teatralnych  sztuk  wystawić  się  mają- 
cych. 


Dług  upłacić  się  mający, 
niemniej  interes  koniecznie 
ułatwić  się  mający  nie  po- 
zwoliły mi  wcześniej  przybyć. 
Błędy  poprawić  się  mają- 
ce, zawsze  powinny  być  po- 
podkreślane  przez  nauczy- 
ciela. 


(fine  511  bcjaijlenbe  Sdjulb  imb 
ein  notljtoenbig  abgumadjenbeS 
©cfcfjćift  łjinberten  micf),  fruljjer  ju 
erfdjeinen. 

©ie  ju  tierbeffcrnbern  gel)(er 
muffeii  bom  Serjrer  jeber  geit  im* 
tergeftridjen  toeri>en. 


ROZDZIAŁ  XX. 
I.     O  iloczasie.    (93tort  i)em  ©il6enma§e). 

1.  lioczas  u  Niemców  zależy  od  akcentu  zgłosek 
i  od  waS&ości  ich  znaczenia.  Zgłoska  każda  jest  albo 
długa  (  —  lang,.  afoeijeitig)  albo  krótka  (  o  inrf,  ein^ettig) 
albo  oboj§t?ia  czyli  pośrednia  (  g*>  ,  -H.j  fcfjtocmfenb,  mittefc 
geitig)  to  jest:  trzymająca  środek  między  długością  i  krót- 
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kością,  czyli  raczej,  która  w  miarę  położenia  pomiędzy 
krótką  a  długą  zgłoską,  może  się  stać  długą  albo  krótką, 
np.  w  wyrazie:  fceranberlid)  (zmienny)  jest  t»cr  o ,  an—,  ber « , 
frcf)  _^_. 

II.  Na  wymówienie  zgłoski  długiej  dwa  razy  tyle  cza- 
su się  łoży,  ile  na  wymówienie  krótkiej. 

III.  Mają  akcent,  a  przeto  są  długie: 

1)  Pierwotne  wyrazy  i  jednozgloskowe,  jako  to:  rze- 
czowniki, przymiotniki,  przysłówki  i  słowa^w  czasowaniu 

jednozgłoskowe,    np.  Sflenfd),  etobt,  reTdj,  arm,  fteijt,  ftanb, 

fdllt,  ftel,  wyjąwszy  słowa  posiłkowe. 

2)  Wyrazy  złożone  z  dwóch  jednozgłoskowych,  to  jest: 
rzeczowników,  przymiotników,  przysłówków  albo  przy- 
rostka rozdzielnego,  i  wr  takich  akcent  przypada  na  pier- 
wszą   zgłoskę,    druga  zaś  nie  przestaje    być  długą,  np. 

i£)offcf)in:  brama,  £5eltmeer  ocean,  Sifdjtutf)  obrus  afrijgrcw  po- 
pielaty,   i)imme(l)ocf)   niebotyczny,    bortł)in    tam,    'Durtfjfafjrt 

,    przejazd,  Gingana,  wnijście,  SSorfatt  przypadek  i  t.  p. 

Uwaga.  Prócz  powyższego  połączenia  nie  ma  żadne 
go  wyrazu  pojedynczego  czyli  niezłożonego  dwuzgłosko- 
wego,  któregoby  obie  zgłoski- były  razem  długie  albo 
krótkie. 

3)  We  wszystkich  wyrazach  dwuzgłoskowych  byleby 
nie  złożonych,    pierwsza  zgłoska  pierwotna  zawsze   jest 

długa,  a  druga  krótka,  np.  gełjrer,  SBirtfjin,  unten,  leben. 

Wyjątek,  lebenbig  ma  akcent  na  ben. 

4)  Rzeczowniki    na   ń  zakończone,    mają   akcent  na 

ostatniej  zgłosce  ei,  np.  (Scfydferei  owczarnia,  gkennerei  go- 
rzelnia. 
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5)  W  wyrazach  złożonych  z  przyrostków  rozdziel- 
nych ab,  cwf,  cm,  au§,  bei,  bar,  burd),  ein,  \)in,  l;er,  fort, 
lo§,  »or,  foeg,  i  t.  d.  przyrostki  mają  akcent,  np.  abbecfen 
odkryć,  anfangen  zacząć,  ciuffdjrcibcn  napisać,  au§fflt)rlic6 
obszerny,  loglaffen  puścić  i  t.  d. 

III.  Nie  otrzymują  akcentu,  a  przeto  są  krótkie: 

1)  Przedimki  ber,  ein;  zaimki  niepewne  c§  i  mmi; 
spójnik-  fo  przed  zdaniem  następuem  i  przyimek  $u 
przad  trybem  bezokolicznym. 

2)  Końcowe  zgłoski  w  przypadkowaniu,  stopnio- 
waniu  i  czasowaniu,  np.  be3  grjeunbef?,  ben  ^inbern, 
fdjoner  piękniej,  fdjreibet. 

3)  Końcówki  djeu,  e,  cl,  cm,  en,  enb,  ent,  er,  ern,  i  t.  p, 

o  o  —     o 

np.  Sdmmdjcn  baranek,  tgammcl  skop,  grcube  radość, 
5ltl)em_  oddech,  śftutlje  rózga,  filbern  srebrny ,  Sugenb  mło- 
dość, geijig  skąpy,  breifjig,  gfitig  łaskawy  i  t.  d. 

4)  Przyrostki  nierozdziełne ,  w  które  wchodzi  sa 
mogłoska  e  jak  be,  emp,  ent,  er,  ge,  tter,  ^er,  tudzież 
burd),  uber,  urn,  unter,  roieber,  uoft  w  znaczeniu  nieroz- 
dzielnych,  np.  befdjreiben  opisać,  einppnbcn  czuć,  genefen 
wyzdrowieć,  umgełjeii  obejść,  burdjbojjrcn  przewiercić, 
tooHcnben  i  t.  d. 

Uwaga.  Przedimek  ber,  jest  długim  przed  przyro- 
stkami  nierozdzielnemi,  np,  ber  ©ebanfc  myśl,  ber  Ser* 
luft  strata. 
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IV.  Pośrednie  (mitteljeitia,)  są: 

1)  Wszystkie  jednozgłoskowe  zaimki,  np.  id),  bu, 
er,  roir,  if)r,  fie,  e§,  unS,  ettd),  fid);  ber,  bie,  ba§;  roer,  toa§; 
mein,  bein,  fein,  i\)t  i  fein. 

Uwaga.    Sftein,   bein,  fein,    zamiast  meiner,  beiner,  fei* 

ner  są  długie  i  mają,  akcent,  np.  berojg  mein  nidjt  nie 
zapominaj  o  mnie. 

2)  Jednozgłoskowe  zakończenia  słów  posiłkowych 
np.  bin,  bift,  ift,  fei,  mar,  Ijaft,  (jat,  roirb,   roirft  i  t.  d. 

3)  Jednozgłoskowe  przyimki,  np.  an,  bń,  in,  burd;, 
ju  i  t.  d.;  użyte  bowiem  jako  przyrostki  mają  akcent 
i  są  długie. 

4)  Jednozgłoskowe  przysłówki,  np.  -bi8,  f)ier,  bort, 
jeijt/.  oft,  ja,  nid)t,  nein,  nun,  nod),  roo,  fóolji  groar. 

5)  Jednozgłoskowe  spójniki  i  wykrzykniki,  np.  al§, 
ba,  ba%,  o!  aa)\  toef)! 

6)  Przyrostki  końcowe:  atf),  ut(),  bar,  f)aft,  f)eit,  feit, 
id)t,    ifd),    inn,   lein,  lei,   lid),   'Ą,  iwą,  nig,   fal,  fam,  fdjaft, 

ihttm,  una,  np.  rounberbar  dziwny,  tfteimatf)  rodzinne 
miejsce,  arbeitfam  pracowity,  greunbfdjaft  przyjaźń, 
Stiecjliij   szczygieł  i  t.  d.    tudzież    aft    tak    na  początku 

JL    —  o 

jak  przy  końcu  wyrazów,  np.  allroeife  wszeehmądry, 
uberatt  wszędzie,  niemniej  tir  i  en  przyrostki  przed- 
początkowe,  np.  urfprunglid; ;  erj  gdy  podwyższa  przy- 
miot  na  dobrą  stronę,  jest  długie,  np.  £r§bifd)of  arcy- 
biskup, (Srjengel  archanioł,  a  pośrednie  gdy  go  na  złą 
stronę  podwyższa  np.  GT$fpit$bub  arcyzłodziej ,   drjfcrjelm. 
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Uwagi.  1.  Zgłoska  tm  w  rzeczownikach,  przymio- 
tnikach i  przysłówkach  jest  długa  i  wymawia  się  z  ak- 
centem, np.  Unmutf)  niechęć,  ungeredjt,  untoot)l  nie 
zdrów;  ale  w  imiesłowach  i  w  wyrazach  od  słów  po- 
chodzących,    zakończonych  na  bar,    lid)  i  fam  jest  po- 

o       —  —    «    —    o 

średnia,  np.  ufibefkcift  bezkarnie,  tinerfaljren  niedoświad- 
czony,     unertrdglid)    nieznośny,    tmfcfjatybar     nieoceniony 

untoirffam  bezskuteczny. 

2.    mig   jako    cząstka   nierozdzielna    jest  pośrednią 

w  słowach,  np.  migadjten  niezważać,  migbraurfjcn  nad- 
używać, mijjbifligen  niepochwalić;  w  połączeniach  zaś 
rozdzielnych,  tudzież  w  rzeczownikach  i  przymiotni- 
kach jest  długa,  np.  migbieten  mało  cenić, '  mijjgefjen  za- 
błądzić; SRigbraucrj  nadużycie,  migtoergnugt  niezadowo- 
lony. 

V.   Prawidła  lezględem  pośrednich. 

1)  Zgłoska  pośrednia  pomiędzy  dwiema  długiemi 
staje  się  krótką,  np.  fdjtoeig'  ttnb  glatibe  milcz  i  wierz, 
©ott  ift  toeife  Bóg  jest  mądry,  (w  wyrażeniu  ©ott  ift, 
ift  jest  długie),  lag  mid)  fagen  dajże  mi  mówić,  o  tnie 
gut  o  jak  dobry,  furdjtbar  brauft  8turm  btird)§  g-elb  prze- 
raźliwie wieje  wicher  po  polu,  jung  unb  fcrjon. 

2)  Pomiędzy  dwiema  krótkiemi  staje  się  długą, 
np.  founberbarer  ©ort!  cudowny  Boże!  §lltertl;umer  sta- 
rożytności,     ^inberniffc    przeszkody,     fommen    ungebeten 
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przychodzą  niezaproszeni,    rebe,  roie  geftffar/6?     mów  jak 
-się  stało? 

3)  Staje  się  długą  albo  przed  dwiema  krótkiemi, 
np.  ift  er  gefommen?  czy  przyszedł?  3migling  Sernimm! 
słuchaj  młodzieńcze!  fcf)rerflid)er  JBetrug  straszne  oszu- 
kaństwo,    albo  po  dwóch  krótkich,    np.  maer/tgere  83an* 

t>igerin  silniejsza  poskromicielka,    fltoanjigerlei   po   20  ga- 
tunków. 

,  4)  Pomiędzy  długą  i  krótką  większa  część  pośre- 
dnich stać  się.  może  krótkiemi,  np.  mdrfjtig  ift  ©ort 
wszechmocnym  jest  Bóg,  Ijefl  focir  ber  cgimmel  jasne  by- 
ło niebo ,    fteig  in  ben  gltnj  stąp  w  rzekę ,    roer  f4§rt  ficr) 

erljebt  kto  śmiało  się  wznosi. 

Uwaga.    Pośrednie  fjaft,    fjeit,    fcfjaft,    trjum,  fal  w  li- 

czbie  mnogiej  nie  skracają  się,  nie  SSaljrljeiten  lecz  SSaljr* 

l)eiten  prawdy. 

VI.  "Zresztą  części  mowy  we  względzie  rymotwór- 
czyrii  co  do  mowy  i  znaczenia,  w  następującym  zosta- 
ją porządku:  1.  rzeczownik,  2.  przymiotnik  i  imię  liczbo- 
we,  3.  przysłówek,  Ł  słowo,  5.  wykrzyknik,  6.  słowo  po- 
siłkowe, 7.  spójnik,  8.  zaimek,  9.  przyimek,  10.  przed- 
imek,  Z  tych,  zgłoski  pierwotne  rzeczowników  i  przy- 
miotników zawsze  są  długie,  inne  zaś  wyrazy  są  krót- 
kie względem  części  mowy,  które  się  przed  niemi  kła- 
dą, a  długie  gdy  po  nich  następują. 

I  tak  pierwotna  zgłoska  słowa  jest  krótka  w  poró- 
wnaniu z  pierwotną  zgłoską  rzeczownika  albo  przymio- 
tnika, a  długa  względem  wykrzyknika,  przyimka  i  t.  d. 
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Do  tego  więc  następstwa  stosuje  się  długość  lub 
krótkość  zgłosek,  tak  że  zgłoska  długa  porządku  niż- 
szego staje  się  krótką;  względem  takiejże  zgłoski  dłu- 
giej porządku  wyższego,  np. 

Sebt  toofjl  il;r  SBerge,  igr  gelicbten  Sriften.  (SdjiKer). 
Żegnam  was  góry,  was  ulubione  pastwiska. 

Rozbiór.  Słowo  lebt  {żyjcie,  żegnam)  jako  wyraz. 
pierwotny  jednozgłoskowy  jest  długie,  ale  że  po  niein 
następuje  przysłówek  fooijl  [dobrze],  to  jest  wyraz  wyż- 
szego porządku,  lebt  przeto  uważa  się  za  krótką  zgło- 
skę, —  ifjr  (wy)  zaimek  porównany  z  główną  zgłoską 
wyrazu  SBerge  jako  rzeczownika ,  będąc  wyrazem  niższe- 
go porządku,  jest  krótkie;  w  porównaniu  zaś  z  końcową 
zgłoską  ge  od  rzeczownika  S3erge,  albo  z  przedpoczątko- 
wą  zgłoską  ge  imiesłowu  geliebten,  jest  długie.  Dla  naby- 
cia wprawy,  można  tymże  sposobem  i  dalsze  przykłady 
podług  wyżej  wyłożonych  prawideł,  rozbierać.  - 

W  wyrazach  cudzoziemskich  ta  zgłoska  jest  długa, 
która  się  z  akcentem  wymawia;  zgłoski  zaś  przedpocząt- 
kowe  albo  końcowe  są  krótkie,  niekiedy  i  pośrednie,, 
np.  Soljcmna,  fSfrate§,  SurtyibeS,  $metf)i)jt,  9WFgion. 

Przykłady  z  oznaczonym  iloczasem  zgłosek. 

Unfer  SSater  im  ifpiimnel,  bein  9came  toerbe  geljeiltgt! 
3u  ima   fomme   bein   %Ui®   3°n   bem   i&tmmel  gefd^elje  bein 

Unb   auf  ber   (Srbf!    Skrleif;    uia    tinfere  Taglidje    SRafjrungL 
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SBie  bem  6d)ulbiger  totr  fcergeben,    bergieb  un§  bit  6d)tilben!| 

guljr'  unS  nid)t    in   Serfudjungen ,    fonbern  erlof    un§    bom 

Bofen. 
Ojcze  nasz  w  niebie,  święć  się  imię  Twoje!  Niech 
przyjdzie  do  nas  królestwo  Twoje!  Niech  będzie  wola 
Twoja  w  niebie  jak  i  na  ziemi!  Użycz  nam  naszego  co- 
dziennego pożywienia!  Jak  my  odpuszczamy  winowajcy  9 
odpaść  nam  winy!  Nie  wódź  nas  tia  pokuszenie,  ale  nas 
zbaw  od  złego. 

mt  einem  fdjonen  Slbcnb  fui)r 

o    u         - — •      o  —  o  — 

3rin  mit  feinem  Soljn  im  $af)n 

glip  SJteer  urn  SReufen  in  ba§  6djiilf 

3u  legen, '  toeldjeS  ring§  timtjer 

JDer  nal;cn  3nfctn  6tranb  ttmgab. 

2)ie  6onne  taudjte  fld>  bereitS 

3n8  Sfteer,  unb  glut  unb  ^immel  fdjien 

3m  geu'r  511  gluten.  ($(eift). 
Pięknego  wieczora  popłynął  czółnem  Iryn  z  swym  sy- 
nem na  morze,  dla  założenia  więcierzy  w  trzcinie,  która 
pobliskich  wysp  brzegi  w  około  otaczała.  Słońce  zanu- 
rzało się  właśnie  w  morze,  a  fale  i  niebo  zdawały  się 
ogniem  płonąć. 

2>en  nnf  umfdjliegcnben  Birfet  tTeglMen, 

Wx%i\\  fo .'biel,  d§  ein  jeber  bermag; 

Si  ba$  erfflilet  mit  Mcm  dnt^ftcfeh, 

Pi  ba§  enttoSlfet  bu\  bufterffen  Sag!    (6ali§). 
Uszczęśliwiać  grono  nas  otaczające,  tyle  być  użyte- 
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cznym,  ile  każdy  zdoła;  o!  to  napel  ia  cichem  zachwyce- 
niem, to  wypogadza  dzień  najposępniejszy! 

II.  O  miarach  wierszowych.   (5Son  ben  $er§fit§en). 

Miara  czyli  stopa  jestto  część  wiersza,  która  zamy- 
ka dwie,  trzy  albo  cztćry  zgłoski  w  pewnym  stosunku 
ułożone.  W  każdej  miarze  odznacza  się  jedna  zgłoska 
wzniesieniem  głosu  (<£>ebtiug,  arsis),  a  druga  zniżeniem 
(6enfung  thesis). 

Wzniesienie  głosu  przypada  na  zgłoski  długie,  a  zni- 
żenie na  krótkie.  Gdy  miara  zaczyna  się  od  zgłoski 
długiej  a  kończy  się  na  krótkiej ,  wzniesienie  głosu 
będzie  na  początku,    a  zniżenie  czyli  spadek  na  końcu 

miary,  np.  ^inber,  folgen,  i  taka  miara  nazywa  się  spa- 
dającą (fallenber  SSerofug);  w  odwrotnym  zaś  przypadku, 
będzie  zniżenie  głosu  na  początku  miary,  a  wzniesienie 

na  końcu,  np.  ©ebulb,  S3etrug,  beftimmt,  co  nazywa  się 
miarą  postępującą  (ftugenber  SBerefujj). 

Miary  złożone  z  dwóch  długich  zgłosek  mogą  być 
według    akcentu    przypadającego    na  pierwszą  albo  tóż 

ostatnią  zgłoskę  postępujące  albo  spadające,  np.  t)5r' 
auf,  (Eeefturm. 

Miary  s  władające  się  z  więcej  niż  z  dwóch  zgłosek, 
mogą  być  albo  postępuj / cc,  np.  uberauS,  ber  (Sefaiig  albo 
spadające,  np.  i$?6mjje,  freubige,  albo  postępująco- spada- 
jące, np.  SSerrdtl)er,  beiuit$en  ,    albo  sp  a  daj ąco -puste pajace, 

np.  tounberftyon,  Sonnniglanj. 

Miary  w  języku    niemieckim    użyć    się    dające,     są: 
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1.  Miary  dwuzgioskowe  :(3foeitj)eifige  gfige). 

1) Sponde£    (ber  ©(eidjtritt),    np.  Wrzała,  to 

funft,  gteb  a5. 

2)  —   «     Chorej  a\bo  Trochej  (SBalaer),  np.  Sfriiber,  Sfebe, 

fingen. 

3)  o    —    ^p£  (8d)Ieuberer),  np.  aferftanb,  umrTngt,  emjwr. 

4)  °     y     lfe#    (laufer),   nie  znajduje   się  w  żadnym 

dwuzgłoskowym  wyrazie  niemieckim,  lecz  by- 
wa w  składzie  czyli  zbiegu  wyrazów. 

2.  Miary  trzyzgioskowe  pDreityeilige'  gflge)." 

1)  —  o    o   Zfo%/  (gingerfd)icig)  JFouige,  fTrftlicfjer. 

2)  «    «   —Anapest  (®egenfd)lag)    ber  8°erfoji,  -  ungemeih, 

S)Iafeftdt. 
3)—   «  —  Amfimacter    (Starffnger),    Smmergrfln,  (Mrt* 

nerei,  Saterfanb. 
4)   o  —  «  Amfibrach  ( (Sdjtoadrfiiger )    ©emdtier,    ©elkbte, 

berlangen. 
Uwaga.    Inne    miary  trzyzgłoskowe  rzadko  się  uży- 
wają jako  to:    Bachius  (  « )?    np.   ertoerbatocfg; 

Antybach  ( o),  np.  flejnldje;  Molos  (—  - ),  np. 

SSaimonbnad&t;    zaś    Trybrach   („    0    0)  przytrafia  się 
tylko  po  zgłosce  długiej  np.  eT  |  llgere°,  gIScf  j  iftfjere. 

3.  Miary  czterozgloskowe  (SSiertJettige  gfige). 
1)  -_  «   o  —  Chorjamb  (ber  ^luffprung)  np.  S^ófelig°e|MuĄ, 

SBonnege|"u[)l.    (Z  pomiędzy  czterozgłoskowych 
miara  ta  jest  najpospolitsza  i  najlżejsza. 
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2) « ■ .  «   Spondtj  z  pirychem  (Jotncus  a  majori), 

9tad)fd)lager,  freunbfdjaftlid)e,  rooijllautenber. 

3)  o    «   _  —  Pirych  z  spondejem   (Jonicm  a  minori, 

93orfd)ldger)  unterjod)t  93olf,  bie  ©etoinnfudjt. 

4)  —  «    «    o   lszy  Paon,  (Sdnjer),  Dp.  eiligere. 

5)  «  —   o    o  2gv  P#0w,  np.  geflugeltc,  erljeiternber. 

6)  o   «  —  o  ,3a  P«o«,  np.  e§  erfdjeinet,  ber  §3efiegte. 
77   o   o    «  —  4/y  /?te,  np.  Sftellglon,  ber  $bmira[. 

Uwaga.  Są  jeszcze  inne  czterozgłoskowe  miary,  któ- 
re jednak  nie  używają  się  dziś  w  niemczyznie. 

Iloczas  (ber  9^rjr)trjmu^)  bynajmniej  nie  przywięzuje  się 
do  całości  wyrazów,  owszem  może  ją  rozrywać ,  przez 
co  się  nowy  tworzy,  np. 

1)   Na   utworzenie    dwóch    trochejów  nie  koniecznie 

trzeba  dwóch   równozgłoskowych  wyrazów;     dosyć  mieć 

tylko  dwie  zgłoski  długie  i  tyleż  krótkich ,   które  przez 

rozrywanie  związku  otrzymać  można,  jak  to  widzimy  na 

przykładzie  inein  ©e  |  liebter;  ta  zgłoska  ©e  oderwana  od 
całkowitego  wyrazu  ©eliebter  tworzy  z  mein  niejako  jeden 
wyraz  rytmiczny.  Takie  połączenie  nazywa  się  miarą 
wyrazową  SBortfug. 

2.  Łącząc  kilka  wyrazów  jednozgłoskowych  według 
rytmiczćj    ważności  (VI.  str.  252),   naśladujemy    akcent 

wyrazu  kilkozgłoskowego,  np.  w  wyrazach  id)  bin  e§,  albo 
er  fagt  &;  ba  jtcjjt  er  mamy  amfibrachy,  które  równie 
są  dobre,  jak  wyrazy  trzyzgłoskowe ,  np.  ©ebemfen, 
SBergebung,  jufrieben. 

£urtlg  mit  |  Sonner  ©°c  |  jJólter  ent  |  rollte  ber  |  tijefo 
ffe  I  SRarmor.    (»og).  17 
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Szybko  z  łoskotem  grzmotu  potoczył  się  zdradliwy 
marmur. 

III.  Gatunki '.wierszo w  miarowych  (SkrScirten). 

Wiersze  miarowe  są  rozmaite,  a  to  według  różności 
miar  w  skład  wiersza  wchodzących. 

Do  budowy  wiersza  należy  i  cezura  ( |  [ )  to  jest 
przecięcie,  czyli  znak  naturalnego  przestanku,  który 
szczególnie  dłuższym  wierszom  jest  właściwy.  Cezura 
(ber  (Sinfdjnitt,  bie  (Sdfur)  przypada  albo  w  sam  środek  wier- 
sza, np.  w  pentametrach  i  aleksandrynach,  albo  około 
środka  wiersza  i  wtedy  nazywa  się  średniówką,  np. 
w  heksametrach;  albo  też  jest  w  pierwszej  i  w  drugiej 
połowie  wiersza.  Średniówka  przypada  na  pierwszą  zgło- 
skę 3ciej  miary  i  zależy  na  tern,  ażeby  część  wyrazu 
(najlepiej  trochej  albo  spondej)  zaczynała  drugą  część 
wiersza. 

Cezura  nazywa  się  męzką,  gdy  po  długiej,  a  żeńską, 
gdy  po  krótkiej  zgłosce  przypada. 

Przykłady  na  cezury. 

©iflcflicfjer    |    (EdugUng!  bit    |    ift    |  |    fin  m\  |    enblidjer    | 

$cium  nodj  bie  |  SSiege;  (heksamcter). 
SBerbe    |  SJtonn,  tmb-  blr  |   foirb    |  |   eng  bit  mi  |  enbUdr)e  | 
SBeft.   (pentameter).    (Stiller). 
Szczęśliwe  niemowlę!  dla  ciebie  kolebka  jest  jeszcze  nie- 
skończoną przestrzenią;  stań  się  mężem,  a  stanie  się  dla 
ciebie  ciasnym  świat  nieskończony. 

Aleksandryny  z  rymami  męzkierai  i  żeńśkiemi  na  .prze- 
mian'-(str.  264).     j 
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3)ie  ^|bj?nbglof[fe  ruft  |  |    ben  mu|beu  Sag 1 511  ©ra|be; 

Sftatt  blof  |fenb  fe!)rt|ba§  |  Siiel)  |  |  iii  lanajfam  fd)toe|rem  Srafbe 
t§eim  non  ber  Itr;  eg  fnci)t  |  |  ber  Sanbmann  feine  Sijiir, 
Unb  fiberldgt  bie  gBelt  |  |  ber  fDunfctyeit  unb  mir.  (Potter). 
Dzwon  wieczorny  wzywa  dzień  zmordowany  do  grobu; 
siaho  rycząc  powraca  hydlo  powolno  ciężkim  krokiem  do 
domu  z  pola:  dąży  i  rolnik  ku  swojej  chacie  i  porucza 
świat  ciemności  i  mnie. 

SBenbc  bfd)  \  toeg,  Mi)  \  |  mutl)ia/r   |  83ttcr,  |  |  bon  ber| 

91ng[t  beS  (fr|bu(ber§!    (^lopftorf). 

Odwróć  się  żałob  ii  wy  tezroku.  od  trwogi  cierpiącego! 

Jeżeli  wiersz  (mianowicie  wiersze  jainbowe  i  tro- 
chaiczne)  kończy  się  na  zgłoskę  długą,  zakończenie  na- 
zywa się  męzkiem:  zakończenie  zaś  na  zgłoskę  krótką 
poprzedzoną  od  długiej  z  akcentem,  nazywa  się  żeńskiem, 
np.  w  powyższych  wierszach  SSiege,  ©rabę  są  żeńskie, 
zaś  SBelt,  Sljtir,  mir,  są  męzkie. 

Jeżeli  miary  (bie  SSerśfufjeJ  w  skład  wiersza  wchodzące 
są  jednakowe  (gteirfjartig)  to  jest  same  jamby,  trocheje  i  t.  p. 
wiersz  nazywa  się  prostym  albo  jednostajnym  (einfad;),  od 
rozmaitości  zaś  miar  nazywa  się  mieszanym  (oermifdjt),  np. 

Wiersz  jednostajny. 
£>er  ftfjo  I  ne  grul;  |  ling  ladjt  |  i1;m  nidjt. 

Sjjm  ladjt  I  feiri  We&  |  renfelb.  G&ólft)). 

Piękna  iciosna  nie  uśmiecha  się  do  niego,  ani  się  mu 
uśmiecha  pole  z  kłosami 

Wiersz  mieszany. 
£)er,  foel  |  dfer  nie  fretmb  |  ftyaftlidje  |  SBanbc  braaj, 

<stet£  fei  I  nen  £ib  %i%  [  ńTmmer  fon  |  £reue  hJIdj, 

17* 
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£>er  nur  |  geniegt  einft  |  feineo  |  'ŚebenS 

6ugeffe  |  gnidjt,  ben  Sri  |  t7m|)ij  beS  |  ©reifc*.       (flfopftodf). 

7fcw,  A"tó/ły  ?#jg^  związków  przyjaźni  nie  zerwał, 
ciągle  swej  przysięgi  dotrzymywał,  nigdy  wiary  nie  zła- 
mał,  ten  tylko  kiedyś  używać  będzie  najsłodszych  życia 
swojego  plonów,— tryumfu  starca. 

A.  Wiersze  pojedyncze  (Ginfadje  Stearten). 

1)  Amflbrachiczne  ( 0  —  u.)  są  dwu-trzy-cztero-mia- 
rowe  z  męzkiemi  i  żeńskiemi  zakończeniami. 
M§zkie  w  miejsce  amfibracha  są  jamby. 

Przykłady  z  dwoma  amfibrachami. 

SBiflfommen  |  im  ©runen! 

2)er  tg)immel  |  ift  blau ! 

Unb  Muinig  |  bie  %m\    j 

£)er  Scnj  ift  |   erfdjienen! 

h  fpiecjflt  |  fid)  W 

km  lufti  |  ge°n  DueU 

3m  Gkunen.  (35og). 

Zawitaj  wśród  zieloności!  niebo  jest  błękitne  i  błonie 
kwieciste;  wiosna  nastała,  przegląda  się  te  świeiem  prze- 
zroczystem  źródle  wśród  zieloności. 

Z  trzema  amfibrachami. 

S)«  9ład)fi  j  aafl  reiijen  |  be  Sieber 
©rtSnen  |  unb  foefen  |  fdjon  ftieber 
Sfie  fr5l;fi  |  $en  6tunbe°n  |  in'd  3a&r. 
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9?un  finget  |  bie  fłeigen  i  be  Sercfje, 
Stoin  flajjpern  |  bie  reijifn  |  bm  Stordje, 
SR  im  fdjtoatjct  1  ber  gaufelti  |  be  etaar.  (£>ageborn). 
Słowika  powabne  pienia  odzywają  się  jut,  i  przypomi- 
nają wesołe  godziny  roka.  Już  śpiewa  skowronek  wzbija- 
jący się  pod  obłoki,  jaz  przelatnjącc  bociany  klekoczą. 
i  szpak  krotoplny  szczebiocze. 

2)  Jamhowe  (jambifdje  S&fe)  (u— )  od  dwu-do  sześcio- 
miarowych,  najczęściej  się  używają,  w  poezyi  niemieckiej; 
albowiem  przyimki,  spójniki,  przedimki.  zaimki  i  przy- 
rostki, które  wszystkie  zawsze  poprzedzają  długie  zgło- 
ski,    najwięcej    przyczyniają  się  do  utworzenia  jambów. 

Zamiast  jamba  można  kłaść  postępujący  spondej  ( ), 

niekiedy  i  anapest  ( «  «  — ),  rzadko  zaś  pirych  słaby. 
Wiersze  jambowe  mają  często  jedne  zgłoskę  zbyteczną 
(eine  uberfcrjlagenbe  eilbe). 

Przykłady. 
Jamby  dwamiarowe  (jftreif&gige  Samben). 
23a3  tnei  |  "nen  toir 
■  §lm  ©Ta  i  be  [jier? 
33a!b  flieijt    i   toit  erijanm 
2)eś>  Se  |  beng  Sraum.    (Sof). 

Czego:  płaczemy  tu  nad  grobem?  jak  piana  znika 
szybko  sen  życia. 

Jamby  trzymiarowe. 

2>Ie  bii  ]  ftre  9lad)t  |  i?t  l;in, 
2>le  Son  |  iie  fe|  |  ret  fol  j  ber; 
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Grimm  1  tre  bid;  |  mein  Simi 

Uiib  bić)  |  te  greu  |  ben  Sfe  |  Hx.     (ilij). 
Minęła  ciemna  noc,  słońce  znowu  powraca:  ocuc  się 
mój  dachu  i  układaj  pieśni  radosne. 

Jamby  cziero-miarowe . 

©ott !  §im  I  nul  jjit  |  tern  bei  |  ner  3Kad)t 

Unb  (Bon  |  nen  fliet;ii  |  bor  bei  |  ner  spradjt. 

m  ©ott  |  be°r  m  i  madjt  unb  |  be°r  Gi)|rc! 

©id)  (o  |  ben  al  |  ter  |>ini   |  mel  t&ee  |  re, 

Unb  Sanb  |  unb  Sftee  |  re  ftim  |  men  eiu, 

llnb  al  |  le§,  "al  ]  le6  }mń  |  ffd)  behi.    (gk$). 

Zlfożg/  niebiosa  drżą  przed  Twoją  potęgą,  a  słońca 
uciekają  przed  Twoją  okazałością.  Boże  wszec/tmocności 
i  chwały l  Ciebie  wysławiają  wszy  siki  cl  i  niebios  zastępy, 
zientiaimorza  łączą  swe  pienia,  i  wszystko  cieszy  się  Tobą. 

Jamby  pięciomiarowc  używają  się  zwykle  w  dyalogu 
tragicznym,     w  sonetach  i  zwrotkach  kilkowierszowy  cli 

Sebt  tooi)l  j  iijr  S3er  |  ge>  il;r  |  geiieb  |  ten  Srif  |  ten, 

%\yt  tron  !  lid)  ftU  |  len  Sp  |  ler  Ic  |  bet  toojjl! 

Sofjan  ]  na  ruirb  |  nun  nid)t  [  mei;r  auf  |  cud)  toan  |  bcln, 

Soljanna  fagt  cud)  elpig  Sebetool;!! 

3f)r  SSiefcn,  bie  id)  roafferte!  if;r  S&aume, 

2)ie  id)  geppaii^et,  grftnct  froljlid)  fort! 

Sebt  rooljt  ilir  ©rottcii  unb  i!)r  fujjleii  SBrunrieft! 

3) u  Gdjo,  l)olbe  (stimmc  biefeś  SrjafS,. 

S)ic  oft  mir  9lnttoort  gab  auf  meinc  Sieber: 

Sorjanna  get)t  unb  nimmer  fel/rt  (te  roieber. 

(SdjiHer'S  SJfifogfwu,  toou  ^^can0): 
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Żegnam  was  góry,  was  ulubione  pastwiska,  żegnam 
tvas  lube,  ciche  doliny!  Joanna  więcej  po  was  chodzić  nie 
będzie,  Joanna  zegna  się  z  icami  na  zawsze!  Wy  łąki, 
k torem  skraplała,  drzewa,  htórem  sadziła,  zieleńcie  się 
wciąż  wesoło.  Żegnam  was  jaskinie  i  was  chłodne  zdroje. 
Echo,  luby  odgłosie  tej  doliny,  któreś  mi  często  na  moje 
śpiewy  odpowiadało,  Joanna  odchodzi,  i  nie  powróci  więcej. 

D  toelj  |  ber  8u  |  ge!  6ie  |  befrei  |  et  nicfjt, 
2Sle  je  |  b°e§  nn  |  bre  roafjr  |  gefprod)  |  ne  SBort 
S)ic  83nift;  |   fie  madjt  |  tml  nid)t  |  gerroft,  |  fie  dnajikt 
©en,  ber  fie  l)eim(id)  fajmiebet,  unb  fie  fefjrt 
(Sin  loSgebriiifter  SPfeit  Don  cinem  (Botte 
©eroeiibet,  imb  oerfagenb,  fid)  jurutf, 
Unb  trifft  ben  8cl)%n  (©otfjc). 

0!  biada  kłamstwu!  nie  uwalnia  ono  serca,  tak  jak 
każde  inne  z  prawdą  wyrzeczone  słowo;  nie  pociesza  nasr 
niepokoi  tego,  który  je  skrycie  knuje,  i  odwraca  się  jak 
drżała  od  bóstwa  wypuszczona,  a  chybiając,  iv  samego 
strzelca  godzi. 

W  jambach  sześciomiarowych  (zwanych  u  Rzymian 
senare,  u  Greków  irimeter)  dwa  jamby  zwykle  składają 
jedną  miarę,  np. 

JDoi  Stedjt  M  CćS  |  [iprś  |[  flb'  io)  oud  |  guni  Aten  9M, 
S)em  ©rab  jti  u  |  bergeben  ||  bie  |  fen  tljeuren  Seib. 

(Sdjiaer). 
Prawo  Rządcy  tryliony  wam  po  raz  osi  dni,  powierza- 
jąc grobowi  te  drogie  zwłoki. 

3|)r  SBalber,  ino  fein  Sid)t  burdi  pnftre  Sannen  ftraf;(t, 
Unb  fid)  iń  jebem  $3nfd)  bie  §lad)t  W  ©rabe§  ma(;tt, 
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3&r  łjoljlcn  gelfcn  bort,  too  im  ©eftrdurf)  oerirrt 
<$in  traurigea  ©efdjrodrm  einfamer  SSogel  fcfjfoirrt. 

(Ueber  bie  Gtoigfeit,  toon  $aller). 
Wy  lasy,  przez  których  ponure  jodły  nie  przedziera 
się  światło,  i  w  których  każdym  krzaku  malaje  się  noc 
grobowa,  wy  powydrąiane  skały,  w  których  zaroślach 
zbłąkane  smutne  stado  samotnych  ptaków  gwarzy, 

Jarnby  sześciomiarowe  zwane  aleksandryny  z  rymami 
męzkierni  i  żeńskiemi  na  przemian,  mają,  średniówkę  pa 
trzeciej  zaraz  miarze,  dzielącą,  wiersz  na  dwie  poło- 
wy np. 

ienig:   k  I(t  efii  ©ott.  ||  da  ruft  ę  ~ble  Uatui, 
£)cr  gan$e  S3au  ber  SSelt  ||  $eigt  feiner  «£dnbe  8pur; 
©er  tniermeffne  9iaum,  ||  iń  beffen  liĄten  $of;en 
6id)  taufeub  SBeiten  brel/n,  ||  mib  taufenb  6onnen  (lcl;n. 
Dosyć,  że  jest  Bóg.    Odzywa  się  z  tern  natura,  cała 
budowa  świata  okazuje  rąk  jego  ślady,  niezmierzona  prze- 
strzeń, to  której  jasnych  wysokościach  tysiące  światów 
krążą  i  tysiące  słońc  stoją. 
SBenn  id)  bit  |jiminel  fet)',  ||  bie  buf  <£>err,  auSgebreitet; 
£>er  Sonne  SJtojefrdt,  ||  btn  SRonb,  bm  bu  bereiter, 
£BaS  ifl  ber  SRenfd),  o  ©ott,  ||  ba%  feiner  bu  gebenfft? 
Unjaljlig  ift  ba3  ©ut,  [|  baS  bu  tym  tdglid)  fdjenfjl. 

(2)er  S&rijt,  bon  ©eflert). 
A?£ć/y  spojrzę  na  niebiosa,  któreś  Panie  rozprzestrzeniła 
na  okazałość  słońca,  na  księżyc,  któreś  stworzył,  czernie 
jest  człowiek,  Boże!  iż  o  nim  pamiętasz?  Niezliczone  są 
dobrodziejstwa,  które  mu  codzień  wyświadczasz. 

Jamby  ośmiomiarowe  nie  s%  już  w  używaniu,    gdyż 
więcej  zbliżają  się  do  prozy;  lepiej  je  rozdzielić  na  dwa 
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cztero-miarowe ,    jakoż    i   cezura    przypada    w    samym 

środku,  np.  z  Klejsta: 

Saufenb  gternenljeere  loben    |  |    meineS  8d)6()fer§  ^radjt  unb 

8tarfe. 
Tysiące  gwiazd  zbiorów  wychwalają  mojego  Stwórcy 

okazałość  i  potęgę:  albo 
Gmjjfcuigt  mid)  (jeiligc  Sdjatten,   i(;r   Ijofjen  belaubten  ©etoolbe. 

(Der  gruljling,  bon  JSeift). 
Przyjmijcie  mnie  święte  cienie,  wysokie  umajone  sklepienia. 

3)  Trochaiczne  (trodjaifdje)  (—  «  )  składają  się  z  dwu 
do  pięciu,  a  rzadko  z  sześciomiarowych.  Miejsce  trocheja 
zastępuje  niekiedy  spondej  spadający  (—  — ).  Choreje 
czyli  trocheje  najwięcej  używają  sie  w  poezyi  lirycznej, 
w  przedmiotach  poważnych  religijnych. 

Trocheje  dwumiarowc  ($toeifiijjige  Srodjden). 

—„    «    ,  ^Tmo  Z  pośród  krzewów  z  wonią- 

Uuo  Den  |  .Sujdjeii  m^   $  s  wie  żem  i  chłodzące  mi 

SJlit  ben  |  Suften,  zefirami  zbliża  się  radość. 

9JJTt  beli  |  frifcfjen 

^uijlen  |  Siiften 

9caj)t  bic  I  greube.       (<B6ti;e). 

Trocheje  trzymiarowe. 

©runer  I  no  Tb  bie  |  5Ui 

Unb  ber  j  tgmnmef  |  blau! 

8d)toalben  |  fefnren  |  ruieber, 

llnb  bie  |  (srftliiiga  |  lieber 

Kleiner  |  Uogel  |  lein 

3h)itfd)crn  ]  burd;  ben  J  %0>.    («&6Itt)). 
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Coraz  bardziej  zielenią  się  błonia  i  niebo  błękitnie j- 
szem  się  staje!  Jaskółki  powracają ,  a  młodociane  pienia 
ptasząt  rozlegają  się  po  gaju. 

Troć h eje  czteromiarowe. 

SJtorgen,  |  morgen,  |  nur  nitfjt  I)cute°! 
6j)rerf)eii  |  immcr  |  trdgc  |  Seute, 

Sftorgen:  |  I;ente  [  tóifi  id)  |  rul/nl 
Sftorgen  jenc  SeFjre  faffen, 
Sflorgen  bicfen  gejjler  laffen, 
SRorgcn  bte§  imb  jeneS  tfjun!        (SBeigc). 
Jutro,  jutro  ale  nie  dziś,  mówią  zawsze  opieszali  lu- 
dzie, jutro:  dzisiaj  chcę  spocząć!  jutro  przyjmę  tę  naukę, 
jutro  ten  nałóg  porzucę,  jutro  to  i  owo  zrobię. 

Srocrne  |  beineS  |  3ammer3  |  Sfjrdnen    , 

tgeitrc  |  beincn  [  33Iicf! 
Denn  e6  |  bringt  f ciii  |  bange§  j  Scljnen 
31)11,  ber  |  ftarb  ju  |  ritcf    (sSob). 
6ta:;  łzy  twojego  smutku,  wypogodź  twój  wzrok;  al- 
bowiem żadna  tęsknota  nie  powróci  tego,  który  umarł,  i 
Trocheje  pięciomiarowe. 

6d)toermiit()ś>toou*  unb  bimipfig  Ijaflt  ©eldute 
SSom  bemoofteh  &irdjcntfj*irm   ijerab. 
JBatft  meinen,  iftinber,  Sttiitter,  Brdute, 
Unb  ber  Sobtengrdber  grdbt  ein  ©rab. 
§lngeti)cm  mit  einein  Sterbeflcibc 
^\\\t  S3lumenfron'  im  blonben  <£>aar 
edjlummcrt  SRo§cf)en,  fo  ber  5ftntter  grenbe, 
6o  ber  €tolj  be§  £)orfe§  mar. 

(Elegie  auf  ein  Sanbmabcfjeit,  bon  «&olti)). 
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Melancholicznie  i  ponuro  odzywają  się  dzwony  z  pod 
omszonej  icieiy  kościelnej,  plączą  ojcowie,  dzieci,  matki, 
narzeczone,  a  grabarz  kopie  grób.  Ubrana  w  śmiertelną 
suknię,  z  kwiecistym  wieńcem  na  włosach  jasnych  śpi  Ró- 
zia,  co  hylo  rozkoszą  matki,  a  zaszczytem  wioski. 

4)  Daktyliczne  (  baftrjlifdje )  (  —  «  o  )  są  od  dwu  do 
pięciu  i  sześcio  miarowych,  przeplatane  spadającemi 
spondejami,  niekiedy  i  trochejami.  Ponieważ  daktyl  nie 
zda  się  na  zakończenie  wiersza,  przeto  ostatnią  miarę 
stanowi  trochej,  albo  też  ta  miara  jest  długa. 

Przykłady, 
dkid)  tym  Me  |  £d)cile! 
Sdjenfe  bem  |  iDidjter 
'     tgjebe  nur  |  ein! 
%\i%  il)m  bie  ]  ilicjett  mit  j  i)immlifdjem  j  Sljcme, 

_— _        o  o  — —  o  o  ~      o  o  —    o 

•Dag  er  ben  |  <Bt\)i,  bn\  8$er  |  l^a^teii  nicl)t  ]  fdjciue. 

(^djiacr). 
Podaj  mu  czarę,  Hebe,  nalej  tylko  poecie,  zwilż  m u  źre- 
nice niebieską  rosą,  żeby  znienawidzonego  Styksu  nie  wi- 
dział. 

Czyste  daktyle  (uubermifdjte  Daftrjlcn). 

(Bt\)ł,  toie  bie  |  Sagę  firij  |  fonnig  Ber  |  nareit! 

Blau  ift  ber  |  ^immel  imb  [  grunenb  bac>  |  2anb. 
.ftlacj'  ift  ein  Sftigtoti  im  GI;ore  ber  8j)ljaren! 
Iriigt  benu  bie  Sdjopfung  ein  ^rauergeiuanb? 
.giebet  bie  SBlitfe,  bie  trube  ftdj  fenfen, 
.gebet  bie  SBltcfe;  beś  edjonen  ift  biel! 
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Sugenb  toirb  felber  ju  greuben  un3  lenfen: 
greub'  ift  ber  SSeigfjeit  befof)nenbe§  3iel.    (6ali$). 
Patrzcie,  jak  kwietnie  dni  się  wypogadzaja!  Nieba 
jest  błękitne,  zielenią  się  pola.  Narzekanie  jest  fałszywym 
tonem  w  chorze  sfer:  albo  i  to  natura  nosi  szatę  żałobną? 
Wznieście  oazy,   które  smętnie,  są  spuszczone,  wznieście 
spojrzenia;  wiele  jest  pięknego!  Cnota  sama  poprowadzi 
nas  do  radości:  radość  jest  mądrości  wynagradzającym 
celem. 

Wiersz  sześcio  daktylowy. 

Stette  birfj    |    ciuć>  bem  ©c    |    tiiminel  ber    (  €tcibt  unb  ber  | 

raiifdjenbcit  |  grcubcn.  (i&g). 

Uciekaj  od  zgiełku  miasta  i  szumnych  zabaw. 

5)  Heksametry  czyli  iciersze  bohaterskie  sześcio  mia- 
rowe ({jeroiftfje  ^egameter)  składają  się  albo  z  samych  da- 
ktylów, *  albo  z  daktylów  i  spondejów  lub  trochejów  na 
przemian ;  tylko  że  piąta  miara  zawsze  być  musi  dakty- 
lem ,    a  szósta  spondejem  lub  trochejem. 

Cezura  główna  zwykle  przypada  w  środku  trzecićj 
miary,  to  jest  albo  po  długiej  zgłosce  i  wtedy  nazywa 
się  cezurą  męzką  albo  po  pierwszej  krótkiej  i  nazywa 
się  cezurą  żeńską. 

Pierwszy  Klopstok  tym  starożytnym  wiersza  rodza- 
jem, napisał  sławną  epopeję  pod  tytułem  ber  2fteffia§; 
później  Voss  przełożył  nim  na  język  niemiecki  Iliadę 
i  Enejdę. 

Budowa  heksametru  jest  następująca: 

—  o     o     [  —  o     oj  —  o     o   I  —  o     o 
Oj        —    o  —     oj        —    w 

I , I    - — 
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Przykłady. 

€mg  un||lerbi1d/c  |  8eele  ||  ber|ffiiibigen  |  SJtaifdjen  (frjlófung, 

2>ie  ber  SJlef|fia5  auf  |  (frben,  ||  m  |  felner  |  SRenfĄfteit  tooH|enbet. 

(tflopfłotf). 
Opiewaj  duszo  nieśmiertelna  grzesznych  ludzi  zbawie- 
nie, którego  Messy asz  w  s wojem  człowieczeństwie  na  zie- 
mi dokonał. 

SRanajerlei  j  greuben  toer|liel)  mir  ||  ber  |  §»trt  uiib|mand)erler 

Sfrfibfal 
3m  ab  |  h)ed)felnben  |  Scbcn,  ||  unb|2)anf  il^nlfagt'  id)  fur|Seibe3. 
©ern  nun  |  tótfl  id)  ba§  |  $aupt,  |  biea  |  grauenbe  j  rjin  ju  ben| 

SSatern 
Segen  in§  |  ©rab;  benn  |  glficflid),  ||  ge|trennt  aucf),|bleibt  mir  j 

bie  Socrjter. 

Nie  jedne  pociechę  zesłał  Pan  na  mnie,  i  nie  jedno 
zmartwienie  w  tern  zmicnnem  tyciu,  a  za  oboje  składałem 
mu  dzięki.  Chętnie  tę  siwiejącą  głowę  złożę  w  grobie  oj- 
ców; albowiem,  choć  rozłączona,  szczęśliwą  będzie  córka 
moja. 

Niedostatek  głównej  cezury  w  środku  wiersza  za- 
stępują dwie  męzkie,  z  których  jedna  przypada  na  mia- 
rę drugą,  a  druga  na  czwartą. 

SBeit  rjalifs  |  nad),  ||  tiofi  <Snt|feijen8  |  nad),  ||  \\\  bie  |  Bufti 

©e  |  ijemia'3  (tflopftodf). 

Daleko  rozlegało  się  pełne  przerażenia  echo  po  jaski- 
niach  Gehenny. 
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Sonnc!    bir   jcuicf^et,    bet    beiticm    <frtocitf)en  ber  Grbfretó  erifc 

2>ir  ba$  SBogengerciufcf)  be8  erbumgurtenben  9fteere§. 

(gr.  S.  etolberg). 

Stonce!  przy  twojem  ocknieniu  okrąg  ziemski  raduje 
się  tobie,  tobie  szum  fali  ziemię  opasującego  morza. 
Spiotjllcf)  entfmft  bie  «gacfe,  ba§  ©eil,  bie  b%nbe  Senfc 
to  ber  ermubeten  ,ganb.   3m  gelbe  fceruimmt '  eS  bie  <Dirne, 
Sammelt  gefdjtoinber  bm  Stkt  ta  ^aufeti,  unb  eilet  juriitfe 
'Rad)  bem  freimblidjeii  ©orf... 

.gmrtiger  treibet  nom  S3ergc  ber  Scftafer  auf  fteinigeS  93rarf)felb 
Seine  |jeerbe  jur  <§urbe,  bie  if)re  ©tfjranfcn  oerfrfjUeget. 

(Der  winb,  bon  3flĄarid). 

Motyka,  topór,  błyszcząca  kosa  ze  zmordowanej  ręki 
nagle  wypada.  Słyszy  to  (glos  dzwonu)  w  polu  robotni- 
ca ,  co  żywo  zgarnia  koniczynę  w  kopy,  i  śpieszy  czeni 
prędzej  do  wsi  przyjaznej.  —  Spieszniej  spędza  z  góry 
owczarz  na  kamienisty  ugór  swoje  trzodę  do  hurtów,  któ- 
re jej  granice  zamykają. 

6)  Dystychon  elegijny  (ba$  elegifcfje  DiftiĄon)  składa  si§ 
z  dwóch  wierszy,  to  jest  z  heksametru  i  pentametru  na 
przemian.  Pentameter  jest  wiersz  pięciomiarowy,  złożony 
z  czterech  daktylów  i  jednego  spondeja,  który  si§  dzieli 
na  dwoje:  pićrwsza  połowa  przypada  po  dwóch  pierwszych 
miarach,  a  druga  po  dwóch  drugich.  Na  trzeciej  stopie 
mieści  się  cezura,  dzieląca  wiersz  na  dwie  połowy. 


Wzór  pentametru. 

—   o    o        — 

""""    o     o 

o    o 
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6ei  mir  ge  |  grugt  mciii  [  83erg  mit  bem  |  rotI)lid)|  ftrafjlenbenl 

(Sei  mir,  |  Sonne!  ge|griiBt,  ||  bit  iijn  fo  |  lieblidj  bcjfdjcint. 
2)  id)  aud)  |  grug'  id)  |  ladjenbe  |  gUir,  eud)  |  fciufeliibe  [  Sinben, 
Unb  ben  |  froi)lid)en  |  CS  i;  o r,  ||  ber  auf  ben  |  BUflen  fid)  |  miegt. 

(Slegie,  Don  (sdjitter). 
Wiłam  cię  moja  góro  z  czerwonawo  jaśniejącym  szczy- 
tem, witam  cię  słońce,  które  ją  tak  przyjemnie  oświecasz. 
I  ciebie  pozdrawiam  uśmiechająca  się  niwo,  was  szumią- 
ce lipy,  z  tym  icesołym  chórem ,  który  się  na  gałęziach 
kołysze. 

SSeincnb    famft    bu    jur   SBelt  bon  greunben  mit  Sadjefa  em* 

pfangen; 

&ud)t  bon  |  greunben  urn  |  toeint  |(  iddjefa  311  |  fonnen  im  | 

2o"b!  (&aug).  \ 
Plącząc  przyszedłeś  na  świat  od  przyjaciół  z  uśmie- 
chem  przyjęty:  staraj  się,  żebyś  od  przyjaciół  opłakiwa- 
ny mógł  uśmiechać  się  umierając. 

2Ba§  far.eiii  fdjmefyenbeS  SLkb  entjteigt  ben  Siefen  bee>  tg»aine8 ! 

iriib  k  |  Ulic  bh  |  ©rantf  ||  "ober  ©e  |  ful/e  ber  [  Suft? 

0$l)i(omeIe,  bon  Sftonfo). 

.M  rozczułająca  pieśń  toydobywa  się  z  głębi  gaju! 
Sąito  głosy  żalu,  czy  też  uczucia  radości? 
SRom  fott  fatteii!  fo  roarb'6  in  ber  ^immlifcfjen  ŚRatlje  befdjfoffen, 
Unb  bottjieljn  ijjr  (&ch)id)t   fott  baź  ®ermanifd)e  €d)toert. 
MUcl  fdjrecfte  bon  ferii,  bod)  fourbigt'  er  nidjt  jti  erobern: 
SDeutfdje  begeljtf  er  m  §3 unb/  SRomern  gebot  er  Sribut. 

(SRom,  bon  Sdjiegel). 

iteyz#  ntfigd  musi!  tak  postanowiono  na  radzie  nie- 
bian,  a  miecz  Germanów  ma  ich  miary  dopełnić.  Attyla 
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straszył  zdaleka,  lecz  nie  sądził  za  rzecz  godną,  zdoby- 
wać go:  zapragnął  przymierza  z  Niemcami,  na  Rzymian 
haracz  nałożył. 

7)  Anapesty  (anapaftifd)e  SSerfe)  ( 0  0  — )  rzadko  znaj- 
dują się  czyste,  najczęściej  zastępują  je  spondeje  postę- 
pujące, a  niekiedy  i  jamby,  np. 

llnb  e3  toal  |  let  unb  fte  |  bet  unb  fara  u  |  fet  unb  $Tfa)t, 

$Bie  fóenn  SBaf  |  fer  mit  §eu  |  er  fid)  mengt: 
Sia  jum  tgmnmel  [prifcet  ber  bampfenbc  ©ifdjt, 
Unb  gluty  auf  glutlj  ||  -o&u'  f|nfc  brangt 

*  * 

Unb  toitt  fto)  nimmer  erfdjopfen  uub  leeren, 
SII8  toottte  ba§  Sfteer  noa)  cin  fEReer  gebareu, 

CDer  Satiajer,  Don  6d)itter). 
/  k>/#  i  M^  Ł?w»w  /  ^^?  fok  gdyby  woda  z  ogniem 
się  zmieszała;  aż  pod  nieba  pryska  wrząca  piana,  a  bał- 
imn  po  bałwanie  się  tłoczy. — Niechce  się  wyczerpnąć,  ani 
wypróżnić,  jak  gdyby  morze  drugie  jeszcze  morze  zrodzić 
chciało. 

B.  Wiersze  mieszane  liryczne  (bermifcfjte  93er8arten). 

Do  najznakomitszych  gatunków  starożytnej  po^zyi 
lirycznej  należą  chor  jamby ,  miara  saficka  i  alcejska, 
które  wszystkie  są  czterowierszowe. 

1)  Chor  jamby  czyli  miara  asklepiadejska  (a§ftepiabifef)e 
(Stropi)*)  najwłaściwsze  są  mowie  niemieckiej.  Wzór  ich 
budowy  jest  następujący: 

Wiersz  1  i  2  —  « 

3  —   « 

4  —   « 


o     o     —    II    —    « 

o    «  —   I    «  — 


SBarrc-bcY  |  fcbenb  ft$  fenft,  |l  W  id)  bie  lau  |  te  @tabt, 
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Unb  burd)  |  tocuibere  frumm  ||  feticfjteS  ©efilb'  |  umljer, 

9SoH  bic  |  eeele  bon  |^  £ej)nfurf)t, 

Unb  bott  |  fuger  (Irin  |  nerung.  (6aH8).- 

A7^  wieczór  już  ku  schyłkowi,  uciekam  z  icrzaskli- 
wego  miasta  i  w  milczeniu  przechadzam  się  po  wilgotnych 
błoniach,  dusza  pełna  tęsknoty,  pełna  słodkich  icspomnień. 
<£d)bn  ijr,  SRutter  9tatur,  beiner  (Srfinbung  $rad)t 
§(uf  bie  gluren  berfireuet,  fcfjoner  cia  frof;  (Bemitti), 
£)aJ  ben  grogen  ©cbanfcit 
Feiner  edjopfung  u  orf)  einmal  benft. 

(Der  3M)crfee,  bon  ^(opftocf). 
yf/tfto  naturo,  piękna  jest  okazałość  twoich  utworów 
rozsypanych  po  błoniach,  piękniejszym  jest  wesoły  umysł, 
który  owę  wielką  myśl  twego  stworzenia  raz  jeszcze  sobie 
wystawia. 

2)  Wzór  miary  alcejskiej  czyli  alkaicznej  (ahaifdje  ober 
*atfaifd)e  (stroje). 


Wiersz  1  i  2        _o_ 

3  o. 

4  —    » 


—  o 
r—     « 

—  o 


9todj°ein  |  mai  m6d)t'  id),  [  ej)  in  bit  |  Sdjattentoelt 

lft)  |  fitintó  mein  |  feliger  |  ©eift  ficf>  fenft, 

£)ie  glur  |  begrujfen,  |  too  ber  |  $inbf)eit 

'  i(pimmfifd)e  |  £rdume  meln  |  ^cuipt  urn  |  fdjipebten! 

(SJlattjjiffon). 
Raz  jeszcze  przynajmniej,  nim  dusza  moja  przeniesie 
się  na  pola  elizejskie,  chciałbym  te  błonia  pozdrowić,   na 
których  lube  marzenia  dziecinnego  wieku  umysł  mój  zaj- 
wowały. 

D  bu  mein  5fteifter,  ber  bu  getoaltiger 

£)ie  ©ottyeit  leijrteft!  jeige  bie  SBege  mir, 

18 
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£>ie  bu.  ba  ghigft!  toomuf  bk  S^er,    -   — 
£>eme  Berfunbiger,  SBonne  faugeii. 

(3)ec  (SrlSfer,  t>o«  Jtlopfłocr"). 
6?  7]/  7724/  nauczycielu,  który  dzielniej  o  Bogu  nau- 
czałeś! loskai  mi  drogi,  któremi postępowałeś!  na  których 
prorocy,  przepowiadający  Ciebie ,  rozkosz  opiewali. 

3)  Wzór  miary  safickiej  (fap^ifdjc  Stropie)  nazwanej 
od  Safony  greckiej  wierszopiski,  która  żyła  około  600 
lat  przed  narodzeniem  Chrystusa! 

Wiersz  1.  2.  3.  -  o  |  —  o_  |  —  [|  'a  o  |  —  o_|  —ir 

4.  —   o      o     |   — _o_ 


9Wn,  urn  |  fonft iieb  |  fo    ||  fet,  o  j  SKonb,  bein  |  j  Knttife 

©74  ber  |  SBarib  £Behi  |  iaub,  (|  ba§  bfe'|  flbenb  |  flijluiig 

ScTnfl  be  |  foegt!  ^fdjt  |  p  ||  terę  |  Suft,  ba  |  lucFfcfł: 

©flffere  |  SBeI)inut[j!     (SSoJ). 
i\fe,  napróino  księżycu  przy  mila  się  twoje  oblicze  przez 
szpaler  winnych  liści,  które  chłód  wieczorny  zwolna  poru- 
sza! Nie  iDzbudzasz  wesołej  rozkoszy,  ale  ponura^  żałość. 
<Ceigge  SŁattenJ  9Id),  feiu  (Srbenabenb 
^anu  unS.atte  toereinen!  feuf$t'  id)  eiiifam. 
«&e§per  toar  gefimfen,  be§  '2Beifjer§'  Cggpett 

Sdufelten  SBefjmutf).    .(Salfó). 
Święte  cienie!  niestety,   żaden  wieczór  ziemski  nie  po- 
trafi nas  wszystkich  razem  zgromadzić!   iv  zdycha  lem  sa- 
motnie.  Gwiazda  wieczorna  zaszła,  a  ponad  stawem  liście 
osiczyny  szeleściły  żałośnie. 

IV.  O  rymie,  (£on  bem  Ktim). 

Rym  jestto   jednobrzmienne  zakończenie  dwóch  lub 
kilku  wierszy.  W  poważnych  poematach  drauiatycznych 
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i  bohaterskich  nie  używa  się-  rymu,  podobnie  jak  w  wier- 
szopistwie  dawnych  Greków  i  Rzymian,  ale  poezye 
liryczne,  jakoto  pieśni,  ballady,  elegie  (nie  pisane  na 
wzór  starożytnych  miar)  i  poemata  romantyczne  piszą 
się  rymowym  wierszem. 

Kiedy  rym  przypada  na  ostatnią  zgłoskę  długą,  na- 
zywa się  męzhim,  np.  Sdjriti,  ritt;  diu,  {3015;  itóg,  3icg, 
SJtadjt,  9ład)t;  śRofenfjaiii,  $|3  u  rpmfdj  ci  11  ;  gebadjt,  bcluacrjt :  gdy 
się  kończy  na  dwóch,  zgłoskach,  z  których  ostatnia  jest 
krótka  a  przedostatnia  długa,  zowie  sie  żeńskim,  np. 
fdjteiten,  gleiten;  etlen,  foeiien;  geftciltet,  beraltet. 

O  czystości  rymu  rozstrzyga  tylko  ucho,  a  nie  pi- 
sownia; rymują  przeto  oft  i  (jofft,  g]#J  i  §Roo§,  (inbe 
i  cgdnbe,  S3Hb  i  gilt,  ale  nie  I; o  cl)  i  bod),  ttfog  igojj,  ©ute 
i  miibe  i  t.  d. 

Rym  jest  zły  lód  kiedy  ma  akcent  fałszywy,  np. 
mein  ©ott  unb  «gerr 
Unjterb.lidjer. 
2re    gdy    dwa    jeduozgłoskowe    wyrazy  składają  się 
z  dwuzgłoskowym,  np.  Ijeigi  er 
SReiftcr; 
ratf)  er 
SSater. 
Miewają  wiersze  #/##  same  inęzkie,  #//;#  rzadsze  od 
nich,   same  żeńskie,  albo  naostatek  rozmaicie  przekła- 
dane rymy. 
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Omyłki  do  sprostowania. 
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wiersz 

zamiast 

być  powinno. 

4 

2 

8Son  ben  SluSftradje 

Son  ber  SlnSfjjradje 

^     5 

ostatni 

bie  ©erften 

bie  ©erfie 

14 

15 

bie  SBaib 

ber  SBaib 

16 

13 

ber  ©latoc 

ber  Słabe 

19 

17 

ber  Djljoft 
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47 
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en,  c 

en,  e 

63 
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bie  SRcnf(f)en 
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69 
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ba8  (Kanapce 

91 

ostatni 
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anfgebauten 
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2 

feiner  itjrer 
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23 

3<xblivortec 

3al)lroSrter 
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5 
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3b  e  tfaiferlirfjen 
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3hrc  ^aifcrlidje 
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// 

11 

©cine      „ 

SDre 

13 

3Jr«  £nrd)land)t 

8eine  £nrd)iatid)t 

// 

15 
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3i)ver 

133  ] 

przedostatni 

unb  id) 

nnb  id) 

135 

25 

id)  fjate  gelefen 

id)  f>atte  gelefen 

136 

20 

tryb 

i  tryb 

164 

8 

begingen 

beginnen 

169 

ostatni 

nową 

i  nową 

175 

23 

er  f)ot  mifjf)cmbelt 

mifógeljanbelt 

188 

14 

DfFiijie.i 

Dffijier       * 

206 

20 

fonbej 

fonber 

211 

25 
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SBofjltDoUen 
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bie  Sttutter 

bie  SJiuttcr 
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